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. Vieak naj se tradi po svoji moéi; kdor zamore muogo, ta uaj dela

mnogo; komu: je pa narava manjie zmoZnost podelila, ta naj tudi te

obrne narodu ua korist.”’
Jowez Todina.




O izrekovanju.

& 1. Abeceda.  Anglefki jezik ima naslednjih 25 frk:

Iine.  Znamnge.  Ime.  Znamnje. Ime.  Znamnge. Twie,

e. H. h. oLe. 0. o. 0. V. v vi.
hi. U aj. P. p. pi. W. w. dblju.
si. J. . tze. Q. q. kju. X. x. ks
di. K. k. ke. R ar. X. ¥ - vaj.
i L. 1 &l S. 8. 8. Lsgi- it
of. M. w. om. 2ot ti. ali zed,
t#i. N. n tn. U u ju.

52 Crke: «, o, 4, 0, v, y so samoglasniki; druge so soglasniki.
§ 4. Vetina soglasnikov se izgovarja v anglefkem kot v slovenskem.
eri se navadno, nekteri le v ¢asih drugade glasé., Sledece érke izgo-
arjajo se navadno kot v slovenskem: 4, ¢, 7, 4 (malo bolj lahna), Z, 7
iy iy g (Kju) vy 6 (i eks ali ks) sty sp, sk
Opomba. Crka: r, se ne izgovarja tako razloéno in ostro kot v slo-
- venskem,
Paziti je pri izgovarjanjn érk: &, p, tin d, da se zmiraj razloéno
izgovard, prav kot v slovenskem.
4.V naslednjih besedah se « izgovori kot dolgi slovenski ¢, n. pr.
v here i Ld

; Ape, opiea, fate, osoda, mane, griva (pri konjih),
: blame, grajanje, flame, Plameu, name, ime,
| cike, kolad, game, igra, divjagina, pale, bled,
: cane, palica, hate, ért, . plate, kroznik,
dame, babica, lake, jezero, rake, grablje,
fame, slava, lame, kruljev, tame, krotak, domac.

Smmogclasnik ¢ se koneu besedi ne izgovori, je brezglasen.
- Le stoji pred brezglasnim koneénim ¢ soglasnik » (kedar se zlog v re
konéuje), glasi se @ v prvem zlogu besede stojei kot kratek slovenski & v
li: n¢é. N. pr.
“Care, skrb, fare, jed, plaa za voZnino, spare, prihraniti,

are, smeti,  rare, redek, . [tare, plevel.
oglasnik ¢ se navadno izgovori kot slovenski . N. pr.
He, on, here, tukaj,
me, mene, mere, sam (nié kot),

be, biti, eve, veder, Jucn e
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Samoglasnik i se izgovori navadno kot «j v slovenskem. N, pr.

Bite, ugrizniti, kite, zmaj, (lintvern), ripe, zrel
life, Zivenje, mile, milja, mine, moj,
fire, ogenj, pride, napuh, nine, devet,
dine, juZinati, spire, stolp, time, ¢as,
pie, pafteta, = . tie, vez, Tie, TaZ.

Ravno tako se izgovarja i;
@) pred sledetim brezglasnim gl (g in /4 ge ne izgovoritag:

Night, not, ﬁ_ig}}_t, prav, high, visok,

might, mo&, «ht, boj, nigh, blizo,

light, Iné, tight, ozek, napet, bright, svitel,

l\l Pred slededim nd, ali 4d.: ¢

Bind, vezati, kind, dobrotljiv, mild, mil,

find, najti, - behind, zad, za, wild, divji.
Samoglasnik o se izgovarja kot o v slovenski hesedi moz. N. pr.

Bone, kost, dome, stolna cerkev, _hope, up, upanje,

bore, vrtati, drone, trot, Lome, dom, domaéija,

cone, cegelj, note, pripisek, nota, stone, skala, kamen,

code, zakonik, hole, luknja, tone, ton, glas,

foe, protivnik, roe, srnjak, toe, prst na nogi, « wid
Ravno tako se izgovarja o tudi, kedar mu soglasniki: £, %, d, ¥, st, sledd:

Bold, drzen, droll, Segav, post, posta, drog,

eolt, Zrebe, hold, drzati, host, gostilnitar.
Samoglasnik v se izgovarja ju, n. Er. v slovenski besedi: gjutraj.

Duke, vojvoda, fume, puh, mute, muotast,

due, pladljiv, hue, barva, cue, kita,

dupe, bebec, mule, mezeg, fuel, kurjava.
Samoglasnik y se izgovarja sploh kot aj, n. pr. v besedi kraj.

l\l_lj,moj, fry, peti, sky, nebes,

by, od, z, pri, fly, leteti, spy, ogleduh,

cry, plakati, ply, truditi se, try, skusati, poskuSati,

dry, suh, rye, 18Z, ve, harvati.

&5, Se drugate se izgovarjajo samoglasniki v besedah in zlo&ih, ki
g0 konéujejo na jeden ali ved soglasnikov. Samoglasnik « se tedaj izgo-
vori kot ¢ v sloyenski besedi: ne. N. pr.

Act, djanje, fat, tolsa, fan, mahalec, cat, madek,

iy_y, kapag ham, krada, ‘bad, zanié, spriden, glad, vesel,

hat, klobuk, hat, netopir, plant, rastling, mad, had, nor.

bag, vreta, rag, cunja, glhss, steklo, Mg. svetilnica.
Samoglasnik ¢ se izgovarja kot ¢ v slovenski besedi: se. N, pr.

Bed, postelj, Lell, zvon, \ hell, pekel,

Tet, stava, belt, pas, rest, vstanek,

desk, pisalna miza, den, briog, leg, noga (cela). i

nest, gnjezdo, hen, kokos, tent, fotor. ,

Samoglasnik ¢ se izgovori kot ¢ v slovenski besedi: méE N. pr.
Big, velik, dim, mraden, ift, dar, lizp, Sepetati,
bill, radun, fill, polniti. ging, kralj, lip, ustnica,
crib, jasli, hill, hrib, KT, umoriti, risk, drzniti,
cliff, petina, Bst, pest, milk, mleko, still, tih: Se; vendg,,
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moglasnik o se izgovori kot o v slovenski besedi: slm, N, pr.
- Box, zaboj, dog,. pes, long, dolg, a, o, ngpg :
B bog: modvirje, frog, Zaba,' Iocﬁ, kljutavnica, log, %
- cock, petelin, fob, Zepil zs uro, hot,vrod, hog, prefit,
] ura, fog, megla, spot, kraj, mesto, fox, lisica,

oglasnik » se izgovori v nekterih besednb kot kratek v v slovenski
besedi: ti, med Ijndstvom na Gorenjskem. N, pr,

-

y skledien, ¢asa, hunt, lov, plum, cesplja,
¢k, raca, . Inck, sreda, rust, erja,
drum, boben, lump, gnjeca, stuff, roba,
dust, prah, lungs, pljnéa, turf, tratu,
gulf, morski zaliv, must, morati, trumyp, prebijad.

- §6. Vpliv soglasnikov » in / na samoglasnike:

~A) vpliv érke » na samoglasnike.

@ stoji érka r za samoglasniki: «, «, i, (y), 0, se spremeni samoglas:

nikov glas navadno, razven ée soglasniku » sledi Se kak drug samoglasnik
e jeden 7.

<1 se izgovori pred r tedaj kot « v slovenski besedi: drag. N. pr.

Art, umetnost, Car, voz, ~ harp, harpa,
artist, umetnik, cart, vozicek, farm, kmetija,
bar, zavora, pivea miza  harm, £koda, carp, karp (riba),
v gostilnicah, card, listek, tart, torta,
dark, temen, a, o, mart, trg, lark, fkrjanee,
i ard, trd, far, daled, part, del.
- %\Er, i, (yr), se sedaj sploh izgovarja kot slov. beseds; smrt (smert).
- N. pr.
err, motiti se, bird, ptic, girl, dekle,
- fern, praprot, dirt, nesnaga, ‘girt, opasilo,
< njej, njo, fir, jelka, . stir, ganiti,
stern, osoren, '_ﬁ_r_s‘;. prvi, prvié, dirk, bodalo, met.
f &) O pred soglasnikom r se {zgovori kot o v slovenski besedi: nor, n. pr.
) ali, horn, rog, storm, nevihta,
for, za, zakaj, born, rojen, stork, ftorklja,
© cord, vrvica, tor, strgan, . morn, morming; jutro,

Lord, gospod, form, podoba, oblika, nor, tudi ne, niti.

> Opomba. V nekterih besedah se o vendar kot o v slovenski besedi:

not izgovarja, dasiravno stoji pred &rko ». N, pr.: Pork, presitevo meso;
luka, pristanifce; sport, Sala, zabava. % 773

Izgovarjanje samoglasnika ¢ pred soglasnikom /.

4 50 pred soglasnikom / navadno izgovori kot o v slovenski besedi: noree. -

NG pr, hall, =obana, malt, slad,

1, vse, vsi, ves, tall, velik, slok, - halt, obstati,
- ball, Zoga, kroglja, rajanje pall, mrivaski prt, seald, opeti se,
padec, jesen; (amer.) stall, prostor za konje, squall, naval,
g%' licati, klie, bald, gol, plesast, wall, stena,
z , zol¢, small, majhen, wallet, vreda.

anje samoglasnika w, ¢e soglasnika r ali ¢ pred njim stojita.
asnikih r in 7 se w izgovori kot u v slovenski besedi: trud: N. pr
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Brute, zver, fluke, zob morskega madka,
plume, pero, prune, auha'z-o&plj",‘?‘
+ prode, treijalka, flume, zatvorniea pri mlinu.
N,a. Ai, ay se izgovori kot ¢ v slovenski besedi: sled. N. pr.
Aid, po

ol brain, moZgani, gain, dobilek, in, boletina,
bait, vaha, faint, slaboten, main, poglaven, plain, planjava,
in, deZ, stain, madeZ, ﬂwain, §punijn, :

@, viak.
V nekterih besedah se «f in "y wzgovori kot ¢f v slovenski besedi:
glej. N, pr.

Day, dau,  gray, siv,  lay, poloZiti, ¥, plata,
g"""‘ay. vesel, hay, seno, may, mo&i, morem,  playy igra,

5 stay, ostati, bay, zaliv.
Se v drogih besedah izgovori se ai in vy kot ¢ v slovenskl besedi:
sélo. N. pr, air, zrak; hair, las, lasje: pair, par.

§8. Aw in me se izgovori navadno kot o v slovenski besedi: groza.
N. pr.

Cause, vzrok, fault, napaka, Manld (skrajs.) Matilda,
clanse, pristavek, frand, goljufija, hanl,, vleéi, viaditi,
daub, onesnaZiti, - laud, hvaliti, pause, prenchljej,
bawl, kritati, dawn, jutranji mrak, law, postava,

claw, krempelj, draw, potegniti, lawn, trata,

crawl, plaziti se, hawk, jastreb, straw, slama.

$0, K se izgovarja kot ¢ v slov. besedi: Iipa. N. pr.

Bee, ¢bela, fieed, krma, keep, obdrZati,

E goveding, feel, Cutiti, tipati, meet, srecati,

beer, pivo, fleet, ladjevje, peep, lukati, pogledati,
deed, djanje, free, prost, steep, strm,

deep, globok, green, zelen, street, cesta,

eel, jegulja, heel, peta, tree, drevo.

§ MO On se izgovori kot » v slov. besedi: tudi. N. pr.

quom, evesti, food, hrana, moon, mesec: luna,
[;)g_o,t. £kornja, fool, noree, noon, poldan,

broom, metla, zloom, temnota, poor, reven, vhog,
cool, hladen, hoof, konjsko kopito, room, soba, prostor.

Viasih se izgovori oo nekaj bolj kratko, kot n. pr. « v slovénski besedi:
. gluh, N. pr.

Book, knjiga, hook, kljuka, took, vzel je,
brook, potok, look, pogled, foot, noga,

cook, kuharica, stool, stolitek, goad, dober.

§41. Oa se izgovori kot o v slov. besedi: ma%. N. pr.

Board, deska, voast, obreZje, moat, jama, struga,
‘boat, ladja, ¢oln, coat, suknja, onx, veslo,

boar, divji Jnmﬁic’:, croak, krokati, road, pot,

cloak, plagé, foam, pene, tond, krastarica,
coal, oglje, load, breme, toast, napiu:i/w/.‘

§ 12, 0i'in oy se izgovori kot oj v slov. besedi: haj. N. pr,

Boil, kuhati, foil, uniditi, oil, olje,



-
& — ] —

loin, ledje, point, pika, zadeva, leva,
moist, mokroten, spoil; pokvariti; plen,
noise, Vri’e, -vpitje, toil, tezavno delo, o
toy, igraca, coy, bojazljiv, sramozljiv.

o se uavadno izgovori kot aw v slov. besedi: neewk.,

gout, trganje v udih, mount, gora,

round, tla, dno, noun, ime,

ound, pes, pound, funt,
house, hifa, proud, prevzeteu,
louse, ns, round, okrogel,
cow, krava, . fowl, kuretnina,
clown, norec, gowu, obladilo,

down, migja dlaka,  now, zdaj, sedaj.

h besedah se izgovori on in mir kot o v slov. besedi: taks, N. pr.
urt, dvor, four, Atiri, gourd, buéa,

purn, zalovati,  pour, liti, troul, taklja.t,i se,

t w, lok, flow, tedi, low, nizek, nizko,

blow, udaree, glow, Zareti, mow, kositi (travo),
crow, peti (petelin) grow, rasti, own, lasten, a, o.

8 14. Lo in en se izgovori kot ju v slov. besedi: iutraj. N. pr.

- Dew, rosa, few, malo, news, novice, novine,
ewe, ovea, hew, sekati, pew, klop v cerkvi, pruka,
feud, prepir, new, nov, stew, mesta.

s 8toji e in en za soglasniki » in 7 se izgovori e in ou kot w v slov.
sodi trud. N, pr. Blew, pihal; flew, letel; drew, potegnil; grew, rasel;
blue, vignjev, itd.
8§ 15, Ko e izgovarja: :
L) kakor i v slov. hesedi: Ziv. N, pr.

Beam, Zarek, crean, smetani, heap, kup
bean, hob, deal, del, delitev, hear, slisati,
. beard, brada, dear, drag, ljub, lead, peljati, voditi,
beast, Zival, dream, sanje, leaf, list,
; heat, toldi, fear, hojetnost, steal, krasti,
clean, ist, snaZen, feast, praznik, tea, eaj,
clear, Cist, jasen, heal, ozdravity, tear, solza.
- 2.) kakor keatek ¢ v slov. besedi: tjé. N. pr.
y Broead, kruh, head, glava, read, bral, bran,
' breast, prsa, lead, svineo, realm, kraljestvo,
dead, mrtev, leant, posajen, stead, mesto,
deaf, gluh, meant, menil, spread, pregrinjalo.

$ 16, Iv se izgovori zacetkom besede, ali v prvem zlogu besede kot
iy slov. besedi ti; v zadnjem zlogu, t. j. ¢e se beseda # ie koncava, kot
wj v slov. besedi: dej. N. pr,

Bier (hir), pare, field, polje, brief, kratek,
pier, steber, priest, duhovnik, relief, zlajSanje, .
fief, fevd, fiend, zlobnez, mien, obraz,

die (daj) umreti, lie, leZati, tie, vez, vezati.
¢ ;
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Izrekovanje soglasnikoy.

§ 157, € pred samoglasniki o, o, «; kedar mu sledi kak drug soglas-

nik, razun; 4, in na koncu besed se izgovori
a) kot slovenski: £. N. pr.
Cake (kek) kolad,
call, klie,
cap, kaéma,
coat, suknja,
clear, jasen,

cock, petelin,
count, grof,
cost, veljava,

crime, hudobija,

cold, mraz, mrzlo,

cube, kocks,

curse, kletev,

cut, rez, rezati,

claim, praviea (do Gesa),
music, muzika, godba,

b) Pred samoglasniki », i, y se izgovori ¢ kot s v slovenskem. N. pr.

Cell, sobiea,
collar, klet,
cent, cent (denar),
dance, ples,

prince, knez,
cértain, gotov,
cement, klej,
eypress, cipresa,

cigar, smodka,

dunce, butec,

cimbal, cimbala,
cedar, cedra.

£ 18, (% se izgovarja kot slovenski & N. pr.

Chair, stol,
cheese, sir,
chin, brada,
charm, mik,
chain, veriga,

cheek, lice,
cheap, po ceui,
choose, voliti,
choice, zbiranje,
beech, bukev,

teach, uciti,
teacher, ud¢enik,
rich, bhogat,
church, cerkev.

Opomba. V nekterih besedah se e izgovarja kot £ v slovenskem.

N. pr
Character, znadaj,
orchester, orkester, chaos, kaos, zmeda,

§ 19, Soglasnik gy se izgovarja:

architect, zid, mojster,

monareh, viadar,
archangel nadangelj,

1.) Kakor g v slovenskem, pred samoglasuiki o, o, w; pred vsemi soglas-
niki in na koneu kacega zloga ali besede,

Gain, dobicek, ground, podnoZje, tla,
gale, nevihta, | bag, mosuja, vreda,
gall, Zold, goat, kozel,

hig, velik, gun, pusk;

gulf, morski zaliv, gum, ml\ivg, dlesno,

good, dober,
LOO0se, Los,
glad, vesel,
great, velik,
long, dolg, a, o,

2.) Pred samoglasuiki ¢, 7 in y se g izgovori kot ¢2 v slovenskem. N. pr.

Gem, biser, gin, Zeanje,
general, vojvoda, ginger, korendek,
zender, slml, giant, velikan,
cage, gajbica, page, stran,
huge, velikansk, rage, besuost,

George, Jurij,

avbe, 2 norea imeti,
hedge, Ziva meja,
age, starost,

adage, pregovor.

Opomba. a) Vetkrat s¢ izgovori g tudi pred samoglasnikom ¢ kot
slovenski y. Edino vaja v govorjenju, ali pit dobér slavar more tw no-
vinen pomagati. N. pr. wet, dobiti: give, dati; gift, dar, itd. b) Viasih
je #isuizen g s érko b Tedaj se izgovori vedno kot slovenski g; trka A

pa je brezglasna in se prav nié ne izgovori, N. pr.

strasno, itd,

ghost, duh; ghastly,
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§ 20. J. Soglasnik j se izgovarja kot £2 v slovenskem, N, pr,

anko, Jane, Ivanka, jew, Zid, jov, e,

k iz sadja, jaw, Geljust, job, delo, jo{g,v::,!{"

s, Jaka, jest, 8ala, joint, ¢len, judge, sodnik.

21, N. Soglasnik s se zadetkom besedi izgovarja sploh kot s v

iskem. N. pr.

- Bage, modrijan, sing, peti, say, reci,

- sale, prodaja, song, pesem, saint, svet, n, 0; svetnik,

- sell, prodati, soft, mehek, soon, kmalo,

~ send, poslati, sort, baZa, sum, znesek, svota,

 silk, svila, sail, jadro, summer, poletje.

redi in koncem besedi se izgovarja s ali kot v slovenskem, ali pa kot
renski 2. Le z vajo v govorjenju si je mogote pravo izgovarjanje pri-

; svojiti. Kot & se izgovori n. pr. v:

Insect, ZuZek, consonant, soglasnik, locks, kljudavnica,
insult, razzaljenje, gates, vrata, console, sotolaZiti,
hats, klobuki, ites, zmaji, tipsy, pijan,

p caps, tapke, insist, obstati, tisati, sticks, palice.

Kot zn. pr. vi

~ Rose, vrtniea, result, izid, nasledek, disdain, zanidevanje,

desire, Zelja, present, sedanji, disease, bolezen,
rising, vzhoden, miser, skopnh, disgust, stud,
pays, pla¢a (on),  beds, postelje, rags, cape,
plays, igre, sums, zneski, legs, noge; is, je itd.

§ 22, Se. Se se izgovarja
1.) Kot ¢k v slovenskem, koder bi se namreé ¢, ¢e bi stal sam, moral kot
E k izgovoriti. N. pr.
? Scale, tehtnica, sear, zarastek, scorch, opaliti,
scall, kraste na glavi, scarf, ovratnica, scorn, zasmehovanje,
; scalp, kozn oglavnica, scarlet, Skerlat,  scour, odrgniti, osnaZiti,

scandal, pohujfanje,  scoff, zani¢evati, scum, pene, sodrga,
' ‘seant, picel, a, o, seold, zmerjati,  serew, vreteniea,
)

2.) Kot s v slovenskem; kedar bi se ¢ sai stojed moral tudi kot 4 izgo-
' voriti. N. pr.

Seene, prizor, scepter, Zexlo, seientific, znanstven,
scent, voh, sled, science, vednost,  sciolist, povrinjak.
’ Izjema. Beseda: scoptic (gkeptik) dvomljivee in vse od nje izpo-
ne besede.
§ 23, Seh. Seh se izgova ja kot slovenski k. N. pr.
Scheme (skfm) osnova, naklep, scholar, néenee,
school, fola, schooner, dolga in ozka ladija.

Izjema: Schism (sizm) razkolnidtvo, in vsi izpeljani izrazi.
§ 24. Sh. Sh se izgovarja kot § v slovenskem. N. pr.

- Shade, senca, sheep, ovea, shoot, streliti.
~ shake, potresti, sheet, rjuha, short, kratek, | 2
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shape, oblika, shell, lupina, shore, obrezje, brod,

share, del, shine, sijati, shout, vpiti, kriati,
. sharp, oster, ship, ladija, shy, bojec,

blush, zarndeti, dish, posoda, jed,  shirt, srajca. ‘

§ 25. Th. Glasi, angleskemu ¢ enacega, slovenski jezik nima.
Kedar se izgovarja /i, polozi naj se konec jezika med zobe in prav lahno
nasloni na gornje, in ko je jezik v tem poloZaju, naj se iztisne glas iz ust.
Glas th je glasu nadega s nekoliko enak; s se sme ¢esto malo slisati. Le
po dolgi in veikratni vaji se je mo& priugiti pravi izgovorjavi th. Treba,
da se pazi, kako dobro in pravilno govoredi ljudje ¢4 izgovarjajo. Malo
trdeje se izgovori th v «): ;

Thank, zahvaliti, thin, tenak, - trow, vreci,
thief, tat, thing, reé, throne, prestol,
theft, tatvina, thread, nit, sukanec, health, zdravje,
thaw, tajanje, three, tri, trije, breath, sapa, dih,
theme, predlog, throat, vrat gznotrnnji), truth, resnica,
thick, debel, throng, gnjeca, tooth, zob.

Malo mehikeje v 4): :
Than, ko, kot, thee, tebe, this, ta, ta-le, i
that, da, ovi, them, one, jih, these, ti, ti-le,
then, potcm, thou, ti, those, uni, ovi,
they, tvoj, breathe, sopsti, . blithe, lahkoZiv,
bathe, kopati se, smooth, li¢en, gladek, scythe, kosa, S

Izreki th =e je le s pazljivostjo in vetkratno izreko mot¢i privaditi.
Vsa pravila ne hasnejo mnogo.
§ 26. 17 Vse izgovori kot ¢ v hesedi: ral mej Dolenjei. N, pr.

Vain, netimern, prazen, vent, odtod, verse, kitica pesmi,
vase, posoda, verb, glagol, vice, hudobija,
vault, obok, velvet, zamet, voice, glas,

veal, tele¢je meso, vellum, papir iz koZe, vow, obljuba,
gave, dal (je), save, rekiti, hraniti, pavement, tlak.

§ 27. W. Ce je soglasnik i za kakim samoglasnikom, se izgovori
samoglasnikom vred. (Glej § 8., 15., 14.) Ce pa stoji w pred samoglas-
niki, xe izgovori veelej kot slovenski v, pred katerim se slifi po” soven-
skega samoglasnika w, toraj kot: we. N. pr.

Wade (izg. nvéd) bresti, gaziti, will, volja, wine, vino,
wake, hdeti, well, dobro: nd, wife, Zena,
weed, plevel, wind, veter, wish, Zelja,
week, teden, wing, peruts, wall, stona,
weak, slaboten, wise, moder,  wealth, boguistvo

Ako sledi po w Erka A, se izgovori /i pred w, toda pray lahno;
toraj: Joeew, mesto wedi, N. pr.

Whale (izg. huvél), kit, wheel, kolo, _ while, mej tem ko,
wheat, pfenica, when, kedaj, kadar, whine, javkati,
where, kje, which, kteri, white, bel, a, o,

whet, brusiti, whip, bit, why, zakaj.
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¥, Co stoji y pred samoglasnikom, se izgovori kot slovenski j
mghsm N. pr.
Yard, vatel, dvorisce, yes, da; ja, yonder, tam-le,
Yl.nkee, 10j. Amenkanec yet, fe, vendar, yore (poot.) dolgo,
yawn, zdehati se, yield, odjenjati, vreti, beyond, o
vear, leto, voke, jarem, yeast, (‘roi]e

- § 29, Z. Z se izgovarja sploh kot slovenski z. N. pr.

- Zeal, goretnost, zealot, goretnik, zebra, cebra,
. zero, nicla, | zine, cink, zone, okraj xemlje,
- zenith, nadglavnik, zodiae, zodjok, zugzng, semtertje.

i

Izgovarjanje nekterih, munogokrat se nahajajoéih,
koneénih zlogov.

$ 30. Konedna zloga /¢ in re se izgovarjata kot ¢/ in er, ali pa kot '/
in r\ slovenskem. N. pr.
r Able (ébl), zmoZen, battle, bitva,  bundle, culica,

! ample, obilen, bible, sv. pismo, ¢able, moéna vrv,

. angle, kot, bottle, steklenica, candle, sveta,
apple, jabelko, bridle, uzda, cirele, krog,
gontle, neen, rahel, Ijubek, humble, poniZen, little, majhen, malo,
acre, njiva, centre, srediste, sabre, sabl a,
ﬁbm, nitka, Zilica, mitre, mitra, meagre, su

P § 51, Konedni zlogr ey ary or in our se wgovar]ajo kot polglanm
: alownskl ¢ v besedi: ¢&rn. N. pr.

Alter, spremeniti, baker, pek, chapter, poglavije,
amber, jantar, bitter, grenek,  copper, baker,
badger, jazbec, butter, maslo,  danger, nevarnost,
altar, oltar, : cedar, cedra, dollar, dolar,
heggar, berad, cellar, klet, grammar, slovniea,

. actor, gled. igralec, donor, delivee,  traitor, izdajalec, §

; anchor, morski magek, horror, strah, tutor, udenik,
author, pisatelj, tailor, krojal,  victor, zmagalec,
arbour, lopa, colour, barva, labour, delo,
ardour, goreénost, favour, ljubav, odour, duh, . vonj.

§ 32, Konetni zlogi en, on, ain se izgovarjajo kot slov.: . N, pr.

Broken (brok'n), zlomljen, chosen, izvoljen, garden, vrt,
burden, butara, peza, even, raven, maiden, deklizk,
chasten, olistiti (vest), frozen, zmerznen, threaten, preteti,
bacon, slanina, dozen, dvanajstica,  pardon, zanefanje, -

beacon, mornarska lné, cotton, bombaz, person, oseba,
button, gumb, lesson, naloga, poison, strup,
captain, ladjevodja, mutton, ovéje meso, curtain, pregrinjalo,
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Opomba. Muogo je vendar hesed, kondujotih se na on, v katerih

se koneéni samoglasnik o prav razlodno izgovori. N. pr.

Apron, opasnik, cannon, top, baron, baron,

common, navaden, matron, gospa, sermon, cerkveni govor.

§ 38, Konetni zlogi eon in ion se izgovarjajo kot en v slov. besedi:
basen; v kondnieah: eows in ous slifati je glas slovenskega es v besedi:
pes. N. pr. :

Dudgeon, bodalce, gndgeon, neka riba, sturgeon, jeseter,

dungeon, joda, luncheon, prigrizek, religion, vera,

legion, legija region, okraj, surgeon, ranocelnik,
famou;t, slave’n, joyous’, veselja poln,  generous, b usen,
furious, razkaden, nervous, &utnifk, populous, obljuden,
jealous, zavidljiv, dangerous, nevaren, tedious, dolgoéasen.

§ 34. Konénice cion, tion, sion se izgovarjajo kot zadnji zlog v slov.
besedis greden; konénice cious, sious in tious se izgovarjajo kot £ v
slovenskem. N. pr.

Suspicion (5'spi¥’n), sum, occasion, priloZnost, relation, sorodnik,

mansion, pohistvo, passion, strast, notion, znanje,

action, djanje, position, lega, temptation, skuinjava,
petition, profnja, - motion, premikanje, confession, spoved,
pessession, posestvo, nation, narod, fashion, Sega, nosa,
precions, dragocen, spacions, prostoren, ambitious, ¢astiZeljen,
conscions, svest, judicious, razumen, avaricious, skop,
cautions, obziren, officious, postrezen, capricious, muhast,
gracious, milostljiv, malicious, zloben,  vicious, hudoben.

§ 35. Kontnice ecial in tinl se izgovarjajo kot slovenski £, in koné-
nice cian, sian in tian kot #n. (Pr. # in smeden.) N. pr. :

Special, poschen, ‘martial, bojen, politician, politikar,
social, skupen, nuptial, Zenitven, hysician, zdravuik,
beneficial, dobrodejen, influential, vpliven, ersian, Perzijan,
judicial, sodnijsk, potential, mogod, optician, vidoslovec,
official, upravnisk,  pestilential, ostuden, Prussian, Prus,
initial, zacéten, musician, godec, Russian, Rus.

§ 86, Koninice cient in tient se izgovarjajo: #nt in konénice seience
in tience kot: #ns. N. pr.
Censcience (kdnsns) vest, prescience, previdenje, patient, potrpeiljiv,
patience, poterpljenje, sufficieny, dosti, ancient, starodaven.

Koninica stion se izgovori kot: sifn. N. pr. Question, baranje;
christian (krist¢ju), kristjansk; celestial (silest&jl), nebefk; mixture
(miks&jr), zmes.

§ 37. Konénice y in ¢y se izgovarjajo kot ¢j v slovenskem. N. pr.

Angry (éngrej) jezen, plainly, razvidno, money, denar,

army, Ceta, vojua, carry, nesti, nositi, valley, dolina,
berry, jagoda, lady, gospa, chimney, dimnik,
booty, plen, happy, sreden, yourney, popotvanje,

pony, konjidek, silly, bedast, volly, nasip, kup, naval,
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Opomba, V glagolih, ki se kontujejo 2 y in v mnogih trizloZnih
wedah, je y poglavitni samoglasnik, in naglafuje se tisti zlog v kterem
ji y. Y se tedaj izgovori aj. N. pr. Reply (replaj) odgovor; deny, od-
\¢1; signify, pomeniti; miltiphy, mnoZiti, itd.
§ 38. Koninica ow se izgovarja kot o v sloy. besedi: prvo. N. pr.

Arrow (arro) pugica, borrow, izposoditi, narrow, ozek,
fellow, detko, follow, slediti, hollow, votel,
sorrow, Zalost, shadow, senca, yellow, rumen,
window, okno, meadow, travnik, shallow, plitev,
widow, vidova, mMArrow, mozeg, wallow, valjati se.

, Opomba. Ce je konEnica ow naglafena, se izgovori viasih kot av;
n. pr. alléw (elav, dovoliti; vEasih se izgovori tudi kot & v slov. besedi:
jakd; n. pr. bestow, podeliti; below, spddaj.

§ 30. Kontnica age se izgovarja kot ¢ v slov. besedi: veé. N. pr.

Damage, fkoda, adage, pregovor, plumage, pevje,
cabbage, zelje, baggage, popotna roba, postage, postnina,
message, naznanilo,  bandage, povej, pillage, ropanje,
image, podoba, passage, voZnja, prelaz, savage, divjak.
§ 40. Kon®nica ture se izgovarja kot & in sure kot #r. N. pr.

- Picture (pikér) podoba, creature, stvar, measure (mekr), mera,

. mixture, zmes, scripture, sv.pismo, pleasure, zabava, veselje,

~ pastare, pada, painik, structure, poslopje, treasure, zaklad.

! § 41. Koné&niea gue se izgovarja kot slovenski g. N. pr,

! Rogue, poredneX, league, zveza, dialogue, pogovor (dveh),

g plague, siba (boZja) intrigue, zvijata, pedagogue, odgojitelj,

' vague, nedoloden, colleague, druinik, synagogue, shodnica.

) s
i
.

§ 42. Konénica ed (glagolov v polpreteklem &asn) se izgovori:
1.) Kot ed v slovenskem, &e soglasnik d stoji pred njo. N. pr.
faded, zvenel; provided, added, waded, itd.
2.) Kot d, e se nedoloénik glagola konduje na mehki soglasnik.
N. pr. robbed (robd), oropan; begged, loved, proved, itd. X

Nekatere nebravilnosti.

—_—

A.) V izreki samoglasnikov.

§ 43. Samoglasnik « se izgovarja: 1. kot e v slovenski besedi: Zena v
: have, imeti; scarce, redek; scarcely, komaj; searcity, pomanj-
je; kot slovenski « v besedi: are, so, oni, '

2. Ifot o v slovenski norec; n. pr. was, bil; what, kaj; want, potreba;
5 l‘;miti‘, wander, potovati, tavati; quarrel, prepir; quality, last-
1td,
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44. Samoglasnik ¢ se izgovarja kot e v besedi: zemlja; n. pr. wheve,
kje; there, tam; itd.

Kot i v besedah: English, angleik; England, Angleiko.

§ 45. Samoglasnik o se glasi:

1. Kot 1o v besedah, one (von) eden; once, enkrat.

2. Kot polglasni slovenski ¢ v besedi: grm agi’-rm). N.pr. month, me-
sec; some, nekaj, nekteri; worm, ferv; work, delo; world, svet: worse,
hujii, slab8i; worst, najslabsi; monk, mnih; wordly, posviéten: brother,
brat; mother, mati; itd.

3. Kot o v slov. besedi: so. N. pr. Dove, golob; love, ljubezen; done,
storjen; front, sprednja stran; son, sin: other, drug, a, o; another, en —
nek drug:

4. Kot u v slovenski besedi: hud. N. pr. move, ganiti, premikati;
seliti se; lose, izgubiti;, prove, dokazati; to, k, do; two (tu), dva; who
(bu), kedo; whom, koga; whose, Zegav; tomb (tum), grob; malo krajse
izgovori se v: wolf, volk; wolves, volkovi: woman, Zena; kot slovenski ¢
v hesedi: women, Zene, Zenske.

§ 46. Samoglasnik « se glasi:

1. Kot kratki slov. «. N. pr. bull, bik: full, poln; pull, vieti; puss,
madica; put, postaviti; bullet, kroglja, itd.

2. Kot kratki slov. i, N, pr. busy, delaven; business, opravek; mi-
nute, minuta; lettuce, salata. e

§ 47. Aw se glasi véasih kot slov. ¢ v besedi: &elo; n. pr. laugh (lef).
smejati se; aunt, teta; itd. y

§ 48, Fu se glasi:

1. Kot ¢ v: &elo. N, pr. bear, medved; pear, hrnska; tear, iztrgatis
kot e v besedi: led; n. pr. great, velik.

2. Kot polglasni slov.'e v besedi: smrt. N. pr. earl, grof; early, zgo-
daj; earth, zemlja, pret; earn, zasluZiti; learn, uditi se; heard, slifal
(sem); hearse, pogrebni voz; pearl, biser; search, iskati, itd.

3. Kot . N. pr. heart (hart), srce; hearken, sludati, itd.

§ 49. Ky se izgovarja kot ¢/ (glej) v hesedah: Grey, siv; they, oni;
prey, plen; obey, vhogati; in kot «j (daj) v besedi: eye, oko. Ki se izgo-
varja véasih kot ¢ v slov. besedi: led; véasih kot « v slov, besedi: bédro.
N. pr. (led) — eight, osem; neighbour, sosed; veil, zagrinjalo, tanjdica;
kot v: bédro: heir, ded, their, njihot, itd.

§50. Iz se glasi kot kratki slov. ¢ v besedah: friend, prijatelj;
friendship, prijateljstvo, itd.

§ 51. Oo se glasi kot o v besedi: tako. Door, vrata; floor, pod, tlak;
brooch, prsna igla, Kot ¢ v besedi: smrt. N. pr. Blood, kri; bloody,
krvay; flood, povodenj, itd.

§ 62, Ou se glasi kot dolgi slovenski w. N. pr. You, ti, vi; your,
tvoj, vas; trough, skoz; youth, mladost; wound, rana; soup, juha; gronp,
teta, kop; tour, popotvanje, itd.

Kot o v slov. besedi: roka. N, pr. Bought (bot — gh se ne 1zgovori)
kupil; brought, prinesel; fought, bojeval se: ought, moral; songt, iskal;
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ot t, mislil; itd, & s : e
~ Kot kratki ¢ v amrt. N. pr. country, deZela; journal, Easopis; nous
h, hraniti, rediti; flourish, cveteti; cou;sin. bratranec, sestriéna; couple,
vojica [par]; double, dvojnat; southern, juZen; trouble, sitnost; courag
pgum; touch, dotakniti se, potipati; voung, mlad; rough, surov, ne-
san; tough [tf], trd, vlaZen; enough [in'f], dosti; [gh = f], itd.

Kot o v besedi: smola; n. pr. Cough, kasljati; coughing, kaselj.
- §$53. U7 se glasi kot w v: fruit [frut] sadje; kot ¢ v: build, zidati;
building, poslopie; built, zidan.
- Uy se glasi kot aj v besedi: buy, kupiti.

0 izrekovanju nekterih soglasnikov.

54. Nekteri soglasniki se véasih ne izgovord in ne slifijo prav nié.
I. B pred ¢ in za m stojec se ni¢ ne izgovori. N, pr. Debt [det] dolg;
indebted |[indeted dolzan: doubt [davt], dvomiti; tomb, mogila; lamb
[1ém], jagnje; itd. :

i 2. & se pred ¢rko u ne izgovarjata. N. pr. Know [no], znati,

vedeti; knew, vedel; gnaw, glodati; sign, znamnje; design, namera; itd.
E 3. L se za samoglasnikom « in pred soglasniki 7, A, m nié ne izgo-
~ yori. N, pr. Calf [kéf], tele: half, pol; walk, hoditi, iti; talk, govoriti;
ealm, miren; alms, dar; palm, palma, itd.

4. W se pred érko r in zlogom /o nié ne izgovori. N. pr. Write,
[rajt], pisati; wrong, neprav, krivitno; who [hu], kedo; whom, koga;
wherefrom, odkod, itd. Tudi v besedah: sword, meé; answer, odgovor;
two, dva, se.r ni¢ ne izgovori.

5. I se zatetkom nekterih besedi ne izgovori, N. pr. Heir [8r], ded;
honest, posten; honesty, postenost; honour, tast, itd,

6. VEasih se izpuséa s. N, pr. Isle [ajl], otoCek; island, otok; aisle
[ajl], stran v cerkvi, itd.

7. 7 za & je brezglasen, pred konénicama 7 in en se navadno izpuséa,
N. pr. Castle [késl], grad; whistle, ZviZgati; apostle [eposl. ], apostel;
listen, slusati, itd. !
© g 55 1. Fse v besedici of prav lahno izgovori.

2, GA se izgovarja kot f v besedah: rough, tough, enough,-cough;

laugh, smijati se; iud.
; Pred érko ¢ se gh navadno nié ne izgovori. N, pr. bright, jasen;
might, mot; light, lu¢; ecight, osem; fight, horenje; fright, groza; sight,
vid; canght, vjet; fought, bil se. Enako tadi komeem besed: plongh
- [plav], plug; trough, akoravno, although, da si, Ceravno.

3. Lh se izgovori sploh kot 7 n. pr. nephew, necak; iul.

4. Qu se glasi kot & N. pr. Conquer [konker], zmagati: liquor,
moéna pijada; pigue, nevolja; piguant, zanimljiv. Navadno pa se glasi
qu kot ko v slovenskem,

5. Ch se izgovori kot £ v besedah: Christ | krajst], Kristus; christian,
kristjan; character, znataj, znamnje; anchor, morski madek; monarch,
vladar; stomach, Zelodee, itd.

o P e Y




Kot § se glasi v: chaise, kot¢ija; charlatan, sitne?, jesihar; kot ¢ v:
french, francozk; wench, vladuga; bench, klop;® stench, smrad; trench,
nakop; wrenche, pri— odsukalec. ! .

B, €4, i, sci in i se izgovore kot § pred samoglasniki. N. pr. Pre-
cious [prés’s], dragocen; gracious, milosten; pension, pokojnina; passion,
strast; passion of our Lord, trplenje nadega Gospoda; conscience, vest;
conscious, zaveden, pri zavesti; partial, nekolik, strankarsk; patient,
bolnik, potrpezljiv; nation, narod; motion, tek, premikanje, gibanje. —
(Glej g 34., 35., 36.]

Business [biznes], obrtnija, kup&ija, opravilo; busy [bizej], delaven,
obloZen » opravki; colonel [krnel], polkovnik.

Drugim nepravilnostim ‘'mo¢i se je nauditi le po dolgi vaji z go-
vorjenjem.

Kedar se dvomi o izgovarjanju kake besede, pogledati+je treba v:
SLOVENSKO-ANGLESKI BESEDNJAK, ki bo sledil slovnici,

¢e jo Slovenci prijazno vsprejmo.

foo



PRVI ODDELEK.

I. Naloga.

1. Clen.

'élenn v slovenskem jezikn nimamo. Angleski jezik ima dvojen ¢len:

Dolocni &len: the (der, die, das; die) za vse tri spole v edinem in
pznem stevilu.

dolo¢ni Elen: ¢ pred soglasniki, razven pml sog]asmkom hy an
d samoglasniki in pred A, za vse tri spole.

len se rabi pn vsakem reéniku (imenu, substantiv) in sicer doloéni,
B govori o recnikn, doloéno; e nedolotno, rabi se nedoloéni. N. pr.
sem videl (tega) moZa; I saw e man. Jaz sem videl (enega, nekega)
a; I saw ¢ man.

2. Osebni Eadmbi.
enovalnik ( Jaz, Ij mi, we; ti,thou; vi ali ti, you;
2. oseba

mene, me; nas, us; tebe, thee; vas, tebe, you.

Imenovalnik { on, he; ona, she; ono, it; oni, one, ona, they;
3. oseba -
Tozilnik anegn, him; njo, her; ono, it; jih, them.

1. Opomba. V angleskem jeziku so le Stirje skloni (padeZi, Fielle):
povalnik, rodilnik, dajalnik, toZilnik. V slovenskem imamo jih
m. Zadnji trije sloveuski skloni: zvaluik, mestnik, druziluik se izra-
v angletkem s pomoéjo predlogov in, navadno, sklonom imenoval-

‘L Opomba. Osebni zaimek: thon, ti, =e rabi le. kedar se govori z
¥im Bitjem, n. pr. Thou, o my God! Ti, o moj Bog, ali pa v po-
h. Yon se rabi kot slovenski: i in /. N, pr. You, my child, ti, moje
te; you, my father, vi, moj ote.

3. Seajilui zaimhi,

My, moj, a, ¢, + our, nas; a, e x. e, a3

thy : your, vis, a, e i, 0, a;
voi, @, ©

your W03y, 0;

their, jih, njihov, a, o; i, €, a. 3

4
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her, njen; a, o, Mine, mo; (lasteu. prav moj), a. eji. ¢, a,
its, njegov, a, 0. thine, tvoj, a, e; i, e, a.
4. Hozalnd zaimki,
Edino stevilo. MnuoZno Stevilo.
This, ta, to, These, ti, e, a,
that, ov, a, 0, . those, ovi (uni) e, a,
such, taki, a, 0. such, taki, e, a.
5. Prasalni zaimli.
Who, kdo, what, kteri, a, 03 i, e, 3,
what, kaj, which, kteri, a, 01, e, a.

6. Porvradalnd zaimli,

Who, kteri, a, o, (za osebe),
which, kteri, a, o, (za osebe, stvari in redi),
that, kteri. a, o. (za vsebe in reci).

II. Naloga.
Druzina. The Family.

Oce, father, otrok (dete) child, naka, ne, no; noben, a, 0, no,
mati, mother, stric, uncle, ¢ da (ja), yes,

brat, brother, teta, aunt, ne, not,

mm, sister bratranec, sestricua, umsm, tako, so,

sin, son, velik, a, o, tall, in, and,

héi, daughter, majheu, a, 0, small, pa, ali, but,

detek, boy, slaboten, a, o, weak,  kakor, kot, as,

deklica, girl, modan, a, o, strong,  je, is; on je, he is (is — iz).

Imeti, (to; have.

I haye, imam, Have I, ali imam (jaz)?

thou hast) ITES 3 T N BN

you have | imad, have you, \' ali tmss (61)}

he has, (on) i ima, has he, ali ima (on)?

she has, (ona) ima, has she, ali ima (ona)?

it has, (ono) ima, has it, ali ima (ono)? n. pr. dete;

we have, imamo, have we, ali imamo?

you have, imate, have you, ali imate?

they have, imajo, have they, ali imajo? -
1A

I have a father and a mother, an uncle and an aunt. You have a
brother, but no sister. Mv father has a brother and a sister. Hisbrother is
my unele, and his sister 1s my aunt. Our uncle has a son and & daughter.
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is boy is tall, but that girl is small. Is that boy your brother? No, he

my cousin. This child is weak. My brother is not so strong as my

eousin,

 Pravils. Pri imenih (redovnikih) je toZilnik vedno enak imenoval-

niku v vseh treh spolih, v edinem in mnoZnem &tevilu, -4

' Opomba. Dobro poglej vsako besedo, kako se pife, ¢e Zeli§ pravilno
anglefki pisati in li¢no pa pravilno govoriti znati.

VATA. *

Ali imad ofeta in mater? Da, jaz imam oleta, matere pa nimam,
Moj brat ni tako velik, kot moj ole. Imamo strijea in teto. Moj stric ima
gina in héer. Njegov sin je moj bratranec. Moj brat ni tako modan in
tako velik, kot moja sestra in moja sestritna. Moja mati so (gs slabotai.
Ta otrok je slaboten in majhen. Ali je ova dekla tvoja sestra? Ne, ona jeé
moja sestriéna.

2 g & . & o WL ca gl b

III. Naloga.

Oce, mati, parent, . otroci, children, mlad, a, o, yonng,
stariti, parents, sorodniki, relations, dobrotljiv, a, o, kind,
stari oce, grand father, sirota, orphan, zelo, prav, very,

starn mati, grand mother, hlapee, dekla, servant, e, still,
stari starigi, grand parents, priden, a, o, diligent, veliko, much,

necéak, nephew, len, a, o, lazy, mnogo, i, many,
nedakinja, niece; ali, or, star, a, o, old, nekteri, nekoliko, some,
Biti, (to) be.

I am, sem, he is, (on) je, we are, smo,

thou art, | o she is, (ona) je, you are, ste,

you are, | it is, (ono) je, they are, 8o,
Am [ ali sem? is he, ali je (on), are we, ali smo,
art thou, | .. . is she, ali je (ona), are you, ali ste,
are you, | ) i8 it, ali je (ono), are they, ali so.

VAJA.

My brother is diligent. Our brothers are diligent. T have a diligent

brother and sister. You are diligent children. My parents are very kind.

I have kind parents and relations. His grand father and grand mother are

old, but his pavents and his unele are still young, We have a very lazy

servant. These children have no parents; they are orphans. Have yvon

many brothers and sisters? 1 have many brothers and sisters, but I have

no cousins, no nephews, and no nieces. My uncle hag many children. His

~ children are my cousine. My father is not as (tako) old as (kot) my uncle.
- This boy has no father and no mother, he is an orphan.

Pravilo. 1. Muozno Stevilo se napravi, ako se imenu (reéniku) v edi-

nem Stevilu stojeCemu pridene érka 5. N. pr. son, sin; sons, sinovi.[]

¢. Pridevniki imajo samo jédno obliko v edinem in mnoZnem Steviln

. .
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za vae tri spole. ' N. pr. Dobri brat, the good brother; dobra sestra, the
good sister; dobro dete, the good child. Dobri bratje, the good brothers,
dobre sestre, the good sisters; dobra deca, the good children.

To pravilo velja za vse pridlevnike brez izjeme.

TAJA,

Ali ima& brata? Da, imam brate in sestre. Moje netakinje so pridne;
moj bratranec pa ni pfiden. Imamo pridne otroke. Nasa dekla je prav
lena, Mnogo hlapcev je (are) prav lenih, Ali imate pridno deklo? Da,
pridug je, je pa majhna in slabotna. Moj stric in teta sta e mlada. Moji
8 nﬂ’mgdﬁ so zelo stari; moji starifi so pa fe mladi. Ti otroci se sirote;
nimajo oeta in ne matere.

* Opomba. V angleSkem ii dvojine kot v slovenskem. Mesto nje rabi
mnoZino.

IV. Naloga.
Hisa, the house.

@ 4

Stena, zid, wall, stanica, chamber, mesto, town,
podlaga, foundation, kuhinja, kitchen, vas, village,
streha, roof, ' klet, cellar, déebel, a, o, thick,
vrata, door, pod, floor, ploséast, a, o, flat,
okno, window, strop, ceiling, temen, a, o, dark,
soba, room, kot, corner, lep, a, o, nice,

noy, a, 0, new, popolno, quite, brez, zunaj, without,
navadno, generally, ves, popoln, whole, ko, kot, than,

vsak, &, o, every, zraven, tik, beside, veliko mesto, city.

Strong, mo¢an,” 4, 0; stronger, mod&nejii, a, e; strongest, najmodnej#i,
a, e tall, velik, a, o; taller, vedji, a, e: tallest, najvetji, a, e; — visok;
* large, velik (prostorn) a, o; larger, vedji, a, e; largest, najvedji, a, e;
nice, lep, miten, a, o; nicer, lepfi, a, e; nicest, najlepfi, a, e.

VAJA.

This house has very thick walls. It is very strong. Some houses have
flat roofs. Your house is mnot as large as ours. We have a larger house
than our uncle. My nephew has the larest house in town. The rooms in’
our house are small; but some rooms in your house are still smaller.
Every room has walls, windows, a door, a floor, and a ceiling. Some
hambers are as large as some rooms; but the chambers are generally
#maller than the rooms. Our cellar is beside the kitchen, Chambers'in
some houses are without windows; they are quite dark. Houses in towns
are generally larger than honses in villages. We have an old house and a
new one. Many new houses are nicer than some old ones. We have a
large cellar and a small one.

Pravilo. Enozloini pridevniki ali prilogi se povzdignejo na drugo
stopnjo, &e se pridevniku v prvi stopnji stojelemn pridene kondnica er
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na tretjo stopnjo, ¢e se mu pridene konémica est ali s, Kontnici »
o prideneti pridevnikom, ki se v prvi stopnji na ¢ kondujejo.
ako — kot (ali: kakor) pravi se: as — as; viasih tudi: so — as.
iku se je po vaji mo&i najbolje privaditi.

VAJA.

Pa vas je tako velika kot nektera mesta. To mesto ni tako veliko kot
o vasi. Te vasi g0 velje kot mnoga (many) mesta. Sobe v vaii hisi

Se, kot stanice v nadi hifi. Ta soba je najvetja v nasi hisi, Nada
e brez oken, je prav temna. Kleti so navadno temne. Moja sestra je

Sa kot moja sestridna, je pa veliko (much) veéja. Delki so sploh
ly) vedji in moénejsi kot dekleta.

V. Naloga.

rlor, soba za sprejeti goste, drawing-room, izbana, up-stairs, zgoraj,
. ting-room, soba stanica, stairs, sto‘:ujice, dawn-stairs, s(})oduj,
bed, postelja, high, visok, a, 0o,  other, others, drug,i,
bed-room, spalnica, low, nizek, a, o, all, ves, a, e; vsi, e, a,
‘dining-room, obednica, cold, mrzel hladen, a, o, where, kje.

tam, how, kako, any, nekaj, nekter, kaj,
er, pod, spodaj, of, znamnje rodilnika, always, zmiraj, vedno,
pne, eden, a, o, two, dva, e, a, three, trije, tri,
four, &tiri, five, pet, six, fest,
“seven, sedem, eight, osem, uine, devet; ten, deset.

’re ty, lep, zal, a, o;  prettier, lepsi, a, e; prettiest, najlepii, a, e,

ofty, vis., vzvifen,a,0; loftier, visji, a, e; loftiest, najvisji, a, e;
happy, sreten, a, o3 happier, sretnisi; happiest, najsretnisi,ae.
VAJA.

3 This drawing-room is very large and lofty. Our parlor is the pret-
~ tiest room in the house. How (kako) many rooms are in your house? In
i“"om' house there are cight large rooms, and four small chambers. Our
~ dining-room is larger than any of the others. Where are your bed-rooms?
- All our bed-rooms are np-stairs, and our parlor and setting-room are
down-stairs, All rooms down-stairs are nicer and loftier than the rooms
‘ap-stairs. Our cellar is under the sitting-room. Large and high rooms are
much colder than small and low ones. The cejling in our parlor is prettier
han the ceiling in our sitting-room.e -

My family is larger than yours. I have a father and a mother, an
nele and an aunt, three brothers, five sisters, six cousing, two nephews,
nieces, and many other relations. My grandfather is the oldest man
your village. My uncle has the largest and prettiest house in the city.
he largest houses are not always the prettiest.

_ Pravilo. Pridevniki, ki se konZujejo s y pfed kterim stoji soglasnik,
mené pred kon@nicama ey in es! y v i,
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VAT AL

Moja spalnica ni tako velika kot nua soba za goste. Izbana je na-
vadno najvedja soba v hisi S‘in the house). Mi imamo vedjo hiso kot tvoji
starifi. Sobe v vadej novej hifi so ve&je in lepfe kot sobe v nadej hisi.
Vasa spalnica je najlepia soba v celej who&) hisi. Tvoja najmlajia
sestra je zalfa kot vse tvoje sestriéne. Koliko [how many | bratov in sester
ima&? Koliko hi¥ ima va# stari oée? Imam Ztiri brate in dve sestri. Imam
deset velikih hif v [in] mestu. Vsi moji bratje so starsi [old] kot jaz;
moji dve sestri sti pa mlajsi. Pridni otroci so sploh najsrednisi; zmiraj
so veliko [much] sre¢nifi kot leni. Nasa klet je spodaj pod kuhinjo.

VI. Nalogna.

Pohisno orodje. Furniture (frniér).

Miza, table, shramba za obleko, wardrobe, bel, a, o, white,
stol, chair, shramba za posodo cap hoard,  érn, black,
naslanjaé, arm-chair, pre- zagrinjalo, cuartain, rujav, brown,
ogledalo, looking-glass, ' stol za malati se, rocking-chair, zelen, green,
shramba, chest, barva, color, rumen, yvellow,
miznica, drawer, okrogel, a, o, round, ruded, red,
divan, sofa, stirivoglat, a, o, square, pred, before.
Beautiful, krasen, a, o: more beautiful, krasnifi, a, e; most beautiful,
najkrasnisi,
diligent, priden, a, o:  mere diligent; most diligent,
wholesome, zdrav; more wholesome; most wholesome,
comfortable, nardéen, a, o: more comfortable: most comfortable.

Vg,

How many tables and chairs are there in your parlor? In our parlor
there are two pretty tables and ten beautiful chairs. One of the chairs is
an arm-chair, and one is a rocking-chair. An arm-chair is more comfor-
table than the other chairs. We have a nice sofa in our sitting-room, and
one pretty lounge [mali divan] in onr parlor. Large and lofty rooms are
much wholesomer than small and 1dw ones, The looking-glass in the par-
lor is between [med, mej| two windows. We have a wardrobe and two
chests with drawers [shrambe s predali] in our bedroom. How many dra-
wers are there in your chest? One has three and the other has four dra-
wers. The table before the lounge js round. Round tables are generally
smaller than square ones. The table in our dining-roem is the largest one
in our house. The walls and the ceiling in our parlor are white, but the
floor is brown. We have white curtains and green blinds [polkna, veter-
nice] in all our rooms. The cupboard in our dining-room is very beauti-
ful. Some of your chairs are brown and some have a yellow color.

Pravilo. MnogozloZni prilogi [izjeme so dvozloZni, ki se z y konlu-
jejo in malo drugih] se povzdignejo na drugo in tretjo stopnjo, Ge se



—

espremenjeni prilog za drugo stopnjo besedica: more [bolj, vet] in
trétjo stopnjo besedica: imost [najbolj, najved] postavi. B
Opomba. vlen the se pred besedami, ki se zacenjajo s aa.moghmiki,
pvori: thiz konedni e se namred glasi kot slovenski 7. T

VAL

. ‘Stopujice v novih hiah so navadno bolj pripravne |comfortable] kot
tarih higah. Ta naslanja¢ je lepfi in moénejsi kot oni divan. Dva na-
¢a sta tam in deset stolov. Ogledalo v vadej obednici je krasnie
t ogledalo [mirrorl v vasej spalnici. Moj najmlajsi brat je vedno prav
iden. On je pridnisi kot jaz, on je najpridnisi izmed [among] vseh svo-
| bratov in sester. Najboljia deca so navadno najsreénisa. V naSem
estu imanio mnogo pre- [very] krasnih his in veliko cerkev [church],

VII. Naloga.

ijiga, book, mizica za umivanje, wash-stand,
ara za knjige, book-case, umivalnica, wash-basin, w. bowl,
syetilnica, lamp, voda, water; postelj, bed,
ped, stove * steklenieca, bottle,
1 posteljiste, bedstead, vre, pitcher,
mizics, pri kateri se Zenske naprav-  podnoZno pregrinjalo, carpet,
ljajo, dressing-table, srak, air,
wveda, candle, soba za ulenje, study,
- sveénik, candlestick, knjiznica, library,
- prostoren, &, o, roomy, razlicen, drugaten, a, o, different,
nepripraven, a, o, uncomfortable,  nezdrav, a, o, unwholesome,
r ved, several, le, samo, only,
~ nid, nothing, vsak, a, o, each,
na, on, upon, ker, kajti, for
drag, ljub, a, o, dear, cenjen, a, o, (I,ear. esteemed,
Good, dober, a, o, better, holjsi, a, ¢, best, najboljsi, a, e,
bad, slab, poreden, a, 0, worse, slabfi, a, ¢, warst, najslabsi, a, e,

little. malo; majhen, a, o, less, manj, manj&i, least, najmanj, najmanjsi,

| VA,

The carpet in our parlor is very beautiful; it has different colors. Tt

~is red, yellow, green, brown, white, blue [vifnjev], and black, The earpet
in our sitting-room is less beautiful, but it is thicker and stronger. A

* roome without a carpet is uncomfortable. We have only one book-case,
but several wardrobes. Where is my lamp? It is in your study on the

~ table. There is no candle in this candlestick. In each one [vsak] of our
bed-rooms there ix a wash-stand, and a dressing-table [dresser]. In some
of our bed-rooms there are two or three bedsteady, in sowme there is only
one. There is no water in this bowl and in that pitcher. My lamp is bad;
but yours is still worse, My bed-room is the worst and smallest room in
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the whole [cel, a, 0] house. All the furniture in our house is new and
pretty. All onr -rooms are high and spacions [prostoren, a, o] for,
nothing is more unwholesome than bad air in bed-rooms. We have many
nice things [re¢] in our roomy house.

Pravila. Imenom, ki se kon¢ujejo z: ss, s/, ¢k in 2 v edinem, se pri-
dene kondnica: es v mnoZnem stevilu. N. pr. glass, kozaree, steklo; glas-
ses, kozarci; fish, riba; fishes, ribe; ditch, jama, jarek: ditches, jarki;
tax, davek; taxes, davki.

Vsa imena za bitja moika, so moikega spola. N, pr. Where is your
brother? He is in his room. :

Opomba. Solnce, sun, je v angleskem moskega spola; mesec [lunal,
moon, Zenskegu.

Vsa imena Zenskih bitij so Zenskega spola.

Vsa finena redi in navadno imena vseh Zivali so srednjega spola.

Oziroma spola imen za reéi in Zivali ni se ravnati po rabi slovenski,

toraj zapomnijo naj se dobro gornja tri pravila. .

VA e

Povzdigni naslednje priloge na drugo in tretjo stopnjo: Round,
okrogel; white, green, agréeable, prijeten, a, o; good, bad, brown,
heavy, teZak, a, o; easy, lahen, a, o; light, lahek, a, o.

Majhne, nizke hie so zmiraj nezdrave; zrak v njih [in them| je na-
vadno teZak in neprijeten [disagréeable]. Ta lepa sofa je prav g\'ery] ne-
pripravna. Imamo lepa, bela pregrinjala v vseh nasih sobab. Bela pregri-
njala so boljfa kot rudefa ali visnjeva, posebno [espécially] v temnih
sobah. Ali je to tvoja najboljsa knjiga? Ni moja najbolja, pa tudi ne
moja najslabia. Posteljiz®a v nadih spalnicah so vsa nova in pray lahka.
Vse vase hifno orodje je novo. Mi imamo popolnoma [entirely] nove
stole, mize, police za knjige, ogledala in vel [many] druzih reéi.

VIII, Naloga.

Mizni prt, table-cloth, gnn\'ndxm_] zliea, table-spoon, oster, a, o, sharp,

prii¢ za usta obrisati,  Zli¢ien, ten-gpoon, skrhan, a, o, bluant,
napkin, serviette, drzalo [&til] handle, tudi, too; pre veé, too much,
kroinik, plate, odka, papi, ze, already,
skleda, _poeoda, dish, mamica, mamod, sedaj, now; at present,
noZ, knife, zunanja oblika, shape, za, for; od, from,
vilice, fork, dar, present, Cist, snazen, a, o, clean,
zlica, spoon, zunanjost, appesrasace,  vmazan, 8, o, dirty.
Sklanjanje imen, .
Fdine Stevilo, Muozno gtevilo,
Imenov, The brother,  brat . The brothers, . bratje,

Rodil i of the brothed, | brata, - of the brothers, |

the brother’s, | bratoy, the brother's, | bratov,
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v e

‘oil. the brother, brata. the brothers, brate.

ienov. A mother, mati, Our mothers, nase matere,
\ of a mother, | matere, of our mothers, | e
{ & mother's | matern, a, o, our mothers, | nadih mater,
Dajal. to a mother, materi, to our mothers, na¥im materam
ToZil. a mother, mater. onr mothers, nafe matere.

menov. This son, ta sin, These sons, ti sinovi,

;| of this xon, | tega sina, of these sons, | .

4. | this son’s | sinov, a, o, these sons” | %eh singy,
Dajal. to this son, temu sinu, to these sons, tem sinom,
Tozil. this son, tega sina. these sons, te sinove,

4 S )

Imenov. Who, kedo,
Rodil.  whose, Gegav,
Dajal.  to whom, komu,
Tozil. whom, koga.

V.

This table cloth is too dirty for use (raba): is there no clean cne?
There is a napkin on the floor; is it yours? No, it is not mine; it is my
sister's. The colour of our plates is blue and white, and some are quite
hite. Your little brother's fork is too large and heavy for him. Is this
‘your knife? No, it is my father's. Is your knifé very sharp? No, it i3
very bhint at present. The handles of all our knives are white. Shary
knives are dangerous (nevaren) things for little children. Tea-spoons are
auch smaller than table-cpoons, These new forks have a very nice shape.
“They arc much prettier than our old ones. The color of our furniture is
dark (teman). These chairs and that lonnge have the appearance of old
furniture. ' Whose hook-caxe ix this? It is my son’s. It is a present from
his wicle. My aunt’s house is much larger and prettier than ours. She has
one of the best houses in the whole town.

Preeilo. Skloui se v angleikem ne naznaujajo s konénicami, ampak
§ prediogi; rodilnik 8 predlogom: of, in dajalnik s predlogom: to. Vse
de, ki stoje ywed imenom, naj si bodo: ¢len, zaimki, prilogi v edinem
#li munoznem stevilu, ne spremene se ni¢. Pri imenih oseb in Zivalskih
@ more rodilnik naznanjati tadi s pribefenim s in v muo¥nem Stevilu z
L Dyvojno Stevilo se izraza, ¢e se mej ¢len in imenovo obliko v mnoZnem
leviln posfavi heseda: fen, e, e, N, pr. dva moZa, the two men; mi-
va, we two; vidva, you two: ova dva, those two; dve Zeni, the two
omeil,

Lisica, fox; volk, wolf,

medved, bear; lev, lion. 4
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V.

Hisa mojih stariSev je vetja in lepia kot mojega strijea. HiZa mo-
jegn strijea je najslabia v celej vasi. Ti noZi so zelo tezki in moeni
(strong), so pa pre- (too) skrhani. NoZ mojega brata je mocuej&i kot no
mojega neéaka. Moj no# je ]!)rav skrhan; kdo ima oster noz? Tu so vilice

na tleh (floor), cegave so?

fojega oleta so. Ne, moje so. Zunaujost to

svetilnice je prav lepa. Okna te sobe so premajhna. Te sobe so pre-
temne. Stanica mojega brata je zgoraj. Lisica, medved, volk in lev so

divje (wild) Zivali (animal).

.

IX, Nalog=n.

Skledica, cup,

Gasica, saucer,

caj, teu,

skledica za ¢aj, tea cup,
lonee, pot,

lonec za ¢aj, tea-pot,
kava, coflce,

ljudje, people,

vroc, a, ¢, hot,

reci, to say,

gledati, izgledati, to look,
ljubiti, rad imeti, to like,
veckrat, pogosto, often,
da, that,

jutvo, morning,
vever, evening,
poldan, noon,
popoldan, afternoon,
danes, today,

jutri, to-morrow,
veeraj, yvesterday,

Prinesti, to bring;

Prinesem, I bring,

dati, to give;

rotka za kavo, coffec-pot,
smetana, cream,

mleko, milk, A

vriek za mleko, milk-piteher,
sladkor, sugar (Sugar),
posoda za sladkor, sugar-how!,
skledica kave, cup of coffee,
gospod (Ge se nagovori), Sir,
enak, kakor, like,

zdeti se, viditi se ko, to scem,
postaviti, to put,

snaziti, to clean,

nikoli, never,

iz, zarad, out of,

fin, po fegi, fashionable,
piti, to drink,

vied biti, dopasti, to please,
vzetl, to take,

pometati, to sweep,

pro¢, od, away,

proti, towards,

[ith po w] prinesti, to fetch;

Dam, T give, [Grem po in] Prinesent, 1 fetch,

pritiese¥, thou bringest,  das, thou givest,  prinesek, thou fechest,
prinese [on], he brings,  da [on], he gives,  prinese [on}, he fetches,
prinese [ona}, she brings, da|ona], she gives, prinese|om  she fetches,
prinese lono'. it brings,  «a [ono|, it gives, prinese [ono), it fetches,
prinesemo, we bring, prinesemo, we fotch,
prinesete, you bring, prinesete, you fetch,
prinesejo, they bring. _prinesejo, they fetch,

Midva prineseva, we two bring,

vidva prineseta, you two bring,

onedva prineseta, they two feteh,

damo, we give,
daste, you give,
dajo, they give.
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1AJ AL

[ drink coffee in the morning and tea in the evening. My father
never drinks coffee; he always drinks tea. Tea is the nobler Fﬂﬂm]
Drother of coffee. Some people say that coffee and tea are unwholesome,
ere is no tea-spoon in my cup, please, [bodite tako laskavi; prosim |
fetch me one. Where are they? They are in the dining-room. This coffec-
pot scems to be quite-now: is it? No, Sir, it is not new, but it looks like
new one. Where is vour little sister? She fetches a knjfe out of the
kitchen. Please, put the cups and saucers, and the sugar-bowl in the cup-
board, and take the tea-pot into the kitchen. There is no sugar in this
sugar-bowl, These cups and saucers are beautiful, but they are a little
{malo| too small [majhen}. T like them very much. Small eups and sau-
ers are fashionable at present. Now, put the dishes away, and elean the
table.

Prurilo, Druga oseba v edinem stevilu pri glagolih dobiva konénico
“est, ali pa sf, kedar se kontuje glagol z ¢; tretja oseba dobiva s, ali es.
Za tretjo osebo v mnoZnem itevilu se glagol nié ne spremeni, ampak je
enak prvi osebi v edinem &tevilu.

Velevni naklon je enak nedoloé¢nemu naklonu, Y
1%iti, to drink; zamuditi, to blush: mesati, to mix; memo iti, to pass,

VLT

Nesi tvoji sestri to miéno roéko za kavo. Kje pa je ona? Ona je
zgoraj v bratovej sobi ali pa v kuhinji. Jaz ¢aja nikoli ne !:ijam, le véa-
sih pijem skledico prav moéne kave. Ta kava je fe prevroda. Prevrola
Jedila | vietuals; izg. vit'ls] so nezdrava, Postavi londek zan mleko na
mizo v obedniei. %ﬁoj brat vselej zarudi, ko ga kedo [some one| hvali.
Dohiro meiaj sladkor & kavo, sicer |otherwise] ne bo dobra, Zvecer [in
- the evening| pijemo vedno &aj, nikoli kave. Caj in kava sta nezdrava za
- mlade Tjudi,

3 X. Naloga.
Obeddi,  Meals.,
Zajuterk, breakfast, podzemljica, potato, teden, a, o, nourishing,

kosilo [juzina], dinner, korenjéek, carrot,  zajterkovati, to breakfast,
voferja, supper, juha, soup, juinati, to dine,

prigrizek {maleal, lunch, mleko, milk, veterjati, to sup,

hrana, food, sol, =alt, jesti, to eat,

Kral, bread, zelje, eabbage, dobiti, prejeti, to get,
islo, butter, jespren, barley, iti, to go,

maslo na kruhu, bread  riZ, rice, kuhati, to boil,

sl butter, moka, flour, rad imeti, to be fond of,
Heso, meat, koliko je ura? what nekoliko, nekteri, some,
je meso, beef, o'clock is it? viasih, sometimes,

efje meso, veal, #godaj, early, tudi, glso,
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ovije meso, mutton, pozno, late, o, okeli, v, pri, at,
pragi¢evo meso, pork, SUrQY, raw, k, to; kedaj, kedar, when,
plete, gnjat, ham, kuhan, boiled, ali, or; petti, to hake.
1o do, storiti, ¢initis to fike, rad imeti; Hubiti
Storim, ¢inim, I do, ali imam rad, do I like,
storig, thou dost, ali imas rad, dost thou like,
stori, he does, ali ima rad, does he like,
storimo, %e do, ali imamo radi, do we like,
storite, you do, ali imate radi, do you like,
storijo, they do, ali imajo radi, do they like,

jaz nimam rad, T do not like,

ti nimas rad, a, thon dost not like,
on nima rad, he does not like,

mi nimamo radi, we do not like,

vi nimate radi, you do not like,

oni nimajo radi, they do not like.

Opomba. V navadnem ob&evanju se izrazi: to sup, to dine, to break-
fast ne rabijo; mesto njih rabi v anglefkem: to have (ali: to take supper,
dinner, breakfast.

VaAJA.

When do you breakfast (navadno: When do you have (imeti) ali:
take breakfast)? We always take (vzeti) breakfast at cight o'clock in the
morning. My brothers and I take bread and milk, but my parents drink
tea or coffee, Children are generally fond of bread and butter. What is
your dinner time (C¢as)? We take dinner at two o'clock uswally, Some
people in our toun have dinner at four o'clock in the afternoon, which is
very latg. I like an early dinrer. What do you get for dinner? We always
have meat, patatoes, cabbage, bread and butter, and tea. I like beef better
than veal or mutton. What meat do you like best? Good ham I generally
like best. We often eat raw ham. Raw ham is still more nourishing than
boiled ham, but sometimes it is dangerous to eat it. When do von take
supper? We have supper at seven o'clock in the evening (zveder), ani at
ten o'clock at night (po noéi) we go to bed,

Pravilo. To do, storiti &initi, je v anglefkem pomoéni glagol. Vpra-
fanjih se rabi zmiraj. Slovenci rabimo besedico: 1i, ali; v anglefkem stoji
mesto nje: do. N. pr. Li delas? Do you work? V prafanjih se postavi do
pred zaimek; za zaimkom stoji drugi glagol. Do rabi tudi v nikavnem
naklonn in sicer: Jaz ne delam, I do not work (po besedi: jaz storim ne
delati == jaz ne delam.) Pravilno je res re¢i: like you the man, imadli
moZa rad? in: I like him not, jaz ga nimam rad, a ta nadin je nenavaden,
Nahaja se le pri pesnikih in v visokej besedi.

Besede, ll:i dag zaznamvajo, n. pr. now, late, early, today, to morrow,
at night, this year (letos) itd. stoje navadno koncem stavka.

VAJA.
Kaj jes? Jaz ne jom pifesar. I eat nothifiz. I <o not eat anything,
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adnje je navaduize in dokaj bolj prav). Kaj za;utreknje?x daj
i wmiraj zn]utreku]emo ob sedmih zjutraj. To je pre o

i nikoli tako zgodaj ne jemo. I\uhn]lo mleko! (Boil the milk!) Dob
leko je popolnoms (all) belo, Ste Ze dobili nove podzemljice? Ne,.im
o jih je malo in mi jih &e nismo kupili (did not). Nekteri ljudje pravijo,
b nove podzemljice nezdrave. Od koga dobivate vi svoje maslo?

iraj sami naredd (make). Viasih dobimo je od svojih starifey in
ih od nakega strica,

X1 Naloga.

Sir, cheese, kumara, enenmber,
posoda za sol, salt-cellar, selenjava, vegetables,
Zlitica za sol, salt-spoon, difave, spices,

poper, pepper, oreitek, nutmeg,
olje, oil, kokéek, piece,

kis, jesih, vinegar, sorta, baza, kind,
salata, lettuce, mo#, ¢lovek, man,
grah, pea, mozje, Hudje, men,
bob, sotivje, beans, pot, nadin, way,
repa, white tnnnp, cajnica, hasket,
petersilj, parsnip, lacden, a, o, hungry,
Zcjen, a, o, thirsty, ziviti se, to live on,
poglaven, 2, o, principnl, opazovati, premisljati, to consider,
poglavno, posebno, principally,  pozabiti, to forget,
posebno, especially, misliti, to think,
naredm. naprav iti, to form, #, 8§, pri, with,
pripraviti, pripravljati, to pre- mej, vmes, amog,

pare, tu, tukaj, here,

70 carry, nesti, nositi; to play, igrati,
1 ecarry, nesem, ; I play, igram [se,. '
thou carriest, noeses, thou playest, igras, »
he carries, nese, . he plays, igra,
We Carry, nesemo, we play, igramo,
you carry, nesete, - you play, igrate, s
they carry, nesejo. they play, igrajo.

VaAJA.

Please mother, give me some bread and butter; T am very hungry
Fhere are two pieces of bread and batter on the tabla in the dmmg-room'
e is for you, and the other one is for your brother. Take.it to him!
Vhere is he? He is in his study. Do you like cheese? I like it very much, .
metimes. We eat bread and cheese for supper, (often, izgovori: dfen.)
ch vegetables do you like best? I like nlr Lmds of vegetables, but es-
sially green peas, potatoes, and lettuce. Potatoes, bread, and-meat
(s0) the principal food of an American, Men live pnnmpallv on
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bread and meat. Sometimes we prepare lettuce with oil, and sometimes
with vinegar and salt, only. Some people consider encumbers (imajo ku-
mare za) unwholesome. Carry these cabbages into they cellar; the are in
the way, here. Pepper is one ef the most unwholesome spices. Where ix
the salt-celiar with the salt? T think it is in the kitchen. Please, fetch it
to me. Do pot forget to bring the salt-spoon with you. It is in the basket
among the other spoons. Bring some tea-gpoons, also, there is not one of
them on the dining-table.

Pravilo. Glagoli, ki se z y kontujejo, pred kterim soglasnik stoji,
spreminjajo y pred kontnicama ext in es v i. )" koncem glagolov se nid
ne spremeni, c¢e stoji pred njim kak samoglasnik.

VaJA. ENFERCISE.

Dekle nese zelenjavo v kuhinjo. Daj mi malo sira, soli in kruha. Ali
ima¥ sir rad? Da, sir z malo soli jem prav rad, pa ne brez (without)
kruba. Moj o¢e jedo zveéer navadno sir in krub. Na¥ brat ima prav rad
mlad grah s surovim pleéem. Jaz jem raj&i repo in korenje s pedenko
(roast) kot knmare, zelje ali salato. Nesi ta stol v sprednjo sobo. Ofe,
stol je veliko preteZak za malo sestrico (little sister). Moj najmlajii brat
ije zelo rad mleko (likes very much to drink) in se igra z mojimi lepimi
jigami. Vad mali netak se igra s svojo sestrico. Kaj pa je v tisti eajni,
otroci? Samo malo kruba pa kotéek govejega mesa. Moji bratje muogo-
krat svoje knjige pozabijo.
Poskusiti, poskusati, to try: odgovoriti, odveniti, to reply.

XII. Nalogn.

Raxdeljenje fusw.  Divigion of' Time,

Leto, year, teden, week, vedler, evening, nedelja, Sunday,
mesec, month, dan, day, noé¢, night, pondeljek, Monday,
torek, Tuesday, Getrtek, Thursday, sobota, Saturday,

sreda, Wednesday, petek, Friday, delavnik, week-, work-day,
praznik, holy-day, petitni dan’ holy-day, ura, hour; minuta, minute,
letni ¢as, season,  ¢as, time, sprehod, walk,

danes, to-day, potem, takrat, then, niti-niti, ne-ne, neither-nor,
vreme, weather, naloga, task, lesson, imenovati, to name,

priti, to come,  uéiti, nauditi se, to learn, vedeti, poznati, to know,
zZopet, again, lomiti, zlomiti, stol¢i, to break, teZek, a, o, diffienlt,

zmeren, 1, 0, temperate, Iep,_a, o, flne, tlolg. a, 0, long; kratek, short,
jutro, zjutraj, tomorrow-morning, ¢e, ako, if, whether.
Cany modi, biti v stant: morent, zamorem.

Morem, zamorem, T can, MOTreImo, ZAMOremo, we ean,
moreX, thos canst, morete, you can,
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more, he, she, it can, morejo, they can.
Cotpnety, ne moi, ne biti v stanu; ne morem.
May, hoteti, hotem: bi; smeti.

Smem, [ may, smemo (mi bi), we may,
smes, thou mayest, smete, you may;
sme, he may, smejo, they may.

. Wi, hoteti. hod¢em.

Hodem (hom), 1 will, hotemo, we will,
hoces. thou willt, hotete, you will,
hote, he wills; bo, he will, hodejo, they will.

: Nhedd, morati (bom).
Moram, bom, I shall, moramo, bomo, we shall,
mora%, bos, thou shalt, morate, bote, you shall, .
mora, bo, he shall, morajo, bodo, they shall,

Must, morati, morant.

Moram, I must, MOranio, we must,
moras, thou must, morate, you must,
mora, he must, morajo, they must.

¥ Opomba. Mesto: must, morati, rabi bolj navadno: fo be obliged.,
am obliged, moram, sem dolzan; thou art obliged, si dolZan, moras; he
‘obliged, mora; we are obliged, moramo: you are obliged, morate; they
'7.‘ obliged, morajo, so dolini. 3

FXNERCISE.

A year has fonr seasons; each season has three months, x mouth has
for weeks, and a week has seven days. Can yvou nmame the days of the

k? Yes, I can; they are: Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, and Saturday. In winter, days are short and nights
are long. It is very cold, then. In summer, days are long and nights are
whort, and the weather is generally warmer and nicer. In spring and fall
it is neither very warm, nor very cold: they are the temperate seasons,
Will vou take a walk this afternoon? I will if I have time, and the wea-
her is fine. We do not like to take a walk in bad weather. Please, mam-
, may I play a little, now? Yes, you may, my dear, but you must not
lay longer than an hour. Then, you must come in (notri priti) to learn
our lesson. Do yon know where aunt Mary (Marija) is? She is in her
yed-room. She will take a walk with me and my little cousins to morrow.
otirs ave short, but minuts are shorter. 1 cannot learn my lesson this
vening, it ix so very difficult. Then, you must learn it well, to morrow
rning.  Shall I put these cups and saucers into the pantry [shramba za
di in posode |* Do so |stori take |, if you please; but do not k them,
o you know your lesson? No, Sir; I'do not know it yot; T will learn it
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right away [takoj]. When you will know it, you may play,
Sprehajati e, to take a walk.

VS

Kdo zamore nesti to cajno? Jaz sem jo v stanu nesti, pa ne rad. Ni-
mam nobene Zlice, prosim prinesite mi eno. Bom ti eno prinesla takoj.
Kje so male Zlidice? Tam v shrambi so; ei-li eno? Da, daj mi eno, ho-
Cem jesti kavo in krah. Moram se sedaj uditi svojo tezko nalogo. ue je
vreme lepo, gremo na sprehod vsak dan. Ali se hoted z menoj sprehajati?
Da, dragi bratec moj, jaz pojdem s teboj. Po zimi je vetkrat zelo mraz
in po leti mnogokrat prevrote. V torek bo velik praznik in vsi bomo #li
v cerkey [church]. Mi gremo vsako nedeljo ob desetih zjutraj v krasno
nado cerkev, Prihodnji [next] cetrtek pride tvoj brat domu [home].

-

XIXI. Naloga,

I;rosilwc, januar, January, sneg, snow, obiskati, to visit,
sveCan, febrnar, February, led, ice, viditi, to see,

sufec, marec, March, rosa, dew, prijeten,a,o, agreable,
mali traven, april, April, ledena svela, icicle, zadnji, pretekli, last,
véliki traven, maj, May, fola, school, bolan, sick,

roZnik, junij, June, doma, at home,  pol, half,

mali srpan, julij, July, slana, frost, skoraj, nearly,

véliki srpan, avgust, August, deZ, rain, ravio tako, equally,
kimovee, sept., September,  voda, water, med, mej, during,
vinotok, oktober, October, zadetl, to begin,  enkrat, once,
listopad, nov., November, trajati, to last, Se enkrat, once more,
gruden, dee., December, slivati koinu, skoraj, almost,

to belong,

! ‘«;/[;a':-li-l'l i dus.

Sem imel, 1 had, Sem bil, 1 was,

si imel, thou hadst, si bil, thou wast,
jo imel, he had, je hil, he was,
smo imeli, we had, smo bili, we were,
ste imeli, you had, ste hili, vou were,
%o imeli, they had. s0 bili, they were,

ENERCINE.

Each season last three months, Dericg the wonths of January, Fe-
braary, and March we have winter. Then the days are short, the nights
long, and the weather is gencrally very cold. When days and nights are
equally [enako] long, spring begins; and the months of April, May, and
June belong to this season. The months of July, August, and Septémber
are snmmer months, and October, November, and December are autumn
[fall, jeren] months, This year it was very cold in March; we had snow
and ice nearly the whole month. Jannary was much warmef than were
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ewary and March. I was sick for more than two months, last year.
sisters were sick in spring, and my parents in fall. How often do yon
¢ your parents? I go to see them (jih obif¢em) as often as I can. On
wdnesday and* Saturday we have lessons in the morning, only; never in
‘afternoon, Our lessons begin at eight o’clock in the morning and last
Sdo) noon (poldaun). Do you like to learn and go to school? Yes, Sir,
A was the best scholar (uéenee, folar) of our school last year, and
1l be this year, if I only can.

VAJA.

Kteri letni 6as je najprijetnizsi? Pomlad in jesen sta najprijetnifa
ma casa. Takrat ni niti prevrote, niti premraz. V sufcu se navadno
ylad zopet zatne. Preteklo poletje je *bilo zelo vroté (hot). Ali ste
retoceno zimo imell mnogo ledu in snega? Da, imeli smo mnogo snega
i malo ledu. V roZuiku in malem travnu so dnovi najdaljsi in no@i naj-
grajie. Najdaljsi dnovi so navadno tudi najgorkejii. Ali greste vedkrat
cerkev? V cerkev gremo vsako nedeljo, ¢e nismo bolni. Nad dobri ote
edo tudi ob (on) delavnikih vsako jutro; draga mati pa ne morejo, so
e tri mesce zelo bolni. NaSa starejfa brata morata vsaki dan delati, razun
{except) ob nedeljah in praznikih. Koga ste tvoji sestri viteraj zveter ob-
iskale? Bile ste pri (with) vadih sestriénah in teti v hidi starih starifev v
fnestn. Meseca (in the month of) kimovea se zaéne navadno fola. Jaz ni-
sem bil v Soli zadnjih Stirinajst dni, bil sem zelo bolan.

XIV. Naloga.
Clovesko telo. The Human Body.

- Glava, head, - obrazova barva, comp- ud, limb,

. obraz, face, lexion, odpreti, to open,

~ telo, forehead, ruded, red; roZnat,rosy, sliSati, to hear,
oko, eve, del, part, poseben, poglaven,
_trepalnice, eye-lids, vsak, vsakdo, every- chief,
obrvi, eye-brows, body, bled, a, o, pale,
10S, N0Se, zdravje, health, svetel, bel, a, o, light,
usta, mouth, zdrav, healthy, balan, ill; sick,
ustniea, Znablje, lip, lips, bolezen, sickness, odprt, open,
lice, cheek, znamnje, sign, dorasten, grown up,
brada, beard, omeniti, to mention,  vetinoma, mostly,
uho, ear, razdjati, pokvariti, to popolnoma, entirely,
las, lasje, hair, destroy, ravno, just,
poprej, pred, ago, vmiti, prati, to wash, ravnotist,a, o, thesame.
pred, before, ven iti, to go out,

zapreti, to shut, truplo, trunk,

Iti, xprehajati se, to walk; obéudovati, to admire.

&



Ry Y S

Nedenji dow, Present Tense.
Hodim, T walk, itd.; obéudujem, I admire, itd.

(Glej: Naloge IX.—XI. ).

Dolpreteldi éas, Dmgrertect Tinge,

Sem hodil, a, o, I walked, Sem obtudoval, a, o, I admired,
si hodil, thou walkedst, si ob¢ndoval, thou admiredst,
je hodil, he walked, je obéudoval, he admired,

smo hodili, we walked, smo obéudovali, we admired,
ste hodili, you walked, ste obtndovali, you admired,

s0 hodili, they walked. so obtudovali, they admired,

FEXERCINE.

Which are the principal parts of the buman hody? The ehiof parts
are: the head, the trank, and the limbs. Can yvou mention the iferent
parts of the hewt? Yes, Siv, I can. The chief parts of the head avo: the
face, the forehoead, the eyes, the ears, the nose, the mouth. the lips, the
chin, and the cheeks. Children mostly have rosy cheeks. but old people
usnally look pale, When vou were young, vou had red chesks, also:
everybody admived them. A long sickuess destroyed them, entirely. The
eyebrows are mostly all of the same color as the hair of the head. Most
people (vedina ljudi) like dark (black) eves better than blue ones. Yon
should wash your face hefore you go out. I washed it just an our ago; is
it dirty again? Your uncle has a very high forchead and large, dark eves.
People with dark hair, have mostly a dark complexion, Children gene-
rally had lighter hair then grown-up people. Yonr hrother’s nose and
chin are just like his father's. We ean shut our eves, hut not our ears.
Some men cannot open one eye and shut the other. Healthy people ns-
ually have red lips and cheoks, and look cheerful (vesel),

Pravity. Polpreteklt ¢as pri pravilnib glagolib se napravi, ¢o se gla-
golu, v nedolotnem uaklonn stojetemu, pridene kontnica: e ali /. Smno
d =e pridene vsem glagolom, ki se v nedoloénem naklonn « ¢ kKonfujejo,

12471

Glava je poglavitui del cloveskega telesa, Kaj je #lovek brez wlave?
Na glavi je vee deagih vazoih (important) delovy je-li zamores yse ome-
niti? Dye ofesi in dve ufesi imamo, Al ves kaj clovek dele 2z ofmi?
T'voja lica so bleda, ti si bolan. Ne, jaz nisem bolan: jaz imam vedio
bledo barvo. Zedreavi ljudje imajo navadno radeén lea in so veseli. 15 s
morad obraz in uSesn winitiy si zelo wmazan, Umil zem je pred kesilon.
Ni¢ ne dé, (no watter) umij jo f¢ enkrat, Kajti wmazan ne sines it in ge
hos fel v cerkev. Danes zjutraj sem hodil vee kot dve uri, Ko be ravpe
sedaj (just now) okno odprl? Vai win je je odprl. Naj jo zopet capres Lo
je odprto, se bo ubilo (break). :
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X V. Nalogn.

), tooth; zobje, teeth: prst [na roki), finger, Zivite se, to live on,

tongue, palec [na roki], noga | s stegnom vred ), leg,

it, neck, thumb, koleno, knee, wIow

pik, throat, | noht, nail, pret na nogi, toe.

1, shoulder, Z0est, Wrist, palec ua nogi, big toe,
chest, dlan, palm, . podplat [na nogi|, sole,

[do gleznja|, hand, sklep, joint, peta, heel,

ka | do rame|, arm,  noga, foot, pest, fist,

molec, elhow, gleZenj, ankle, hrbet, back,
sehlajenje, cold, noge, feet, sosed, neighbour,
eliko, a good deal, oblizje, neighhour-  kiné, kras, ornament,
l, nevkreten, stiff, hood, ledje, loins,

ljiv, vlazen, flexible, ostuden, grd, ngly, lepota, heauty [bjuti},
Apopasti, to compre-  postaviti, poloZiti,  komaj, scarcely,
hend, to put, akoravno, da si, although,
azuineti, to understand, rezati, to cut, pasti, to fall,
olcti. vositi, to wish,  vdariti, to hurt, paden, fallen: doli, down,

whyvariti, skvariti, bayi se, to fear, ko, kedaj, when; vsak,
= 1o spoil, padel, fell, each, |
aveti, to live, skozi, trough, vieraj. vesterday.

Viditi, to see: storiti, &initi, to do.

Tinperfect Tense.

Sem videl, T saw, Sem storil, ¢inil, T did,
=i videl, thou sawest, i ¢inil, thou didst,
je videl, he saw, je ¢inil, he did,
smo videli, we saw, smo storili, we did,
ste videli, you saw, ste ¢inili, you did,
so videli, they saw. o storili, they did.
Did 1 see, ali sem videl, I did not see, nisem videl, a, o}
didst thon see, si 1i videl, thou didst not see, nisi videl,
did he see, ali jé videl, he did not see, ni videl,
did we see, ali smo videli, we did not sec, mi nismo videli,
did vou see, ste 1i videli, vou did not see, niste videli,
did they see, ali so videli. they did not see, niso videli,

L

S NERCISE.

My little brother has four teeth, already, althengh he is only six
jonths old. Two weeks ago he had ouly two. Do not put your tongue ont
[ the mouth, always; it looks so ngly. The nicest ornament of the mouth
e vlean, white teeth and red lips. I think you did not wash your neck
il cars this morning. They look quite dirty. Yos, mother, I did wash
m:l canuot understand how they can be dirty again. T will wash them
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once more. I have pain in my chest and shoulders, and all my limbs are
stiff; I fear. I have a cold in my whole body. You must cut yoar finger-
nails, they are a great deal too long. You did not clean your teeth this
morning. Youn must clean them every day, if you do not wish to spoil
them. When our little brother walked down stairs, he fell (padel) and
hurt (vdaril se) his elbow, his knee, and his foot. On each hand we hawe
five fingers, and five toes on each foot. The thum is thicker than the
other fingers. I never saw such a beatiful complexion and such nice hair
as that little girl has. Who is she? Do you knov her? Yes, Sir; I know; I
see her very often; she lives herein the neighbourhood,and is the danghter
of our best neighbour.

VAJA.

Obé&udovali smo krasno obrazno barvo in lepe bele zobe nage sestriéne.
Mali otroci nimajo navaduo bele zobe in bistre (clear, bright) oc¢i. Ovi
detek ima zelo slabe zobe. Kako to ver? Ko je odprl usta, sem je videl.
Cloveiki jezik je prav gibfen. Prsti na rokah so veliko bolj gibént kot
priti na nogah, Ko sem el (went) v cerkev, sem padel na ledu in se hudo
(badly) vdaril. Danes zjutraj padli so ote doli po stopnicah in se vdarili
na hrbtu. Véeraj sem vet kot Sest ur hodil in danes so moje noge tako
trde, da se komaj gibati (move) morem. Dasiravno te vieraj nisem videl,
sem vedel (I did know) da si bil v #oli. Koliko unencev bilo je v vafej
foli lansko (last) leto? Ne vem ved, sem Ze pozabil (forgot). V nedeljo nasi
starisi niso nikeli ni¢ delali in tudi o praznikih ne, Mati so -bili bolni; ne
morejo hoditi po sobi gori (up) in doli, morajo e sedaj vedinoma v po-
stelji biti.

X VI, Naloga.
Obleka. Clothes.

Suknja, coat,

telovnik, waist-coat,

jopa, jacket,

yar, pair,

lace, pantaloons,

. gate, drawers,

zep, pocket,

Zepni robeo, hand-
kerchief,

grajea, shirt,

nogoviea, stocking,

ozek, a, ¢, tight,
narrow,

zakaj, why,

ne dalje, not any
longer,

To dress, napraviti se; obledi se;
dressed, napravljen; obleéen, a, o;

kratka nogoviea, sock,

gumb, zapenjk, button,

Inknja za gumb, button-
hOle, -

rokovieca, glove,

voluata rokoviea, mitten,

tevelj, shoe,

ikornja, boot,

opanjki, slippers,

klobuk, hat,

¢apka, cap,

ovratnik, collar,

ovratoica, neck-tie,

komaj, scarcely, hardly,

tako dolgo, so long,

okoli, nekako, about,

rojstni dan, birth-day,
obledi, to put on,

viel® biti to please,
podati se, to fit,
povedati, to tell,

nositi [obleko], to wear
nosil, a, 0, wore,
ponogen, a, 0, worn,
zapeti, to button,
odpeti, to unbutton,
sub, dry,

lepo, fletno, nicely,

ne fe, not vet,

prav nié, nothing at all,

)

1o receive, prejeti, sprejeti;
received, prejet; sprejet, a, o.



} se napravil, oblekel, T have

. dressed,
e napravil, thou hast dressed,
je napravil, he has dressed,
o se napravili, we have dressed,

Preteldi das.

=

Profect Tense,

Sem prejel, sprejel, I have received,
si prejel, .. thou hast received,
je prejel, he has received,
smo prejeli, sprejeli, we have
received,

.. You have received,

ge napravili, you have dressed,
.. they have received.

ge napravili, they have dressed.

ste prejeli,
s0 prejeli,

EXERCISE.

Which coat shall I put on to day? Put on your coat, if it fits you,
ell. Tell your servant to dress the little boy and two girls. She has dressed
pm, already. She dressed them about a half (pol) an hour ago. Your
is too small, you must buy (kupiti) a new one. Do yon know. mother,
my waist coat is? Yes, Sir, I saw (videla) it, when I fetched your
handkerchief and your stockings. Sister, will you please feteh it for me,
You may at the same time bring me another handkerchief also. Why do
ou not button your shirt? I did button it several times but it always un-
buttons again. The buttons are too small, or the button-holes too large.
Has the servant-girl washed my socks? She has washed them, but they
are not very dry yet; you may have a pair of stockings. They are warmer
(topel) than socks. On my last birth day I received a new jacket, a waist-
woat, and four handkerchiefs from my parents, and two beauntiful neckties
from my dear old aunt. My old pair of pantaloons are so tight, that I can
scarcely move in them; I cannot wear them any longer.
Pravilo. PriloZaj za preteklost (trebuje zmiraj za pretekli in prej
pretekli fas) pri pravilnih glagolih je glagolovi obliki v pol preteklem Gasu
enak. Napravi se toraj, ¢e se glasovalnemu ne dolofnemn naklonn koné-
- nica: ed ali d pridene.

i VAJA.

. Ta suknja se¢ mi dobro poda. Rokavi (sleeves) so tako ozki, da komaj
zamorem roki gibati. Moj telovnik se mi ne poda prav nié¢. Zakaj sosed
zmiraj svojo novo jopo nosi? Njegova stara je predebela in pretezka v tem
plem vremenu. Te hlage si Ze ved dni nosil. Mi nafo novo oblcko le ob
nedeljah nosimo, ob delavnikih smo nosili zmiraj vase stare redi, Kdo je
ekel, da sem nov klobuk dobil? T'voj stric je prejel enega, da; jaz pa letos
ne. Ta je mala luknja v jopinem Zepu; moram jopo krojatu poslati. Pred
ot gres v mesto, moras snaZzne nogovice, belo srajeo, snazye gate, in lepe
pne robee imeti. Ta suknja je preozka, ne mores je zapeti, Tvoje no-
viee 8o vse mokre, jaz ti je ¢em prinesti ko bodo suhe. Ravnokar sem
upila par lepih rokovie, jih li hotes videti. Tukaj so. Meni se zdi, (it
ms to me) da so pray dobre, ¢e pa so modne, ne vem. Obleei jih! Ravno
rav 8o ti (They just fit you, ali they are just your fit). Otroei po zimi na-
Ino volnate rokovice nosijo.

Krojad, tatlor, luknja, hole, kupiti, to buy,
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cela obleka, oprava,  rokav, sleeve, kupil, hought,
suit of clothes, zep, pocket, kupljen, bought,
glavnik, comb, prodati, to sell,  odala, spectacles.

XVIT. Nalogn.

:S'etlm, stet, brush, podplat [ tevijev), sole, storjen, a, o, done,

Setka za lase, hair- usnje, leather, vied biti, prav biti, 1o
b devljar, shoemaker, suit,
krtada za obleko, storil, a, o, did, stiskati, &&ipati, 1o
elothes-hrush, videl, a, o, saw, pinch,
peta [Eevijeval. heel, viden, al o, seen, poslati, to send; poslan,
vedetl, znati, to know, hladen, cool, sent, '
vedel, znal, poznal,  pripraven, priporofen, tensk, a, o, thin,
knew, handy, convenient, 2 visokimi patami. high
snan, poznan, known, f[en] drng, a o, another,  heelel. ®'
viditi, to see, zato, ker, because, &

Nesti, to carry,

Necletrfi éas,  Pevsent Tense, l(il(‘j nalogo NI

Palpretelli das. Tnpevpict Tepse, Pretelti ¢os. Perfect Tense,
Sem nesel, a, o, | earried, Sem nesel, a, o, [ have carried,
=i nesel, thou carriedst, #i nesvl, thou hast earried,
je nesel, he carried, je nesel, he has carried,
smo nesh, we carried, smo nesli, we have earried,
ste nesli, von earried, ste nesli, you have carriedy
so nesli, they carried. %0 nexli, lht-)' have earried.

FEXFERCISE.

In summer my brother always wears a white hat, and jn winter he
wears a black one. White hats are cooler then black ones. Please, feteh
your comb, and your hair-brash. Where are they? They are in your bed-
room in the drawer of the wash-stand. Put all your things away. His brother
always wears a cap, never a hat, I think caps suit children beter thau hats,
This shoes did not fit you.They are to narrow and pinch my toes. The shoe-
maker must make yonauother pair then. Who carvied these clothes-brushes
into the dining-room?1 don’t (do not) know it but I think William [Olun]did
it. Carry them up-stairs to father's bed-room. Have you seen my slippers,
William? Yes Sir, I saw them this morning under vour bed; shall T fetch

~them to you? Do po, my boy! That's (that is)a good child. Now, take
these boots to the kitchen, and tell the servant to clean them. The heels of
these shoes are too high. I do not like high-hecled shoes, because they are
always uncomfortable. The soles of these boots seem to be strong, bat 1
®am afraid the leather is to thin. Has the tailor sent my new pair of pon-
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jon=? Yes, uncle, he sentthem last night: I put them on a chair in your
-rooni, .

Pravilo, Glagoli, ki se na » pred kierim stoji soglasnik, kon@ujejo,
emend y v i pred konénico od v polpreteklem in preteklem Casn,
Skufati, poskufatiysto try; pedi (pedenko) to fry, pedi (kruh) to bake:
. baker, pecenka, roast, telecja p., roast veil, goveja p., roast beaf:

s

Riceva p., roast pork: koftrunova. p.. roast mntton.

Pl

Videla sem vagega netaka danes zjuiraj.  Kje siga videla? Doli v
st na costi. Rekel mi je, da bi vas prav rad videl, Ze prav (all right),
iskati ga com jutro {.jmruj. Ali je to tvaj klobuk, Dragotin (Charles)?
tisti je mojega starjega brata, Jaz nimam klobuka nosim zmiraj éapko.
e, ko sem bil mali detko, imel sem tadi jaz navadno le dapke; sedaj,
§ sem moZ, nosim le klohake. Ofe, ko hom jaz moz, bom uosil tudi jax
pe, visoke klobuke, kot vi, ali ne? [will I not?] Kdo je stricov glavnik
% rfido za lase v stanico nesel? Menim, da jo nas mali bratranee to sto-
l. On, veikrat tudi moje reti prot nese; no, [well] pa taki so otroci,
zme [low shoes] tvoje sestre so bili premajhni, poslala jih je éevljarju
wzaj [back]. Cevlje imam rad le, ¢e so prav pripravni, navadno pa po
gimi #kornje nosim. CiZmov nisem nosil Zive dni. [I never wore low-shoes
b my life time. |

Dobro, prav; no, well, popreje, formerly; meniti. to think: cests,
reet.

v XVIIL ™alogn.

Oblac¢ilo, dress, gown, Yensko krilo, eikla, petticoat,

suknjica za otroke, frock,
predpasnik [bertoh]. apron,
pajealon, veil,

sentilo, parasol,

deznik, nmbrella,

trak, ribbon,

velik robee, shawl,

plasé, cloak, mantle,
srajea za zenske, chemise,
fivilja, seamstress, dress-maker,
bueika, pin,

stvanka, needle,

worebiti, perhaps,

uhaui, ear-rings,

klobuk xa zenske, honuet,
mufra, muft,

izgubiti, to lose,

izgubil, lost,

najti, to find,

pometati, to sweep,

modere, bodice,
tikla povrina, skirt,
wospodiena, Miss,
kdor si bodi, anyone,
konéati, to finish,
obljubiti, to promise,
zasiti, to mend,
klicati, to call,
prinesti, to bhring,
prinesel, brought,
narediti, to make,
naredil, made,

ziniry kedaj, ever, 4
pometen, swept,
strgati, Lo tear,
antrgal, tore,

strgan, torn,

lahek, easy,

skoraj gotovo, likely,
imel, had; bil, been.
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Pretefeli éas. Perfect Tense.

Sem imel, I have had, Sem bil, T have been,
si imel, thou hast had, si bil, thoum hast been,
je imel, he has bad, je bil, he has been,
smo imeli, we have had, Mo bﬂ], we have been,
ste imeli, you have had, ste bili, you have heen,
50 imeli, they have had. #0 bili, they have heen.

Predpretelli éas. Pluperfect Tense.

Predl:retekli cas se rabi v slovenskem mmnogo redkeje kot v angle
gkem jeziku.

Sem bil imel, I had, had, Sem bil (bil), I had been,
thou hadst had, thou hadst been,
he had had, he had been,
we had had, we had been,
you had had, you had been, 1
they had had. they had been,

EXERCINE.

Has the dressmaker sent my dress? No, Miss, she did not send it yet.
Most likely she has not finished it, She promised to bring it to-night. We
generally make our dresses at home. My mother makes the bodices, and
my sister and my self make the skirts. The skirt is much easier to make
then the bodice. You have,torn your frock Louisa [I.\fdvik:\'kv have you not
seen it? No, Madam, I have not seen it, where is it torn? There ix a hole
in one of the sleeves; the servant must mend it this evening, Cyrry this
muff and umbrella np-stairs, and put them into the wardrobe. Have you
been to the seamstress? Yes, Madam, I have; I called there last night on
my way home. She has not finished the chemises, yet. She has been
sick for some time, but she is better again, now. Do you like the ribbons
on my new bonnet? I like them very well; still, I think they are a little
too light. Light ribbons get [postanejo] dirty so easily. My niece must
have a new veil, a parasol, and a new pair of shoes. She had no good
olothes, at all, when she had come from the old country [deZela]. I have
lost my warm shawl, and needles and pins. Has any one found them? I
found two needles, but I did not sec any pins; perhaps the servant swept
them out [ven],when she cleaned the room. Here you mve some more pins,
my danghter, but do not lose them again.

VAJA.

Na moj rojstni dan sem prejela krasni plase od nasega dragegastrica
Ali poznas kako (a) dobro siviljo? Da, moja sestra je nedavno [not long
ugo, | eno prav dobro imela; ¢em jo prasati, kdo je tista Sivilja in kje'sta-
nuje. Poprej smo obleko zmiraj doma delale, a [but] zdaj ¢asa nimamo.
Ti #i si [yvour| predpasnik malo strgala, si Ze videla? Da, sem Ze¢ videla in
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takoj zaditi. Kje «i bila Micka (Molly)¥ Bila sem v mestu in sem ks
pgo novih in lepib refi; novi klobuk, senénik, denik, {6olan
velik robec. Vse moje bucike sem izgubila; kdo jih je nasel? Jaz

a dve in imam jih v svojem plaitu, morda sti tvoji. Sivanjke so
) (0} majhne; jih je zelo teZko najti {(are very hard to find. ) Jaz sedaj
oli ne nosim mufte ved; ¢e je mraz vtaknem roki v Zepe mojega gor-
bt (warm) plata. Kaj pa si delala zgoraj tako dolgo? Krpala sem ofetovo
gjo in hlace. Brat je skoraj (almost) vso svojo lepo obleko strgal, in

sto (veliko), city,
&, mate,
street,
pa; lane, avenue,
i@, rampart,

ilp, steeple, tower,

pja, musean,
pxchange,

ka, bank,
A, custom,

4, post-office,
. prison, jail,

yan, i, o.

Ina cerkev, cathedral,

a sobann kupeev,

ica, custom-house,

Sein bil zidal, T had built,

~ 81 bil zidal, thou hadst built,
je bil zidal, he had-built,
smo bili zidali, we had built,
- #te bili zidali, vou had bnilt,
%0 bili zidali, they had built.

XIX, Naloga.

gostilng, hotel,

gledalifCe, theatre,

svetoyvavniea, town-
hall,

terg, market-place,

trdnjava, fort, fortress,

stanovalec, inhabitant,

lega,situation, location,

poslopje, building,

stavbar, builder,

konee, end,

ime, name,

pustiti, to let,

drzati, to contain,

priti, to come,

prifel sem, came,

prisel (deleinik), come,

EXERCISE.

je zasijem vsega danes, ne bo imel v nedeljo ni¢ obledi (to put on).
asati, to ask; préd kratkim, the other day; a short time ago.

slifati, to hear,
slisal, heard,
pozabiti, to forget,
pozabil, forgot,
pozabljen, forgotten,
raven, straight,
sirok, wide,
temen, gloomy,
poprej, formerly.
Znan, ucquainte(f,
natanéno, minutely,
na nasprotui strand,
opposite,
slednji¢: vendar en-
krat, at last,
gotov, a, o, certain,

~ Verjeti, verovaud, to believe; believed, verjel, a, o; believed, vero-
- Zidati, staviti, to build: built zidal, a, o; built, zidan, a, o.
Predpreteldi éas. Pluperfeet Tense.

Sem bil verjel, T had believed,

si bil verjel, thou hadst believed,
je bil verjel, he had believed,
smo hili verjeli, we had believed,
sto bili verjeli, you had believed,
so0 bili verjeli, they had believed.

- Our town has a baautiful location, It has four gates, for it was for-
prly a fortress, The ramparts round (okoli) the town are very fine and
pthe principal walk for the inhabitants [ walks == Setalizéa]. Let us take

4
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a walk through the ¢ity, and see the principal buildings. Do you know the
whole ¢ity? 1 know all the main | poglaven] streets and avenues, but I am
not acquainted [nepoznam | with all the little lanes, This is the main street
in the whole ecity; itis steaight and wide, and on it are the principal
buildings, What building is this? It is the town hall. Do. vou like it* |
annot say, I dos it is too low and gloomy to be pretty. How many
churches have you in this town? We have three large and besutiful
churches. Do you see that high and fine steeple at the end of this street?
It is the steeple of the cathedral. If we have time, we will see it more
minutely afterwards. Which are the principal baildings besides the town
Jall and the churches? The other main buildings are: the museum, the
post-office, the theatres, and the banks. Some of the hotels are very large
and nice also. At last, we have come to the prineipal market-place. What
building is the largest one opposite? It is a hospital, it is one of the newest
and best houses in town. Down at the corner [na vogalu] is the prison.
Who built i, you ask? I believe the builder’s name i« X, but Tdon't know
it for certain.
1L

Ali ne ves, da moras ta pisma ua 0] posto nesti? Bil o popoluoma
pozabil, dobro [well] je, da si me opomnil [remind], Ktera pot je naj-
bliZja na posto?Poita je prav na koncu [at the end ] mesta, vayuo pred veatmi.
Ceste v stuih mestib navadno niso fivoke, ravne xo pa, splod, Al #i znan
v mestn? iwomaj nekaj ulic poznam; sem fe le nekaj dui tukaj. Kje je wle-
daliZ¢e?Na tej cesti je,ravno muzeju nasproti.Je najvedje poslopje v mestu,
razven siolne cerkve. Ali imate lepe cerkve v tem mestn? Stolua cerkev
je velik « in krasna, druge so vse majhne. Nae cerkve imujo vse visoke
stolpe. Visoki, lepi stolpi so velik kin® vsacega mesta.

Pismo, letter: dopisnica postal eards oponiti ¢esa, t0 vemind |n$|: blizo,
near: predalo [Rkatlja] zn pisma, letter-box.

XX. Nalogan.

Predmestje, suburh,
tlak, pavement,
delaluiea, shop,
Kkréne, inn, saloon,
kavarna, coffee-house,
zeleznica, railway,
railroad, .
postaja na zeleznici,
station,
priéakovati, to expect,
vitopiti, te step in.
to enter,
dale¢, far,
blizo near,

stivivogelni keaj, square,

pokopalisée, cemetery,
graveyard,

most, hridge,

policaj, policeman,

peses, foot-passenger,

viak, train,

daljava, distanee,

pokazati, to show,

peljati, voditi, to lead,

dalje, farther,

bliZji, nearer,

zdaj le, meanwhile,

naravnost; takoj, directiy:

Prasati, barati, to ask,

stran, side,
kraj, mesto,
place,.
pokazati, (o dirvect,
memo iti, 1o puss, .
dosedi, 1o reach,
hiter, o, o, fast,
potovilee, passenger,
pokazan, shown,
pelial, vodil, led,
iy datje, larthest,
naj bliZ{i. ncarest,
nest,
uckdo, somebody.,



1 pradal, I shall ask,

bes prazal, thou wilt ask,
ho prasal, he will ask,
bomo prasali, we shall ask,
bote prafali, yvou will ask,

— 4 —

I’:':‘/:m/uji s, "'llhlr: Tenze.

Ali bom pra¥al? Shall I ask?
ali bo# prafal, wilt thou ask,
ali bo prasal, will he ask,

ali homo prasali, shall we ask,
ali bote prazali, will you ask,

pdo prasali, they will ask. ali bodo prafali, will they ask?

FENERCISE.

Between the town and its suburbs there is a large wall, How many
sex are there that (ki lead into the suburbs? There are four; before
ito there is one. Some houges in the suburbs are larger and nicer
many huildings in towu. Do you live in the suburhs? Yes we doz but
Ffathei s shop is in town. Do yon know the way to the bank? No, Sir,
o not. 1 shall find it for you. I shall ask a policeman, and he will, tell
all, we wish to know. How narrow these streets are, and how bad is
§ pavement in most of them. Will you show me a good store (proda-
wen) where I can buy a pair of fine gloves? Weshall pass one, directly.
hen we shall reach ity 1 shall tell you so. Thisis a very good glove-store,
&t step in, if you please. | will meanwhile look (gledati) at these fine
pildings opposite ns. Now let us go to the depot (Zelezniéna postaja). Is it
r from here? Yes, Sir, it is a good distance; it is outside the town. Did
pu expect any one by the next train? No Sir, 1 did not. I only asked
then it will come. What place is that at a short distance to the right (na
pavo’ ¥ It is our cemetery; if you wish, we can go and see it afterwards.
- Prorilo. Prihodnji éas se napravlja se pomoZnima glagoloma: shall
p il Shall rabi za prvo osebo v edinem in mnoznem Stevilun. Tudi za
frugo Aeho v obeh Stevilib pri vprasanjih se zamore shalt in shall rabiti.
Will (wilt: rabi za drogo in tretjo osebo v obeh &tevilih,

o471

Ali hotex to hifo kapiti¥ Bom jo kupil, ko (when) bom imel denar.
Hife se ue morejo brez denarja kupiti, (without money.) Moj stric je
gupil v predmestji na lepi cesti krasno hifo. Ktera pot je najblizja na po-
ftajo? Na postajo je dve milje (mile) daled, je zunaj mesta. Ali ves kedaj
picde prvi (first) viak iz Dunaja (Vienna)? Prifel bo takoj. Jaz bom po-
sakal, morebiti bo prisel nas stric iz Amerike (America) na njem. Blizu
esta gre viak éez zelo visoki most. Prej je pokopalisée bilo blizo cerkve
fmesti: sedaj je zunaj mesta. Kedaj bo vlak tukaj memo Zel? Je Ze Zel
10. Sel je bil Ze mimo pred ko smo bili pridli k temu mostu. Pri¢ako-
@ je svoje starize z zadnjim viakom, pa niso prisli. Prisli bodo more-
s prilodnjim vlakom.

o
Denar, ntoney: korist, advantage: milja, mile.
A { ]
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XXI. Naloga.
Sola. The School. |

N . . »
Solska soba, school-room,  papir za pisma, letter-paper,

Solska klop,school-bench,

razred, class,
udentk, teacher,

gocpod, utenik, master,
njiga,

book,

zapisnica, teka, copy-book,

iékle'nge;ém. steel-pen,
drZalo, penholder,

érnilo, ink,

érnilnik, inkstand,

papir, paper,

pivni papir, blotting paper,
ravnilo, ruler,

naloga, lesson, task,
polica za kujige, book-shelf,
0 pravem ¢asu, in time,
‘erta, line,

tabliea, slate,

svincnik, pencil,

posoditi, to lend,

posodil, lent,

posojen, lent,

pisati; to write,

pisal, wrote,
pisan, written,
dobiti, to get,
dobil, got,
dobljen, gotten,
vladati, to rule,
potrebovati, to
want,
trd, hard,
mehak, soft,
nezadovoljen,
displensed,
rad, willingly,

otov, sure rotovo, surely.
b * ,. »

Pryi; prvié, first; drugié, second [secondly]; kmalo, soon.
ATeiti se, to learn,

Prej pribodngi ¢as. Secaond Future,

[Ko] se bom nauéil, a, o, I shall have learnd,
s vy DBoS maudil, thou wilt have learned,
++ v bomnanéil, he will have learnd,
v+ bomo nanéili, we shall have learnd,
ys  +» bote naudili, you will have learnd,
o« bodo naudili, they will have learnd.

FEXERCISE.

Have you learnd your lesson and written your task, Frank, (lewe)?l
No, Mamma, I bave not learned it yet, but I will learn it rightaway. I shall
learn it in time for school. you may he sure. I shall have learned it before
the teacher comes. When does vourlesson begin? It begins at nine o'clock,
80 I can yet learn for morve than an hour.in which class are yon? I am now
in the first class but I shall be in the second before long. Our sehool room
is too small for all the scholars. Please, give me my book,I wish to begin
with my lesson. Have you seen my copy-book? Yes, I fonnd- it inthe di-
ning-room this morning. I have put it with your other hooks on the book
stand, there you will find it. Can you lend me a pen? Mine will not write,
Yes, Sir, I shall lend you one. Do you wish a hard or a soft one! A soft
one, if vou please. I can never write well with hard pend. You have no
blotting paper in your copy-books. If your teacher sees this, he will be
displeased with you. There is no ink in this inkstand; will you give me
some? What a beautiful penholder you have! Did you buy it? No, madan,
I did not buy it; I received it from my good uncle on my last birth-day,



hall write a letter on this thin letter-paper to my auut, and then
o to my mother, upstairs, A

b, Naj se vsakdo, ki Zeli angleSko li¢no govoriti, glagolo-
ribanju temeljito prinéi!

2.

daj se Sola zacne” Zaine se zjutraj ob devetih in popoldan ob eni, .
r imate Solo vsak dan? Pondeljek, torek, tetrtek in petek imamo

g ur: v sredo in soboto pa le Stiri. Ali si danes znal svojo nalogo®

(of course); jaz se jezmiraj nautim. Ne igram se nikoli prej kot

jeam svojo nalogo. Kaj si delal danes popoldan? Prvi¢ sem se bil

sehajat; potem pa sem pisal dolgo pismo starisem domov. Tndi jaz mo-

jisatl pismo, pa papirja nimam. Ali mi hotes eno polo posaditi? Rad

pleasure): tn imas dve poli. Jaz pisma pitem prav hitro; to le (this

m prej dokondal kot bo tvoja necakinja od sprehoda domu prisla.

v vafem ¢rnilnikn ni zanid (i good for nothing), je bledo in s takim

ne bo nikdo pisal. Tvojega ¢rnilnika ni tukaj: posodila si ga

mj (vesterday) teti in ni ga e nazaj (back) prinesla. Ali se vafa mala

flica rada néi. Da, ona je bila zmiraj pridno dete; uéi se prav rada mn

i pogostoma v cerkev.

. Pola papirja, sheet of paper; rjuba, bed-sheet: nazaj dati, return: uten,

md: moder, wise, prudent; Zepna ura, watch; higna ura, clock.

Koliko je ura? What o'clock is it? What time is it?

Je polu devetih; it is half past eight.

Je tri Cetrti na enajst, it is & quater to eleven.

Je deset minut Gez tri, it is ten minutes past three.

~  Cetrt, quarter; ura, hour: minuta, minute: sekunda, second; trenutek,

noment,

XXl Nalogn.

Pult, desk, ntitelj risanja, drawing-  néiti, podudevati, to teach,
klop, bench, master, udil, taught; uden,
gabla, black- gospod, Mister (Mr.) brati, to read,

board, dobrotljivost, kindness, bral, read: bran, read,

rtalo, slate-pencil, vaja, exercise, stati, to stand,
kreda, chalk, mesek, sum, stal, a, o, stood,
goba, sponge, vri&, vpitje, noise, upati, 1o hope, :
gemljevid, map, kazen, punishment, porivati, to push,
zemljevidnik, atlas, delo, opravek, work, sedeti, to sit,
globus, globe, delati, to work, sedel, sat,
mavha, knapsack, hiteti, to hasten, kaznovati, to punish,

isanje, drawing,  ofpi¢iii.to point, drzati, obdrzati, to keep.
obris, drawing, risati, to draw, drZal; drzan, kept,

ura za risanje, ra¢uniti, to cipher, Gez, over,

drawing lesson, pol [¢ez ], half past, miren, a, o, quiet,
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Dlatje, delsjoc, iearbing.

Present Tense. Impecfect Tense.
Sem delajod = : : Sem bil delajot =
delam, I nm working, sem delal, T was working,
delas, thon art working, sidelal, thon wert working,
dela, he is working, je delaly he was working,
delamo, we are working, =mo delali, we were working,
delate, you are working, ste delali, vou were working,
delajo, they arc working. so delali, they were working.
Perfect Tepae. Phuperfoct Tenar.
Sem bil delajoé = Sem bil delal, T had been werking,

sem delal, I have been working, =i bil delal, thon hadst been working,
#1 delal, thon hast heen working. je bil deial, he had been working.

je delal, he has been working, smo hili delali we had been working,
smo delali,we have been working, ste bili delali, you had been working,
ste delali, von have been working, <o bili delali, they had heen working.

o delali, they have been working. ; 1
g Nevopd Futire,

Figot rtwpe, (IX0) bom delal, I shall have been working,

Bom delal, I shall be working, ., bof delal, thou wilt have heen

hok delal, theu wilt be working, .. working, ’
bo delal, he will be working, .« bo (do) delal, he will have been
bomo delali, we shall be working, .. working,

bote delali, yon will be working, .. bomo delali, we shall have heen
bododelali, they will be working. working,
«hotedelali, you will have heen
. working,
»+ bodo delali, they will have been
2 working.
Delaj! Be working!  Delajte, Be working!
Delajmo! Let us be working, .
Naj delajo, Let them work (Let them.be working)!

EXFERCINE.

Is it time to go to schoo!, alreadv? Yes, it is neariy time; it is half
past seven already, Then we must hasten (hiteti), or we shall be too late.
Put these copy boocks into my knapsack, if von please. What are yon
doing there, my boy? I am pointing my penecils: we shall be drawing this
morning and ciphering this afternoon. Who teaches you deawing? Mr.
Smith is our drawing master. I have lost my sponge for my slate in going
to school. I must buy another one, or I shall be unable to clean my slate.
In our school room there are two black-boards and two large maps. Who
will have the kindness to bring me a piece of chalk? Please, Sir, let me
fetch it. Well, then go: you will find a piece of it on the table in my study.
At the same time you may bring the globe with yousit stauds on the same
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able. "Take your plices, now: we must begin our lesson. T hope you bave
il learned vour lessons well. What noise was that just now? lPleam:, Sir,
harles Jones keeps pushing our desk; so my knife fell on the floor. If
ou do not sit guiet in your beneh, you will receive a severe (strog) pu-
ixhment from mé. When I was writing my task, my brother was ciphering.
I have been working for more than ten hours to day, and I have not fin-
ished all my work yet. I fear, I'shall not know my lessons to-morrow. Read
them over carefully (skrbuo, pazljivo) in the morning, then perhaps you
will learn them and know them, well,

S0 Y0

Kuj, otroc, ali se niste i v Solo? Ura je Ze ¢etrt na osem in Se ste
doma. (at home). Ode, mi % nismo uit: zajterkovali. Morate hiteti, ¢e ne
(or ¢lse) bote prisli prepozno in utitelj bo 7 vami ngzadovoljen. Kaj ste
veeraj celi dan tako trdo delali? Risal, pisal in radunil sem de vecera.
* Micka, hitro polozi knjige v mavho, potem grem v falo, sicer pridem pre-
pozno. Mi imamo nadega ntenika zelo radi, dober moZ je in néi nas veaki
dan kaj lepega. Ti je zoba na tleh, degava je? Menim da jo je mali Janex
zgubil: daj mu jo nazaj ko pride v Folsko sobo. Tista gobica je moja;
nekdo jo je od maje tablice odtrgal. Hvala, (thank you) da &1 jo ti vidil
in mi jo dal nazaj. Ce bok letos pray priden v Soli in bos Sel vsako jutro
v cerkev, kupil ti bom kenec (at the end) leta najlepso knjigo v velikej
prodajalnici gospoda Smith-a na oglu glavne ceste.

XXII. Naloga.
Cerkev. The Chureh.

Leca, pulpit,

oltar, altar,

veliki oltar, high altar,
stranjski oltar, side altr,
cerkvena klop, pew.

orglje, organ,

krstui knmew, baptismal fouts
orgljar, organist,

zakristija, sacristy, vestry:
steklenicice za vino in vodo, cruets;
svoda, eandle,
- kelib, chalice,
~ dubovaik priest,
dehovni gospod, clergyman,
~ protestantovski pop. minister,
- vladika, bishop,

nad-vladika, areh bishop,
- Papez, pope.
meZnar, sacristiai, sexion,

pigéal v orgljah, oegan-pipe,
oltarni prt, altar cloth, -
spovednica, confessional,
pridigar, preacher,

sovornik. orator,

wovor (pridiga), sermon, .
hlagostovijena voda, holy water,
kriZ, cross, crueifix,

prapor, banner,

steber, pillar,

kadilo, incense,

strezéiki, altar-boys,

avon, hell,

zvondek, little bell,

sveenik, candlestick,

krizev pot, way of the cross,
podobe, kriZ, poti, stations,
Zupmija, parish,

_obéiustvo (Zupnijsko), congregation,



hozja sluzba, divine service,
sv. maxa, holy mass,
velernice, vespers,

velika masa, high-mass,
tiha masa, Iowomnss,
mafa za nmrle, mass for the dead,
podoba, picture,
zboljsanje, improvement,
postal, a, o. became,
prejien, former,

velik, great,

bogat, rich,

ropolnonm. thoroughly,
jubljenee, favorite,, |
enak, equal,

soum]e pity.

fkoda je, it is a pity,
strodek, expense,
popravl;nu]e. repairing,
navzol biti, to attend,
zholjsati (se), to improve,
postati, to become,
zadovoljen, pleased,

nov, svez, fresh,

le]m. bmntlfull)

Grajati, to blame;

/ ‘rftru.f Tense,

Sem grajan; | am blamed.
si grajan, thon art blamed,
je grajan, he is blamed,
smo grajani, we are blamed,
ste gitijani, you are blamed.
so grajani, they are blamed,

Perfect Tenne.

Sem bil grajan, 1 have been blamed,
si bil grajan ,thon hast been blamed,

je bil grajan, he has been blamed,
smno bili grajani, we have been
blamed,
ste bili grajani, you have Leen
blamed,
50 bili grajani, they have heen
blamed,

487435

Zupnik, pastor, parish priest,
duhovni pomotnik, assistant,
poln, natin¢en crowded,
slikati, pobarvati, to paint,
kinéati, krasiti, to adorn,
pridigovati. to preach,

zdeti se, meniti, to suppose,
ceniti, to esteem,

zagerniti, to cover,

postati, rasti, to grow,
obrniti, postati, to turn,
obiln, stevilen. numerous,
visoko, zelo, highly,

od; ker, since,

od, ¢ x, skoz, by:|pol,
dekan, dean,

dijakon, deacon,
poddijakon, sub-deacon,
peti, to sing,

pet, sung,

el, sang,

Ladllmcn censer,
kotli¢ek, kettle,

stopujica, step.

rastel, a, o, grew,

grajan biti, to be blamed.

lmpei:fr(‘( Tense.

Sem bil grajan, I was blamed,

si bil grajan, thou wert blamed,
je bil grajan, he was blamed,

smo bili gmj.mi we were hlamed,
ste bili «'nqum. you were blamed,
so bili grajani, they were blamed,

Pluperfect Tense.

Sem bil grajan, I had been blamed

si hil grajan, thon hadst been
blamed,

jo bil grajan, he had been blamed,

smo bili grajani, we had been .
blamed,

#w bili grajani, you had been
blamed,

0 bili grajani, they had been
blamed.
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' First Future. Second Feuture.
‘grajan, I shall be blamed, (Ko) bom grajan, I shall have been
grajan, thou wilt be blamed, blamed,
frajan, he will be blamed, ., bo# grajan ,thou wilt have been
0 grajani, we shall be blamed, blamed,
 grajani, you shall be blamed, ,, bo grajan, he will have been
o grajani, they will be blamed. blamed,
s ,» bomo grajani, we shall have been
blamed,
,» bote grajani, you will have been
blamed,
., bodo grajani,they will have been
blamed.

Be blamed, bodi, bodite grajani.
Let them be blamed, naj bojo grajani.
A 3

EXERCISE.

Have you seen the cathedral since it has been repaired? Yes, I have;
gtended divine service there last Sunday, and was very much pleased
ith the numerous improvements, It looks quite like a new church, now.
the pews, the pulpit, the organ, thealtar, in short the whole church
been thoroughly (temeljito) repaired, so that it has the appearance of
ew church. I was told (povedali so mi), that thealtar will be adorned with
gautiful painting (slika) and a rich altar-cloth. Who will preach there
morow morning at nine? Father B. will be the speaker (govornik). He
| great orator, and one of the best preachers in the whole city. I shall
10 hear him. When he preaches the church is always crowded. Tt is
ected (pricakuje se), he will be made bishop; for he is fayorite with
elergy and highy esteemed by everyone. I did not see the new baptismal
¢, last Sunday; has it not been put up yet? Perhaps it has not been
jshed, yet. The present organist is a master in organ-playing. I never
‘heard his equal. I think it is a pity that the pipes of the grand organ
ik 5o dark. The repairing of the church has been a great expense; but
congregation is very large, rich, and liberal (radodaren), and so, it is
jped, the expenses will soon be covered. Where is your pew? It is very
@r the pulpit. We have one of the best pews in the cgmrch. How often are
re services at your church? We always have high-mass at ten in
ymorning and vespers at three in the afternoon. Most people attend the
ming service. Our priest has been made bishop, and it is supposed he
Il soon become archbishop. What has hecome of your former vrganist?
jas told, he has become a teacher in a large school in Chicago. All your
en have grown very tall. My brother was thinking of becoming a
an, but he did not like it and has become a lawyer (jexicni

VAJA.

Stara corkev je ravno taka kot nova; kako je to? Pred dvemi leti bila
‘popolnoma obnovljena. Klopi, leca, orglie in altdr, vse je bilo na novo,
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swobarvano. Podobe v tej cerkyvi so krasne. Ves li, kedo jih jo slikal? Sl
sal gem veckrat umettiikovo ime, pa sem je Ze zopet pozabil. Al so (is
va¥ Yupnik dober govornik? Nas Zupnik so prav dober, uten (learned) iy
pobozen moZ, (pious), velik govornik pa niso. Nas orgljar je Em\'i nmet-
nik: nikoli mu s¢ nigem slifal enacega. Ta delek je zelo len: skornj vsaki
dan ga njegov nditelj kaznuje. Pravijo, da &¢ decko postati kmet. Kolike
duhovnikoy imate v vasej Zupniji? Tri imamo: Zupnika in dva dahovig
powodénika, Nas Zupnik so dekan in na¥ prejini dekan postali so Skof.
Nikoli nisem videl bolj nepripravnih spovednic kot so v vafe] cerkvi,
Kdor jih jo naredil, ne razume dela. Bile so narejene nze pred desetimi
leti, ni se toraj Cuditi (no wonder, therefor), da so nepripravne. 5

kmet, Farmer,

Umetnik, artist, upanje, hope,
‘resnicen, real, true,

! 5. . G § S

Nalogn,

nov. n, o, new, fresh,
e - N . .
uresnicitis svest <i biti, to realize,

Yojaséina. The Militia.

Vojak, sc!dier,
pestvo, I fantry,

konj, horse,

kraj zn vaje, common,
solntni sij. sunshine,

junak, hero,

konjica, cavalry, whavno mesto, capital, 1
topnisty o, artillery, vojaska obleka, uniform, :
dragonve. dragoon, stati, imet mesfo, 1o station,
husar, hussir, odhajati, o march off (out),
ulan, lancer, vid, pogled, prizor. sight, ‘!
oklepnik, cuirassier. tudi, too, also, 1
granicar, grenadier, vaditi se, to exereise, |
topnicar, eanndnier, Blesketali se, to glitter, 1
strelee, rifleman, spominjati se, to remewber,
zivenje, life, dovoliti, to allow, to permit, '.
welesna straza, body-gunnd, zadrzati, to preveut, :
castnik, officer, zleth se, 1o appear, 1
podéasinik, nnder-officer, pomilovati, to pity, :
rato: toraj, therefor, srecati, to meet,
mes, sword, srecal, sefel, mot, i
sublja, sabre, prijeten, pleasani, |
pudka, musket, vesel, glud, !
polk, regiment, ubog, reveu, poor, |
wodba, music, oh, poleg, zraven, along, |
posebno, pred veenm, prineipally,  hraber, hrave, 1
|

un konji. ou horseback;

junask, heroie.

so moglis bi mogli, we conld,
ste moglit  bi mogli, you could,
so mogli:  bi mogli, they comld

Sem mogel: bi mogel, 1 could,
si mogel;  bi mogel. thou couldst,
Jo mogel;  bi mogel; he could,



Lmoral  (jaz), I should, Jaz biz I might,
s (ti), thou conldst, ti . shou mightsi,
= fon), he could, on ,, he might,
morali (mi), we could, mi ,, we might,
2 (vi). you conld, vi ., you might,
«  {oni), they could, oni ,, they might.

Bi hotel (Jaz), 1 would,

a5 5)e (1i}, thou wouldst,
.. {omn), he would,

Bi hoteli (mi), we would,

e ae (¥i), you would,

v« (oni), they would.

wught, jaz naj bii jaz bi moral. T must, moram: sem moral.

pomba. West se v polpreteklem Easu navadno nerabi. Mesto must
) lprmckli ¢as oz to be obliged. N. pr. Twas obliged, sem moral,
: uhhqul si morals be weas obliged, je moral; we were obliged, smo

FEXFERCISE.

his town is a fortress and therefor there are many soldiers in it.
udl of soldiers are stationed here, principally* We have militia of
ds; but our town is chiefly for the infantry, artillery, and riflemen,
f the hussars, lancers, dragoons, cuirassiers, and grun'uliers are in
ital. Did you see the militia march off this morning? No, did not;
when I was taking a walk, I heard the musie in the distance. I wished
hem but could not reach the city-gate, in time. The infantry will
thiz afternoon again; I shall go with them then to see them
If the weather will be fine, I shall go also: I hope T shall meet
the common. I am very glad to have met vou here. Let us go
e with the soldiers! How their swords and sabros glitter in the sun-
! Do vou know the officer on horseback? Yes Sir, I have seen him
1 at my uncle’s, but I cannot remember his name. A regiment of
@rs is a pretty sight. My youngest brother wished to  bhe a dragoon
'bm my father would not allow it: and I think he isx glad now, that
21 ained with the infantry,
A soldiers life is not as pleamm, as it appears to be. I pity the poor
prs who must always be carrying their heavy knapsacks and muskets.
£ must be very tived when they come home.

"AJA.

Ali si videl vojake, ko so se danes zjutraj vadili? Ne, nisem mogel
wodaj iti ven, ko se nisem bil konéal svojega dela. Morad priti jutri
paj. Polk vojnkov jezmirajlep prizor, posehuo kedar senjihovo oroijc
Hucuem siju lesketa, Nai ¢astniki so vsi prav strogi in vomh 80 ved.
kaznovani. Tudi jaz sem hotel postati vojak, pa moji staridi niso ho-
lovolitr. V nekaterih dezelah mora vaak mlad mozak vojak postati,
¢ sposoben. Najvedi in najmoénejii vojaki so navadno za telesno straZo
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izvoljeni.
Pred kratkim, a shorf time ago;
top, cannon, .
deZela, country,

oroZje, arms,
izvrsten,excellent,
puka, gun.

velikansk, grand,
strog, strict,
vetjidel, navadno, mostly,

XX V. Naloga.

Stotnik, captain,
tisoCnik, major,
polkovnik, colonel,
lkovnik, lieutenant-colonel,

margal, field-marshal,
vodja, general,
griboénik, adjutant, aid-de-camp,

esetnik, corporal,

magati, to assist,
izudit, to drill,
pladati, to pay,
proti, nasproti, against,
naddeseterik, sergeant,
razstanovileo, quarter-master,
vojna Ceta, army,
boben, drum,
vrsta, rank,
predstojnik, superior,

gum, courage,
cednost, virtue,
hrabrost, bravery,

Bi imel, (if) I had,

ti bi imel, thou hadst,
on bi imel, he had,
mi bi imeli, we had,
vi bi imeli, you had,
oni bi imeli, they bad.

namestnik (lajtnant), lieutenant,

dolZnost, duty,
slediti, to follow,
izpeljati, to perform,
onesnaZiti, to dirty,
oletnjava, fatherland,
pokoritina, obedience,
povelje, command,
natancénost, precision,
parada, parade,
sovraznik, enemy,
drzava, state,

davek, tax,

splofen, common,
dotitno, properly,
razdeliti, to divide,
oprostiti, to deliver,
braniti, to defend,

po, kakor, according (to),
plata, pay, salary.

Bi bil imel, I had had,

ti bi bil imel, thou hadst had, °
on bi bil imel, he had had,

mi bi bili imeli, we had had,

vi bi bili imeli, you had had,

oni bi bili imeli, they bad had.

Jaz bi bil, 1 were,

ti bi bil, thou wert,
on bi bil, he were,

mi bi bili, we were,
vi bi bili, you were,
oni bi bili, they were.

I should (would) have,
thou wonldst have,

he would have,

we would have,

you would have,

they would have,

i.td,

Bi imel, 2, o,
naj bi imel,
- bi moral imeti

I ghonld (would) be,
thou wonldst be,
he wonld be,

le

1.t ¢

you would be,
they would be,

bi moral biti

Bi bil, 4, o,
naj bi bil,

we would (should) be,
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FEXERCISE.

I should go to see the soldiers exercise,, if the weather were not so
. The soldiers would have more courage, if they had a better general.
on would learn much more, if you were more diligent. The sabres of the
fitia would not glitter so much, if we had no such beautiful sunshine,
day. Would ypu not read more, if you had better books? I would write
etter to my parents if T had not to write my exercise. Your copy-hook
ould not be so dirty, if you did not always dirty your hands with ink,
ien you write. We would not be at home this evening, if the weather
re nicer. I would learn my lesson, now, if I were not obliged to write
etter to my uncle, According to their rank, the soldiers are divided into
ymmon soldiers or privates, under-officers and officers. The lowest under-
flicer is the corporal, then follows the sergeant, then the guarter-master.
he lowest officer is the lieutenant, then follow the captain, the major, the
plonel, the lieutnant-colonel, the general;and the field-marshal. The highest
Ficers are assisted by adjutants. Their duty is to deliver (sporo¢iti) the
ommands of their superior to other officers. The principal virtues of
ldiers are courage and bravery, and their first duty is obedience to
eir superiors. The soldiers must be properly drilled, for all their exercises
pust be perfomed with great precision. The duty of soldiers is to defend
heir country against enemies. Would you like to be a soldier? I would
ike to be an officer, but I wounld not like to be a private.

VAJA.

Ce bi bil jaz vojak, ne bal bi se nobenega sovraznika; branil bi hrabro
firago domovino. Ce bi bil moj brat vojak postal in bi bil tako priden kot
je doma, bil bi sedaj Ze gotovo #astnik. Ce bi zamogel, sledil bi tvojim
zom, pa mu ni mogote. Nadi vojaki bili bi branili trdnjavo, pa bili so
ppolnoma vgnani (tired ont). Vojak brez poguma in hrabrosti je enak
titeljn brex vednosti. Pokoritina je prva dolinost vojakov: ne le na-
yadnih vojakov, ampak tudi ¢astnikovivsaka nepokoridina se strogo kaz-
nuje. Ce bi se pokorsc¢ina ne kaznovala:prenehala {,)i ved in strab mej vojaki.
Jutro odrine nafa vojua proti sovraZniku; npamo, da bodo vojaci otetnjavo
irabro in pogumno branili.

»
Nepokoritina, disobedience, vgnan, tired out, exhausted,
udenost, learning, hraber, brave; hrabro, bravely,
Strogost, severity, strog, severe; strogo, severly,
red, order, pogumen, courageous; courageously,
, discipline, nehati, to cease; brez, with out.

XXVI. Naloga,
Ladjevje (brodovje). The Nevy (the fleet).
Ladija, ship, vessel, vervie rigging, sidro potopiti, tocast

Coln, boat, krmilo, helm, anchor, L LE
morje, sea, veslo, paddle, oar, odriniti, pustiti, to leave,
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The compass, you know, is a very important instrument for sailors;
without it they could not find their way accross [&ez]the wide sea. The
mate, ‘or the pilot has it always before him to direct the ship. Here you
sec the anchor and the cablo. The cable is very thick, isn’t it? ‘Yes Sir, it
is. But it must be thick, otherwise it would not be strong enough to hold
such a large vessel. Now you can see what an enormous height the masts
have; particularly the main-mast. Were they not supported by the rigging,
they would always be blown down in a storm. Onthe top of the mast flies
the flag or pennant of our country. This is a pump. Sometimes in stormy
weather, the vessel springs a leak and the hull is filled with water. If we
could not discharge all the water the vessel would sipk.

VAJA.

Ste vi kapitau te krasne ladije? Ne gospod, jaz sem ujen krmar, Kje
pa je kapitan? Sel je ravnokar v mésto, a pride kmalo nazaj, kajti mnogo
B(;potnikov ga zeli videti. Jaz birad pogledal vaso ladijo; je'li dovoljeno?

. gospod! Le notri pridite in jaz vam vse prav rad pokazem. Lepa hvala!
[thank you, very much] vi ste jako dobri. Ste li kajito ule videli? Naka
. [no], do sedaj e ne. Tukaj je. Prosim vstopite. Jaz bi ne bil nikoli mislil,
da je kajita na ladijah tako velika in mi¢na. Mnogo his v mestn nima tako
lepih sob kot je ta kajita. Kako dolgo ostane ladija & v luki? Koj v[im-
mediately] ko [after] bomo imeli nad naklad v ladiji, pa odjadramo. Vasa
glavna jambora je ves izvenredno visoka. To le malo orodje je kompas.
Ali se zamore taka [such a] debela vryv kedaj raztrgati? Gotovo; huda ne-
vihta ima tako strasno mo¢, da ne zlomi le jambor ampak raztrga tudi
najmoénejo vry.

Mo¢, power, force, liden, elegant, '
ostati, to remain, hud, silen, a, o, violent,
vstopiti, to step in, malo, few, a few,
radost; veselje, pleasure, kedaj, ever,

-

XXVIIL. Naloga.
Obrinije. The Trades.

Oseba, person, bombaZev, cotton.

gospa, lady, velekupee, wholesale dealer,
gospe, ladies, roba, material,

difavar, grocer, kupevati z, to deal in,
kuptevalec z zelenjavami, green- vogel, corner,

© grocer, - Cedplia, plum,

sadje, sad, fruit, sel, B{n, slo, went,

platuo, linen, grozd, grape,

kupéevalee s platnom, linen draper, preskrbeti s, to supply,
sukno, eloth, ; tako, so, thus,

svila, silk, naenkrat, naravnost, at once,
svilen, silk, silkeu, ' bombaZ, cotton,

opraviti dati, to cecupy, © <einja, cherry,
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snov, stuff, mnozica, quantity, | kolikost |,

baza, sort, narociti [si], to order,

~opravilo, oceupation, jabelko, apple,
hruska, pear, prodati, to sell,

Citi, to go, sel, odsel, gone,
blago, goods, korenjtek, ginger,
roba, ware, prodal, prodan, sold,

~ red, article, sicer, drugace, else.

EXERCISE,

The people in town have different occupations. A great many are
upied in buying and selling different goods; they are called merchants.
a person buys and sells different articles in large quantities. he is called
whole-sale dealer. A grocer sells coffee, tea, sugar, pepper, salt. vinegar,
inger, and all sorts of xpices. A green grocer deals in potatoes, carrots,
abbage, turuips, pease, beaps, lettuce and other vegetables. In a linen
papers store we find materinl for all kinds of drestes, as cloth, linen,
, cotton and weolen (voluat) stuffs, ribbens, handkerchiefs, ete. The
ant should be sent to the grocer’s to fetch some coffee and sugar; call
oy in here at once. Here I am, Madam, what do you want? We have no
pffee nor sugar in the house, o you must go and buy some. Do you wish
w anything else? Qur oil is nearly all goune, and our salt and tea too.
ery well then: vou will buy these things at the same time. After dinner
shall go to buy some ribbons for my new bonnet. Do you know a good
tore for ribbons. There is a nice store at the corner of the street. T also
vish to get some material for a dress and a cloak; perhaps 1 shall find it
i the same store. You are sure to find it there; for they have everything
eessary for ladies dresses,

 Pravilo. Imena (refuiki), ki se kontujejo z y pred katerim stoji “so0-
snik, spreminjajo v mnoinem Steviluy v fes. N. pr. lady, ladies; cherry
erries: quantity, quantities. Kedar stoji pred y kak samoglasnik, ne
remeni se y v mnoznem Ftevilu nid. N. pr. boy; boys; day, days.
So,there aresje, there is. N, pr.Muogo je (mpogi so] plesastib moz, there
pe many bald men. V Soli jo nek gospod, there is a gentleman in the

g VAJA.
Al je v vasem mesta munogo kupeev? Prav veliko jih je. Kupee na
oglu kupéuje z mnogimi refmi,, posebno pa z bombaZastimi in svilenimi
mmi. Mi nimamo niti zelja niti podzemljic v hi%i. Pojdi naglo v pro-
jalnico in kupi rei za kosilo. Na poti gref lahko h krojaduin prineses
10jo suknjo in hlaée. Obljubil mi je, da bodo danes narejene. So-iz lepega
aga in precej drage. Blago sem bil kupil od kapea Jones-a blizu -stolne
rkve v poglavnem mestu nase dezele: Kje je vad sin, zadasno? Dela v
yj najvetih prodajalnic s suhim blagom (dry-goods store) v velikem
estu { 01driavi (state) Illimois. Viasih pride domu ali kmalo mora zopet
a dolo.

¥



pripravijen, ready,

vsaj, at least,

obrtnija, kupiija,
business,

Oprayek, business,
evetod, flourishing,
zrel, ripe,

Kum vedkrat hodite, to
frequent,

prav veliko jih je,there
APC A Lreat many.

XXIXN. Naloga.

Rokodelec, artisan, mesar, butcher,

zidar z opeko, brick-

mechanic, mizar, carpenter, layer,
pek, baker, opeka, brick, ivar, brewer,
slaséitar, confectioner, sedlo, saddle, ggunjur, distilier,

sedlar, saddler,

knjigar, bookseller,
bukvoves, hookbiuder,
delavee, warkman,
deluvei, workmen,
“delavnicn, workshop,
mlin na veter, wind-mill,
wlin uavodo, water-mill,
napregn za konje barness
oblast, power,

razliton, veakovesten,

varions,

mleti, to grind, X
uotri pustiti. to admit,

steklar, glazier, kljucavnicar, lock-
mlin, mill, smith,

mlinar, miller, nozar, cutler,
slikar, barvar, painter, Zepna ura, watch,
kovae, black-smith, urar, watch-maker,
kljuéavnica, lock, strogar, turner,
les, woaod, tiskar, printer,
zelezo, iron, radnina, metal,
wlin ua par, steam-mill, steklo, glass,
kolag, cake, izurjenost, =kill,
torta, tart, namen, purpose,
mlet, zmlet, ground,  lué, light,
spremeniti se v kaj. to  vreezovalee, engraver,

, tnrn into; obrniti, obradati,
kiobutar, haiter. to turn, pripoznati, to admit,
EXERCISE.

A grear many inhabitants of this town live by the skill of their
hands. They make various articles, which we want for difiorent purposes
of life. These people are called artisans or mechanics, ‘Thevdeo their work
in their workshops. Some of the mechanies work in wood, axthe carpenter
and turner, others make varions articles of metales, particularly of irou, as
the cutler. the blacksmith and the locksmith. The glaziers work in glass:
they make the windows in our houses through which light is admitted. Some-
times they make looking-glasses. also” The hutcher supplies prir table with
meat; the miller grinds the corn into flour, which the baker tume inte
bread. We see. the miller. baker. and buteher are the principal men, who
supply our table with the most necessary articles of foold. But wo must
not forget the confectioner, who is also a sort of haker, and sapplies us
_with things of which most peopie are very fomd, as, cakes. etcand all

sorts of sweet meats (slaféice). The saddler not only makes salles, b
also harnesses, knapsacks, leather-trunks, and many other things. Our
houses are made of brick, mostly, and the person who builds them is cal-
led a bricklayer. The bricklayers put up the walls of some houses: the
(,ary&'nlbni, locksmithg, and other machanics must assist in fGnishing them.
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kovistni ljudje,
mogo zelo potrebnih redi.

Usnje, leather,

peti, to bake, ‘

uren, rocen, skillfull,
vecjidel, most of,

Profesor, professor,

zdravnik, doctor, physician,

ranocelnik, surgeon,

zdravnik za zobe, dentist,

#ivo srebro, mercury, quick
silver,

lekarna, apothecary,drugstore,

lekar. drnggist, apothecary.,

glavni uditelj, head-master,

domsdi ucitelj, tutor,

sodnik, judge.

pravnik, lawyer,

postava, law,

postavo-ilajalec, lawgiver,

zanit, nepotreben, useless,

govoriti, to speak,

aovoril, spoke,

od tod, zato, henece,

. Imate li dobre rokodelee v vasem mestu
i mi dobre in slabe. Veiji del na&ih rokodelcev je pray uren in zato 10
ih delavnicah zmiraj zivahno, Pridni in roéni rokodelei pri nasmikoli
brez dela. Pek v nafem mestu pete izvrsten kruh. Imenuj razliéne
, ki jib navedi mizar. Mizar naredi mize, stole, vrata, skrinje, postelj-
in muogo druzih reci, katerih neznam imenovati. Dobri rokodelei so

59

17471,

-

? Kot v vedini mest, imamo

Ce bi ne imeli razliénih rokodeleev , manjkalo bi nam

imeti za kaj, to consider,
nam manjka, we are in need of,

hogat, rich,
reven, ]N »or,

CNXNL Naloga.

Zupan, mayor,
stareding, senator,
senat, senate,
tajnik, secretary,
igralec, actow
igralka, actress,
pevee, pevka, singer,
umetnost, art,
kemik, chemist,
kazalni oder, stage,
Spevoigri, opera,
zvezda, star,
govorjen, spoken,
visoko, zelo, highly,

- kongres, zbor,

CONZress,
zhornik, congress-
man,

Y NERCINE.

wodec, musician,
godbina veselica,
concert,
vstay, zavod, eollege, '
xeminary,
vaja,urjenje, practice,
opravek, business,
nucen, learned,
izvrsten, excellent,
zadovoljen, satisfied,
spostovati, to respect,
se odlikati, to distin-
guigh,
primeritise,to happen,
vse, popolnoma, all,
e celo,raven,a,0.even
vsled, toraj, conse-
quently,

Who is head-master of your college? It is professor N. a very learned
man, and an excellent teacher. He is highly respected by every one that
knows him. His cousin, Mr.S. ‘s his assistant, but he is notliked so much.
Are there any good physicians in this ¢ity? Yes Sir, we have excellent "
doctors: there are three most distinguished physicians here, and two sur-
geons, who have an extensive practice, Our dentists are not very highly
spoken of, and some of them may even be called: quacks (mazaf). There
isonly one druggist in the whole town, and there is such an extensive
husiness done in his drugstore that he has hecome one of the richestmen of
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the town. He is also an excellent chemist. The clergymen, the judges, and
the legrned lawyers are the most respectable men of this community
(ob¢ina). In America, we have too many lawgivers and consequently too
many useless laws, Are there good actors and actresses »n your stage. Yes
Madam, with onr actors and actresses we can be well satisfied, but we have
not one good singer, Our opera is therefor attended only, when we happen
(anglicizem) to have soifie eelebrated star from some other eity. Still, our
town is not without artists. We havéexcellent musicians and painters. Our
musical concerts are grand. The highest official in a town or city is the
mayor (official, uradnik). His assistants are the councilmen (sovetniki). The
congressmen and senators are the lawgivers of this country.

VaLJA.

Kje je tu dobra bukvarna? Imamo jih ved (several). Knjigar, ki ima
najve¢jo prodajalnico stanuje vstavu nasproti. On ima navadno vse knjige,
ki se rabijo v razlitnih folah pri rokah (on hand). Zraven njega stanuje
neki (a) prav dober bukvovez. Naf zdravnik stanuje v lekarjevi hii. V
malih mestih je zdravnik ob enem (at same time) tudi lekar. Vedina (the
majority) zdraviikov so oh enem tudi ranocelniki. Vafa lekarna jena trgu
blizo cerkve in lekar je izvrsten kemik. Prinas imamo slovetoga zdravnika
za zobe. Tmate li dobro iv lepo gledifte (theatre)? Poslopje je krasno;
redkokrat pa imamo dobre igralee in igralke. Miimamo prav dobre pevce,
a malo izurjenih godeev. Spevoigra se pri nas le malo obiskuje.

Stanovati, to live, to dwell, rabiti,to use, posebno, particularly,
bukvarna, book-store, potrebovati,hoteti, to want, to need,
vootel, hollow, potegniti ven, to draw out.

XXXI. Nalogn,

Orodja. The Tools (the instruments ).

Zaga, saw, tehtnica, scales, delati, to work,
kladvo, hammer, zebelj, nail, trkati, vdariti, to knock,
oblo, plane, ogenj, fire, vpoguiti, to bend,
struZnica, planingbench, mavta, mortar, vpognil, vpognen, bent,
dleto, chisel, prosti éas, leisure, mlatiti,. pribijati,
pila, file, prazniéna ura, leisure to hammer,
svedro, gimler, hour, Zagati, to saw,
naklo, anvil, podariti, to present,  oklati.to plane,
meh, bellows, to give, dolbsti. to chisel,
kleite, tongs, pincers, strugati, to turn, piliti, to file,
sekira, ax, potrositi, izdati, prebiti, reZed. cutting,
sekirica, hatchet, . to spend, zak1j, what for,
ridarska Zlica, kejla,  izdal, prebil, spent, veriga, chain,

trowel, zaretihudo vro¢, red  voz, wagon,
priprost, a o simple, hot, lopata, spade,

karje scissors, shears, rabiti, to use, goreti, Zgati, to burn,
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FEXNFERCISE.

After I have finished my work this evening, I will buy some chisels.
What do yvou want chisels for? On my last birth day my father presented
me with (anglicizem) a fine set of tools, and I can make all sorts of things
“with them. The saw, the ax, the hatchet, the chisel, the gimlet, and the
plane are used by the carpenter. The hammer, the tongs, the anvil,and the
files ave the principal tools of blacksmiths and locksmiths. They keep large
- bellows in their shops also to make the fire burn. A bricklayers business
is very simple, and therefore he uses very few tools. His prineipal tool is
the trowel, with which he spreads (pogrne) the mortar upon the hricks.
Will you be kind enough, to drive (zabiti) a nail in to this wall? I shall
do it willingly, if you will fetech me a hammer. If I had a plane, I would
plane my raler (ravnilo), for it is not quite straight, Shall I take it to our
carpenter. Please, do so, but let him plane it at once.

V.

Na moj rojstni dan sem prejel lepo struznico z vsemi orodji, ki jih
rabi strugar. V straZniei je eno kladvo, mala Zaga,oblo,eno dleto,en sveder
in dve pili. Kadar so kake malenkosti v hi%i v neredu, jih popravim sam.
Ne potrebujemo potem mizarja in si denar lahko pribranimo. Menim, da
si fkarje zgubil, jaz jih nisem nikjer (nowhere, anywhere) videl.
Sestra Micka pravi,da jih je danes zjutraj na podu videla. Stari kovad kuje
(hammers) v kovadnici (smithy, blacksmith-shop) od zgodnega (early ) jutra
do pozne noti. Ce bi ga ne poznal, ne verjel bi, da je stari moZ tako pri-
den in gib&en (lively). Njegovo orodje, kladva, naklo, kledte, meh iud.,
vse je v najbolj¥em redu.Zelezo, mora se kovati, dokler je vrote, pravi
star pregovor. No, de¢ko, kaj bi rad imel? Gospod, prosim, (Please,Sir,)
dajte mi dve tablici, tri peresa in steklenico (bottle) Grnila. Imad 1i tudi
potrebni (necessary) denar za vse te ré¢i¥ Da, gospod; oée so mi dali dva
dolarja (dollar) in to, mislim, bode ve kot dovolj {enough. |

Nered, disorder, mulenkost, trifle, hraniti, to save,
med tem ko, while, pregovor, proverb, adage, gospod, Sir, mister,
gospa, lady, gospe, ladies- mesdames,

Mistress, gopodie, Sirs, messieurs,

XXXILL. Nalogsa.
Dezela. The Conntry (the laind.)

Kmetija, the farm, rez, rye, seno, hay,

kmet, farmer, jeemen, barly, plug, plough,

prijateij, friend, oves, oats, brana, harrow,

domovje na dezeli, Lrava, Qrass, voz, kotija, carriage,
country seat, zetva, ¢as zetve, veselje, poboljfek,

zrak nadezeli, country harvest, treat,

air, vZivati, to enjoy,  {utiti, to feel,



polje, field,

zadeva, slucaj, case,
vrodina, heat,

solnce, sun,

nebes, sky,

chela, bee,

skrjanee, Inrk,

mnogo, dovolj, plenty,

s 08 <&

vatati,to rise, to get up, cutiti, to feel,

jutranja molitev,
morning prayer,
domisljevati si,
to ne,
veraditi se, to fatigue,
to tire,
jezdily peljnl se, yado,
Jezdarjenje, peljanje,

cutil, Telt,
dirjati, to gallop,
sejati, to sow,

“orati, to plough,

branjati, to harrow
prenesti, sterpeti,

to enlure,
pavaditi fe, Lo aceustom,

razveseljiti se, tn

enjoy one’s self, ride, soseden, neighhonring,
mlatiti, to thrash, ganiti, kazoti sekotda, vesel, radosten,
povabiti, to invite, " to affeet, cheerful,
delaven, priden, busy,  ostati, to remain, ljubed, neken, wdan,
Zal biti, to be sorry, mogoe, possible, affectionnte,

gotovo, certainly,
arablje, rake.

travnik, meadow.
pEeniea, wheat,

dolgodasen, dull,
zetev (znesck), evap,

ICrathocusiti ey sabovati ary, to anome one's self'

Se zabavamo, we amuse ourselyex,
se zabavale, vou amuse yonrse_lf.
se zabavajo, they amuse themselves,

Se zabavam, I amuse myself,
se zabavas, thou ammusest theysolf,
tom) ge znbava, he amuses himself,
ona) s¢ zabava, she amuses herself,
'}01!0) s¢ sabava, it amuses itself, {Za moski, zenski in srednji spol. )
SXNERCISE.
My Dear Charles, ¥ v .
You know, | have spent my holidays with my
unele ot in the country, aud vou will most likely be glad to learn how I
amused myself there. Well, Tean tell you, 1 have hardly ever enjoyed
myself more in all my life. Tshall tell you, how I spent the day, generally.
I gov up very emly every morning: sometimes st five o'clock: then 1 said
my morning prayers, and a few minutes afterwards [ was dressed. When
the weather was nice, and this was usnaly the vase, Ialways had a ride
on harsesback.with my cousin Johin (Janez), My nnele has excellent horses
and yon can easily imagine, what a treat such a vide was for me. Some-
times we galloped to a neighbouring forest (gozd), sometimes to another
villageto visit some farmers or friends; and sometimes we rode to the fields,
to see what the workmen were deing. As it was harvest time, they all had
plenty to do, and they were ns busy ax hees, Some were mowing grass on
the meadows and making hay: some wore cutting grain ‘Zitje), wheat, barly,
rye and oats: aud others were ploughing the fields to prepare them for a
new crop. T had never been in the country before, and consequently every-
thing was new to me. I conld not comprehend. how the workmen could
endure the heat of the sun; bhut my uncle told me, they were accustomed
to it, and that it was no more fatizuing for them to mow or trash, than
it was for me to learn my lesson or to write my exercise. Certainly, the
heavy work did not seem to affect them nvich. They looked as strong and
healthy as possible,and were as cheerful as larks under the sky, I was very
sorry, when vacation {potitnice) was over, and | was obliged to return to



wi. My unele had the Kinduess to bring me home in his fine carriage,
el to invite me to visit him again daring the next holidays, At present

feel very dull, but I hope, 1 shall soon aceustom myself to my old oceu-
pation. '
Hoping to hear from you very soou, I am

Yours afféctionately :
Nrd¥e

Pravilo, Povratalui zaimki: myself, thyself, himself, herself, itself,
one’s self; ourselves, vourselves, themselves so zloZeui iz besede: solf; sam,
A, 0, (mnok. Stev. selees, sami, samdé, i) in svojiluih zaimkov: wy, thy,
our,yours 2 tretjo oseho v oheh Stevilib iz tozilnika osebnih zaimkov: A,
er, it e,

Povraéalnib glagoloy v angleskem prav za prav ni: ved glagolov toraj,
ki 5o v slovenskem poveaéalni, ne more se zdraziti s poveacalnim zaimkom
v angletkeny. N. pr. domidljevati €, to imagine: i misliti, to think: se
veselit], to rejoice; se primeriti, to happen iud.

Slovenskiz s pravi se v angleskem: one's seff'n) v zvezi % nedolotnim
~ aaklonom povraéalnib giangolov,n pr.todross o ’s w07 obledi seth) Kedar se

povradéa na kako nedoloime osebo, ali osebe, n. pr. One miust wot praise
onc’s wolf, sam sebe (sami sebe) se ne sme (smemo) hvaliti.

.

1.

V malo tednib zreld bode Zitd na [in] polji. Takeat Yo dela polui fax
za kmete. Na kmetih [in the cotintry | bi zmiraj rad Zivel. Po leti je go-
tovo na kmetib, pray ‘»ri’emo; po zimi pa je lepfe v mesta. Moj strie ima
lepo kmeiko hiso v vli%uji vasi, Ko imamo pocituice po leti, obiféemo
ga navadno. Al ba tudi Tepe kouje” Seveda: [of conrse| on ima muogo
krasnih kouj za jézo, Kakor hitro zjntmj vstanem, se napravim, vmijem
i odmolim, grem koj na vrt ali o polje. Nadi amerikanski famerican |
kmetje obdelujejo [cultivate| svojo polje nmogo dengade |differently

" from| kot kmetje v stari domovini. Skoraj za vea pofjsks dela imajo po-
sebue stroje &;yeciul machines | Keduwt o «vojom orodin govord, ne pravijo
navadno oredje, ampak [but] kmetijski stroji [farm machinery]. Njib po-
glavitni stroji so: struj 7z obdelovanje polja [eultivator) stroj za sejo,
[sejalnica — sealder]. stroj za kornzo sadit. — sadilviea’ [eorn-planter],
stroj #n obdelovanje koruze [corn-cultivator|, stroj za Zetvo [reaper | stroj
za Zetvo in vezabje snopot [self-binder], stroj za kosenje trave [mower |,
stroj za mlatve — mlatiluica [trashing-machined. & srpi |sickle] in kosami

~ {sevthe] pri nas le malokedo dela in eni le, #e je prav reven. Seno le v
© moevirjil fswamp) s kosami kos’. Rovnice in motike [hoe] rabijo [use|
Cixamo na vertihe Kmetje delajo trdo, so pa navadno dobre valje Tin' good
l"h\lmm'.j U zervi, ko roz, plenivo, oves, jetmen ali ajdo [huck-wheat]
: Fanjejo [ent] so mavadeo Ze ob Stiril zjutia] ua delu [at workl

j LT §
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XXXIIL. Nalogza,
Yri. The Garden.

Cvetica, flower, popis, baza, descriptions,

grediea, flower-bed, stev., sfevilo, number,

evetli¢ni vrt, flower-garden, ostanek, rest,

kuhinjski vrt, vegetable-garden, sedeZ, seat,

vrtnar, gardener, stran, pot, direction,

sadni vrt, orchard, vzrok, razum, reason,

drevo, tree, red, order,

sadno drevo, fruit tree, obiskanje, visit,

grmié, grmovie, bush, pridobitev, acquisition,

drevesce, shrub, viti ®e, 10 wind,

grmidje, shrubbery, , oplotiti, to enclose,

sencniea, arbour, pospesevati, to favour,

ziv plot, hedge, sencuat, shady,

drevored, allev; avenne, zadaj, za, behind, :

rastlinjak, green-house; hot-house, rasti, (o grow,
conservatory, zeleti, to desire,

lipa, limetree: linden tree, ngoden, favorable,
bass-wood, popoluoma, completely,

radost, zabava, pleasure, premakniti, seliti se, to move,

temelj, tla, zemlja, ground, zdruziti, zjediniti, to connect,

prostor za zabavo, pleasure-ground, » uadaljevati, to continue,

trop, kopica, group, poskusiti, to try,

pesek, prodje, gravel, lezati, stati, to be situated,

steza, gravel-walk, izdati, potrositi, to lay ont,

trata, lawn, grass-plot, zapomniti =i, to remember,

pot, road, odprt, prost, open,

cesta, high road: street, tez mero, exceedingly,

stanovanje, residence, prod, od, away.

sprednja stran, front, o, okolu, nekako, about,

letni &as, season, od zdaj za naprej, henceforth,

poletni Cas, summer-season, do sedaj, hitherto,

hrap, divjanje, bustle, sencs, shade, shadow,

radost, delight. na soinen, in the sun.

FXERCINE.

Dear William, *

Most likely you have already heard, that my
father has bought a nice house in the country, which henceforth will be
our residence during the snmmer season. We moved into it aboat a week
ago, and all of us are exceedingly glad to be away from the voise of the
town. Our greatest delight is the larze and beautiful garden, connected
with the house, and knowing that you have a nice garden also, and are
very foud of it, I shall try and give you a désgeription of onrs.
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Our country-seat ix situated aside (poleg) the high-road leading to
the little village of N. The house stands a short distance from: theé road,
“and a fine, shady avenue, lined with large linden trees, leads from the
road, straight (naravnost) up to the éntrance (vhod). On one'siie of the
alley is the vegetable garden, on the other side is an orchard vith a: great
“mumber of fruit-trees. yJust (ravne) in front (pred) of the residenve there
~is a neat (micen) little lawn. Behind the house are the flower gardén and
‘the pleasure ground. On one side theve is‘a-small conservatory for various
o flowers, which will not grow in the open air, and the rest-is: laid-out in

flower-beds and shrubberies. Beautiful gravel walkswind trough the whole
in various directions, leading to arbours and other shady sedts, or to
flower-beds, or groups of trees and bushes. The whole grounds are enclo-
sed by a very thick and high hedge.
From this short deseription you will see that we have reasous to be
_ satisfied with our new acquisition, A great many things are not in order
. yet at present, but, as the gardener is very busy every day, aund the, wea-
. ther continues to be fayourable, I hope he will soon have finished the
. most necessary work. \ E3pe. gas i
Hoping fhat during the next holidays yau will favor us with’ a'visit,

’ aety

: I remain, my dear friend, {xsilnd) Sadtnomss 7o &
! i Your affectionate N. V.
l,AJ}," ‘e d Ty ‘ .a‘ - ;;!'lhl‘ ;:n
Ali‘imate velik sadui vre? Naka, nad sadni vrt'ni prav’ velik,' je pa
mnogo izvrstnib sadnih dreves v njem. Imamo jablane, hruské, dé¥nje in
ée&pfje' in na zidu blizo hife imamo razlitne vrste vinskih trt! Nad vrt je
~ jako miden (has much atmmionlz'a ‘vsakoga, e le pomlddi, ko éveto
evetice, ampik gw‘mbno v jeseni, ko so drevesa s Katljem obloZena (loaded,
‘laden). Pred hi%o je dolg, senénat drevored krasnih, slovenskih (slovenic)
“Nip, ki 0 uam Slovendem (Sloveitzi, Slives) posehinio 1jiibe. Midnih' sené-
“hic je blizo stanovanja tudi dokaj, in po letu v vro¥il dnevili 8o jako va-
‘bljive (inviting). Va& vetnar ima celo 1éto mnogo dela,"da vs& ohrai v
dobrem in lepem redu. Glej @a! ravno sedaj ohrezuje Teut| mile grinide z
"ostrim nozein (kuife) in tam le je nabral za vao fiiter Lopke (gathered a
bunch of most) prelepib cvetie. 4 Al b s i st

XXXIV. Naloga.
3 Cretiéni vrt. The Flower-Garden.

11 0
(1 ted J
{aanegme B e ML TS P

Sueimi zvondek,; snows  evetje, evet, bloom, listje, foliage, | /i -
~drop, blossom, - zadetek, heginning,

tulipa, talip, rozmarin, resemary, - tek, lakota, (okus),

Zefran, erocus, * odarati, to charm, . (1| appetite; 0
ijolica, violety - wvesti, to bloom, - . . kralj, king; kraljica,
reis. nareigsug, oo to. blossom, wqueen;: oo
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marjetica, daisy, zaklenitiz konéati, POFESING, possession,

trobentiea, primrose, to elose, ocavan, zamaknjon, '

hijaeint, hyacinth, zalosten, tugepoln, charmed,

lilija, lily, dismal, - sladek, a, o, sweet,

klin¢ek, pink, polu, full, ¢ marsikteri, many a (an),

poostriti, mabrusiti, to za sedaj, zadasno, for ¢ zakeleti (Fesa), to long
sharpen, the present, after,

s ve da, of course, vesel, gav, glad, dospeti, priti, toarrive,

vrtnica, rose, 7z Bogom, sreéno, pust, zapuféen, barven,

ipnnji’i bezek. lilae, good-bye, (God be with you),

ENERCINE.

My Dearest Cousin, i
It is now nearly two months since we have
taken possession of vur country-séit, and yvou will very likely Tong to -
know how we are pleased with our new residence. Well, "1 ean tell vou,
we are all so much charmed with it. that we cannor understand now,
how we could be so happy in town formerly. You knowA T was very fond
of flowers always, and you can therefore imagine, that our flower-garden
is my greatest delight, and that I spend many an hour in it. When we
arrived here, (which was in the biginning of April), it was still very cold
aud barren, and every thing looked dismal; ouly a few snow drops, violets
and primroses had made their appearance. Soon, however, the weather he-
came fine and warm. the grass on the lawu and on the meadows began to
grow, the variows trees and shrubs received their foliage, aud the meadows
were clothed with daisies, primroses and other pretty flowers. Our flower-
garden has a jost charming appearance at present. There are beds of
tulips, hyacinths, crocuses, lilies, pinks ete, in it; and soen the rose, the
queen of flovers, will begin to bloom. We generally take our breakfast
in the garden in a pretty little arbour, and you ean not think how the
sweet fresh air sharpens the appetite. The best time for flower are of conrse
spring and summer, but I hope, we xhall have some very wice antumn
(fall) lowers also.

For to day I must close my letter, having still two exercises to write.
So, good-bye for the present. Think foncly of

Yours Vo N
N LLL

Sem slisal (1 was told, T beard). da imajo (voji staridi krasen evetiéon
vrt bliza mesta. Jaz sem velik prijatelj evetic. Mi 1i dovolite, da Vas
enkrat obi&&em? Da, da, gospod: pridite kedar vam drago (when vou like),
vaikdar bote prav dobro deili (yon shall be always very weleone), Ktere
evetive imate v vasem vrin? [mamo tubipe, vijolice, lilije, zvoneke, hi-
acinte, klinéke in mnogo mnogo dragih. Je pa f¢ zgodaj v letu: najved
evetie %e ne evete: Ktere cvetice so Ze sedaj v evetju? Le nekoliko spo-
mladanskih, u. pr. (for example) zvoniki, vijolice, oviice innekaj druzih.
Vrtnica je meni pajljubia cvetien, Jaz pa imam sneivo belo lilijo (snow-




i, to prefer,

Spargelj, asparagus,
redkey, radish,
ren, horse-radish,
Kkresa, water-cress,
tersilj, parsley,
r‘:inuba. spinage,
kislica, sorrel,
tebulja, onion,
POprovi meta, miut,
‘gordiea, mastard,
topla greda, hot hed,
rastlina, plant,
vrinarstyo, gardening,
plevel, weed,
prostor, kraj, soba,
room,
pridelek, product,
obresti, zanimanje,
interest,
rec, zadeva, affair,
beseda, word,

My Dear Friend,

korist, raba, nse,
velikost, size,
del, portion,
zloZznost, comfort,
ozir, spostovanje,
regard,
trud, pains,
se potruditi, to take
pains,
povecati; to enlarge,
odgojitis pridelati,
Lo raise,
zvezati, zdruZiti,
to annex,
popladati,. to repay,
kopati, to dig,
kopal, kopan, dug,
pognojiti, to manure,
sejati, to sow,
sejan, obsejan, sown,
saditi, to plant,

ENERCISE.

) rajse (like better), Vretuice nimajo samo krasne barve, ampak odli-
se ravno tako zelo s svojim prijetnim duhom.
Prijatelj evetie, lover of flowers: barva, colour: dub, odor; rajse

XXXV, Naloga.
Kuhinjski vrt, Yegetable-Garden.,

odstraniti, 1o remove,
zadaviti, zamoriti,
to choke,
dovoliti, to permit, -
zdraZiti, dotikati se,
to, join,
rasti (vrlo), to thrive,
misliti; na; na tem biti,
to be going,
domadé, domestie;
resnitno; res, teuly,
izvolitey, choice,
lasten, a, o, own,
prejsnji, a, e, former,
dyojin, dvojnat, double,
osebno, personally,’
zelo, greatly,
dolgo ne, not nearly,
tu pa tam, here and then:
every now and then,
evetno zelje, canli flower.

Knowing, that you always take a great interest

in all domestic affairs, you will perhaps be pleased to hear a few words
about my vegetable-garden, as it has been greatly enlarged and improved.
You know, formerly it was very small and not nearly large enough,
to raise all the yegetables, which we waut for ourown use. A piece of mea-
dow ground which was on one side, has been annexed to it, and this has
made it more than double its former size. A large portion of it has heen
laid out in asparagus beds, as we ave all very fond of that vegetable, This
was connected with great expense, but I hope we shall be repaid in the
end, Of gourse, the greater part is filled with the more useful products,
as peas, beaus, turnips, radishes, carrots, cabbage, cauliffiower ete,, but
we still have plenty room for less important things, as parsley, spinage,
sorrel, onions, cucumbers, lettuce, eress, mint mustard, horse-radish, ete.
All these things, you know, are used every now gud then,and it is such a com-
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fort to have them in one’s own garden, when they are wanted. Next spring
we are going to have some hotheds, so'we may be able to raise any of the
choicest plames av any time. '
The most important thing in gardening is, that the ground is properly
dug and manured, that every thing is sown and planted in time, and that
the weeds are carfully removegd] before thev ehoke the real plants. Our
gardener, I am happy to say, has taken great pains with the garden; hence
we see everything thrive nicely, Perhaps you wi @ to pay us a visit
some of these da.gn: l'{sh%"'leﬂ'r‘f‘;g ‘masul:-e‘ th%h“rﬂf:i‘) %wigg you every-
thing perssonally. '
With: blst regards to- yourself and family, +
JIEAN PRIRNST am.
i Yours very truly :
i, B D S8 Skt
IREION A% oLra. . e

Alivimate votuarja; ki razume zelenjave dobro odgajati* Da, jaz -
menim, da-on odgojo zelanjav dobro razame; je tudi priden iw se mnogo-
trudi z vrtone Pridelujete i tudi podzemljice na vrtu? Prav malo; le ne-
ktere, ki so zgodaj zrele; zato da nam ni treba novih podzemljic kupovati, -
ko o Se drage: Pridelujemo pa frah, repo, korenjitke, Epargelje, evetidno
zelje, Spinade, redkve, gorcico in druge take rastline, ki se veak dan v
kuhinji'pri gospodinjstvu (house-keeping) potrebujejo.ve hoek, dati vrt
dobrg ebrodi, mora& zemljo pridno prekopati in pognojiti in ves plevel
skrbno (earefully) izrovati (tear out), . ‘ .
Odgoja relenjave, ‘cultivation of vegetables; zveden biti, Lo be aequ-
ainted with; po'eeni, dober kup, cheap; dobro okusen, sladen, palatable,
tasty. S CuSR OB i ol o \ide !

badd ) v Aol et

wals fad om0 XXX VL Naloga. ol
: Sadni vrt. The Orchard.

Sliva, plam, robidnica, blackberry, drZati se, trajati, to keep,
Ceiplja. prune, mocvirnica, cranberry, oskrbovati, to cultivate,
breskva péach, Chorovnica, blueberry, ©' brati, to gather, to pluck,
marelida apricot " ' keéstanj, chestvut, pokusiti, to taste,
oreh! g/ e T Tapi, cshell, prijeten, ‘agreeable,
la¥k¥'oteh, walnue, ' “Jedre, kernel, pleasant, '~
lednik, bazelnut, ' ' ‘pedka, stone, cenjen, esteemed,’
erni‘lédnik, filbert, ‘peddenc sadje, stone-  kisel, a, o, sour, = >
jagoda, berry," c Ui, 0 0 male kisel, wourish,
kaamho-gmapée, 1 gadidde, nursery, rvel, a,'0, ripe, mature,
goosherry, "' 1 " okus, flavour, taste, - divii, a, e wild,
rudede grozdjide, " jablana, apple-tree, | dragoven, valuable,
chrran®) Huniidine. , pear-tree, zmeren; moderate,
malnien; raspheiry, - dednja, cherry-tres,  redkokrat, seldom, '
radela jaizodal straw- * vepiti, to graft, Vznotraj, inside, 0
béry, s ‘roditi, moriti, to bear, i o1 2
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EXERCT .\'E'

Let us go into the orclmrd Most of the fruit-trees are in'full bloom o
present. The orchard /therefore presents as pretty a sight as the flower
sgarden. Behind this hedge is the nursery.” Fruit-trées are raised from the
rnel or from the stonie. All young trees must be grafted, if they are to
a good fruit. I'hope, “we shall have plenty of fruit this year as we have
such a fine spring. Most kinds of frait are very wholesome if eaten
oderately, but only when quite ripe. Cherries have a very agreeable -
flavour, and most plé are very fond of them. They are among the most
esteemed summer fruits, Pears are generally sweet, but apples have mostly
a sourish taste. Apples Keep longer than pears. Cherries, plums, prunes,
hes and apricots belong to the stone-fruits. Have yon any walnut-
trees? Yes, Sir, we have a'few, only they are quite old and seldom bear:
much fruit, but there are many hazelnats ind Jlberts growing near (blmn) ‘
our stable (hlev). Hazelnuts generally grow wild in many parts of the
_country. There are some shrubs, which' are nearly as valuable as fruit:
trees. Can you meéttion’ ‘any frmts that grow on shrubs? Yes Sir, I'cam '
They are the goosherne«, raspberries, blackberries, cranberries, straw-
berries, and blueberries. Are you not mistaken (se i ne matis) about one
of them? O yes, the strawberries; they do not grow on bushes. Blueberries
~ and cranberries are not-cultivated in gardens and very seldom are they
seen to grow there; they grm\ wshl moRly, and are ganhered and sold by

poor: people s i waline Tyu
. A : 1’{"’-’1. . : ) |? ) 2 " ! 'I :

Nada udna drevesa so pomladi prelepo cvetela, a bojim se; da ne
bode mnogo sadja. Kaj je pad varok? Meseca maja imeli smo zaporedoma
(repeatedly) hudo (heavy), slano in ta je ovequ mnogo skodovala. Iz med
vseh sadnih plemen so jabelka pri nas najveé vredna. Ceinje, breskve, .
marelice, pa razlitna grozdjida ljudje mnogo: obrajtajo; le Skoda je (it is

Ee L da. to okusno sadje ne obstane dolgo i je zate manj vredno kot
jabelka in hruske. Nektera jabelka in nektere hruske drie se celo zimo,
ne da bi mnogo gnjile frot]. Ko smo bili otroei, imeli smo veliko veselje .
v jeseni, ko smo pobirali o delev nih (rainy)’ ]utﬂh orehe v cajnice. Tvoj .
brat znal (could) je naj hitreje (quickest) leteti | rnu.L;u ker je zgodaj . .
vstal, nabral je vaako jesen najves orehov, leinikov, borovnie in sladkih.
(amC) jaged. Potem{aftaor m,rds] jo nul)e prothl in s mnmku) pnslnhl 34
~ [earnt considerably). - : :,J,lv i

.l i ) H] v_““ 1!

’(k‘\'ﬂ Nalog‘a. vl e

ARY

l)omnae Zivall, I)omentlc Animals. winnd it agkin . |

Zival, animal, boast, ovéd, mce, ‘sheep, ' kozlitek, ki !
tovorna Zival, beast ' jxiije, lamb, osel, ass, dokey, * o0
- ofburden, ' v v kostran, ram) mezeg, mule,
- konj, horse, o presit,pig, ' po«lgant ‘rat,



kobila, mare, ©osvinja, swine, mis, mouse,

Zebe, colt, pes, dog, miski, mice,

konji¢ek, pony, loyski pes, honud, griva; mane,

goveja Zivina, cavtle,  psiea, bitch, slat, kopito, hoof,

vol, ox, madka, cat, rog, horn,

voli, oxen, madica, kitten, krempelj, claw,

krava, cow, telica, heifer, taca, paw,

tele, ealf, ovea [matif ewe, mesao, flesh, meat,

teleta, calves, © het, grey-hound, volna, wool,

junee, steer, pes straznik, watceh- skrh, care,

bik, bull, dog, POVALIS, companion,

VOZ, Cart, breme, nalog, load, okusen, savoury,

lov, chase, hunting, nevarnost, danger, nezvest, hinavsk, false,

naravi, nature, narayno, natarally olgojiti, to rear,

len, idle, lazy, zvest, faithful, [rediti,

neZen, mehak, tender, nedolZen, innocent, spremljati, to accom-

varovati, to gunard, viariti, to knoek, pany.

leteti, to ran, letel, ran, kozel, goat,
FEXERCISE.

Domestic animals are most useful to man. Horses draw  the plough,
cart or carriage and waggons and are used also for riding.  Donkeys
and mules are often used as beasts of burden. They can carry quite-heavy
loads, but are less fit for drawing. They cannot run as fast as horses. One
of the most useful domestic animals is the cow, for, she gives us milk,
butger, cheese and meat,which are very important | vaZen | articles of onr
food. The flesh of calves [kévs ] is called veal. It is not as nourishing as
beef, but ix more tender, and has a nicer flavour. Oxen, cows, and calves
are called cattle. The rearing of cattle ix one of the principal occupations
of our farmers. Asses and mules are less numeérous than horses, in this
country. They are not nearly as nice as horses, and are naturally idle, -,
Another yery useful animal is the sheep. Sheep give nswool for our clpthes
and very good meat for our table. Sheep flesh is called mutton. Lambs
are pretty and innocent. Pigs are ugly and dirty animals, still they. are

" raised {Yediti] by farmers with great care, for they give us the sayoury

meat, called pork, bacon and ham. But in speaking [govoriti] of domestic
auimals, we must not forget the dog and the cat. The dog is man's mest-

" faithful companion. He guards the house, accom'pnnies the master like a

faithful friend and assists him whilst hunting. The cat is useful, also.

‘She rids [oprosti] the house of mice and rats.

LBryvila. 1.) Nekteri samostavniki, ki se z fali fo konéujejo, spre-
minjajo ti kon&nici y muonem stevilu v: res. N. pr. ealf, calees; woly,
[volk], wolres; leas, [list], leaves; wife [Zena), wires; life [Zivenje| lires.

2.) Mnoino Stevilo nekteribh samostavnikov je nepraviluo, N. pr.
man, men; foot, feet; tooth, teeth; ox, oxen: mouse, mice; iul.

3.) Nekaj samostavnikov si je v edinem in mnonem Stevilu enakih,
N. ne, sheep, ovea; sheep, ovee, swine, svinja; swine, svinje, iud.
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© 4. Glagoli rabijo mesto samostavnikov, e se jim pribesi konénica:
ing. N. pr. Horses arve used for ploughing and riding. — — za oranje in
ahauje.

VAJA.

Ktere so naj koristnite domade Zivali? Naj koristunise domade Zivali
‘w0 brez dvoma: konj, krave, ovee, koze in mezgi. Vidim, da imate mnogo
kounj, kaj pa delate Z njimi? Jahamo jih, peljemo se Z njimi. Gotovo vsi
~ dobro veste, zakaj kmet mnogo krav redi. Na¥ oviar [shepherd T
A |]1enlu, svoje ovee na visokih planinskih [alpine] senoZetih meadowf Tol-
nata obleka je v Ameriki drazji kot v stavem keaju. Nektere Zivali se bra-
nijo [defend] 7 rogovi, nektere z kopiti ali tacamiz macke se Lranijo «
kremplji, pes pa x zobmi. No, sestrica, kaj places, te je mucek opraskal
~ [seratch]? Ta grda, [nasty), hinavska Zival! Nikoli ved se ne 1gram % nje-’

-~ govimi tacami,
:

XXXVIIL Nalogn.
Divje zivali (zverine). Wild Animals.
srna, deer,

Lev, oroslan, lion, krotak, docile,

levinja, lioness, severni jelen, din-deer,  velikansk, CNOrMons,
tiger, tiger, lox, elk, ropna zival, bheast

lmmela camel,

leopard, lepard,
panter, panther,
slon, clephant,
hijena, hyena,

dromedar, dromedary,
cebra, zebra,
zirafa, giraffe,

of prey,
prekanjenost, cunning,
volja, temper, [jeza],
puséava, desert,

divja koza, chameois,
gazela, gazelle,

zajeo, hare,

domadi, zajec, rabbit,
surov, rough,
pohleven, gentle,

volk, wolf,
lesica, fox,
medved, bear,
jazbee, badger,
hober, beaver,
krt, mole,

re¢, namera, object,

sprefinja noga, fore
leg,

vro¢, hot,

divji, ferodious,

takoj&in, immediate,

potrebovati, to need,
divji, grozovit, savage,
poZreti. to devoar,
vkrotiti, to tame,

srecno, happily,
veveriea, squireel,

jelen, stag,

odredi, zanikati, to deny,
noben, a, o, none,

luhko, easily,

cetironoZica, gquadruped,
krvozejen, blood-thirsty,

po pregovori, proy erbial,
velicasten, postaven, majestic,
bati se, to be afraid; to fear
umoriti, to kill,

varadi, for the sake of,

takoj, immediately.

LENERCINE.

Great many animals live on the tlesh of others. They ure called beasts
of prey. The most ferocious and blood-thirsty among them are: the tiger,
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. the lion, the leopard, the panther, the hyeua, the wolf and the bear. Hap-
pily, none of them lives in our immediate neighbourhood. The lion has a
very majestic appearance avd is therefore called the king of animals. He
is distinguished by a beautiful mane, an ornament which the lioness has
been denied. The tiger is considered to be the most blood-thirsty of all
animals, and often kills other animals, simply for the sake of killing them.
The elgphant is the largest of all quadrupeds, but he is very gentle and
. docile and is easily tamed. Foxes are proverbial for, their cuuning and
‘bears. for their rough and savage temper. The camels and dromedaries live
in hot countries and are oftan called: the ships of the desert.

FYMIIRR SSRGS e

‘ Kako zovef Zivali, ki jih za noSo tovoroy rabimo? Zovejo se tovorne
zivali. Ktere so navadno tovorne Zivali? Konj, osel in mezeg. Ktere zivali
se imenujejo ropne? Vse tiste,ki o mesn druzih Zive. Tmenuj nekaj ropnih
zivali! Oroslani, tigri._leom‘di. ijer \"o}k vi, medvedje in mnogo dri-
gih se zovejo ropne ¥val. Velina ro]mi‘i 7 v?li;, je za ¢loveka nevarna;naj
bolj pa ko so Zivali laéne. Najvetja Zival ki na suhi zemlji Zivi [dry-land |
je slon, ki ima' najvedjoidd v dolgem rivbu: | Bkeoraj vse divje Zivali je
mo¢ vkrotiti, e se viamejo mlade. Nektere Zivali, Ceravno ne domace,so
po naravi [nature| krotke in velkrat prav brihtue.
- Moé, strength; rivee, probodbis; vjeti, to catch; [ caught] vkrotiti, to
tame; brihten, smart. s A : :

XXXIX. Naloga. :
Pti¢i. The Birds.

Petelin, cock, rooster, Storklja, storky gnjezdo, nest, '
koko®, hen, labud, swan, ' golobnjak, pigeon house,
pianec, chicken, krokar, raven, petje, singing, song,
(08, ‘goose, 0 lastovka, swallow, tidnica, cage, -
ZOS1, geese, sraka, magpie, nebo, sky; nebesa,
raca, duck, ‘ selivui pti¢, bird of heaven,
puran, turkéy, - passage, T veselje, joy,
pav, peacock, ptica pevka, singing ~ ljubezen, love,
pavovka, pea-hen, bird, NEVArnost, %riziko Iy
golob, dove, pigeon, ptica roparica, bird of  risk,
apiga, parrot, prey, cast, velicastvo, dignity,
canarc¢ek, canary, erotniea, wing, okusen, sladen,
konoplji¢ica, linnet,  kljun, beak, bill, delicious
listek, wold-finch, krempelj, talon, Zlahten, noble,
slavee, nightingale, pero, feather, ° materinsk, maternal,
vdeleZiti se, to partake, napravitiy papravijati, pokveten, erooked,
opaziti, to ohserve, 10 afford, okoli koracati, to strut
abrav, zbiratiy - zveseljevati, to delight, . about, ~

. to/eollecty oo peslagatiy o listen, . #Zvrgoleti, t¢ warble,
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radi, on account of,  okoli, around, . Zzvrgolenje, warbling,
0, va, after, kedar koli, whenever, vstati, to rise,

er, vulture, perje, plumage. proti. towards, :
treb, hawk. jajee, egg, kier koli. wherever,

FXERCISNE.

~ Some birds live in the house of men, snch as roosters and hens, geese,
ducks, pigeons, turkeys, peacocks ete. These are therefore called domestie
birds. Some birds have a very gay and beautiful plumage. The rooster ix
~a noble animal and strusts about with great dignity, A hen is the very
{praya) picture of maternal love; whenever she ohserves a danger for her
’cgickens, she collects them nnder her wings, and defends them at the risk
~of her own life. There is one kind of birds which afford us very much
pleasure, especially in summer. These are the singing birds. Who is not
delighted with the warbling of the lark early in the morning or late in the
evening? who does not listen, after a long and dreary winter, with joy to
her song, when she rises towards the lofty sky ¥

AT,

Ktere ptice se zovejo domade? Tiste, ki v hisah ljudi bivajo. Kdo iz-
mej vas mi bo nektere imenoval? Jaz: k domadim pti¢im priftevamo pe-
teling, kokoi, race, gosi, pure, pave in golobe. Samei imajo vedjidel
lepie perje kot samice, 5o pa samice koristnie, ker nam dajejo jajea, ki
so dobra in teéna (nowrishing). Ktere ptice se imenujejo selivne? Vse tiste
ki le po letu pri nas hivajo in v jeseni, Ko se¢ zaine marz, odlete v topleje
dezele. Ktere ptice zovete roparice? Tiste, ki Zive o mesu druzih ptie, ali
druzih malih Zivalic. Trmej vseh ptic napravijajo nam ptice pevke naj-
ved veselja. Mnogo ptic pevk imajo ljudje v kletkah, n. pr. slavea, ka-
narcke, s¢inkovee (finch) itd.

. Vzgled, instance, example; samee, wale; samica, female: zu vagled,

na primer, for instance: for example: pristevati k dem, to number among:
izmej, from among.

Vender, 3¢, yet. cavidez, seemingly, veseliti se. to rejoice,
akoravno, although, skodljiv, injurions, zanicevati, to despise.
vendar, however, poduten, instructive, siten, a4, o, tronhlesome,

XNi. SNaloga.

AT

Golazen in Crvi. Reptilesand Worms.

oo .4 . Wi o

Zelva. tm‘tlc;.mr\ois"e, Svgriz, bite, " " Volba, fea “" R ot B
Zelviva jubs, tortie’  smrt, death; * dvom, doubt, -
o FORET A Sprenehiti, to ceake; ' WiE, lohse, © © "

sonpy :
lupina, shell, odredi, 1o refuse, sanica,, bod s
: g



Felvoviua, tortoise
shell,

kusar, gaséarica, lizard,

krokodil, crocodile,

kameleon, chameleon,

kada, serpent,

gad, adder,

kata ropotaia, rattle
snake,

velikanska kada,

boa constrictor,

Zaba, frog,

zelena zabica, tree
frog; green frog,

krastaca, toad,

mocerad, salamander,

zuzek, beetle,

hrosé, cockroach,

vgrizniti, 1o bite,

vzroCiti, Lo cause,

musica, guat,

dvoZivke, amphibia,

hrbet, back,

— -

preskrbeti, to firmish,

obstati iz, to consist of,

kresnica, glow worm,

bozji volek, lady-hird,

¢hela, bee,

matica, queen-bee,”

ebela delavka, working-
bee,

trot, drone,

roj, swarm,

¢helui panj, hee-hive,

cmrl, humble bee,

0sa, wasp,

srien, hornet,

mravlja, ant,

goseniea, eatterpillar,

metulj, bhutterfly,

sviloprejka, silkworm,

molj, moth,

muha, fly,

zemlja, deZela, Land,

ljudje, folks,

zhirka, collection,

LNERCINE.,

kobilica, grass hoppet, -1

muren, cricket, |

pajek, spider,

polz, svail,

neskodljiv, harmles,

za jesti, vZiten, catable,

tako zvan. so called,

strupen, poisonous,

varéen, careful,

zanimiv, interesting,

enak, podoben,similar,

polzova hisa, suail
shell,

ostriga, oyster,

stvar, creature,

zelo, sting,

med, honey,

osek, wax,

dvozivka, mmphibium,

brez dvoma, no doubt,

mthast, whimsical,

muha, volja, whim,

Ljndje, people,

There arc perhaps, few animals which are more feared and despized

than snakes and yet some of them are entirely harmless. Some snakes,
however, are very poisonous and their bite will cause death. The most
poisonous snake in our old conutry is the adder. Among the largest sna-
kes ave the rattles snake aud the boa-constrictor,

Beetles are very numerons, and a collection of beetles is generally
very interesting and instructive for children. The most nseful insects are,
no doubt, the bee and the silk-worm. What would people, and particularly
the little folks say, if the bee would cease to gatherhoney from the flowers?
And what faces would the ladies make, if the silk-worm wonld refuse to
furnish them with material of which they make their most beautiful
dresses! Well, I hope, said Mary, they will never get such whims into
their heads. Butter-flics are innocent and harmless creatures. Their wings
are generally pretty, aud therefore they are mostly great favorites
with Children.

VLT A,

Ka¢ji vgriz varoti veasih smrt. 'V Ameriki imamo muogo velikib in
zelo strupenih kad, ki so v starem kraju popoluoiea (entirely) neznaue.
Ive so ostudne Zivali; 5o pa na razlicne nadine koristne. Iz njthovezs
meéa napravi kuharica (copk) tako zvano, prav okusno Zelvino jubo. Zels
vin brbet je pokrit s prav trde lusko iz ktere delamo glavnike in mnoge
drazib koristnib feli. S I 2e videl kbk (a) Sbelen ro)? Chelen vo) otwrofi



s, salmon,

‘kn.rt, earp.,

Atuka, pike,

postry, trout,

g{:guljn, eel,

linjak, tench,

“helica, whiting,

kambala, flounder,

najvedji kambala,
turbot,

morski jezik, sole,

sardina, sardine,

sardela, sardel,

set (arnik), herring,

~ povojeni arnik, red

~ herring,

~ ostriz, perch,

- polenovka, codfish,

- 19

zaprejek, cocoon,
presti. to spin,

XLI. Naloga.
Ribe. The Fish.

valmja, haddock,

golup, lamprey,

makrels, mﬂcizerv!,

morski volk, shark,

som, whale,

morska riba, sea-fish,

reéna riba, river-fish,

riba iz sladke vode,
sweet water fish,

kost, boue,

luska, scale.

Skrga, gill,

pokrovee, gill-cover,

plavata, fin,

kri, blood,

ribja mast, train oil,

ribnjak, fish-pond,

FEXERCISE.

patice, nekaj trotov in iz vecega stevila ¢hel delavk. Moogo otrok ima
prejke za zabavo (passtime),in prav zanimivo je giedati kako predejo
oje zaprejke, iz katerih prileze ez nekaj asa metulj.

prilezti, to creep out of,
okusen, tasty,

mreza, net,
trnek, angle, fish-hook,
ribi¢, fisherman,
sesalke, mammalia,
poZresen, voracions,
poseben, special,
debel, masten, fat,
kalen, mavtast,
« muddy,
dihati, to breathe,
osoliti, to salt,
kaditi, to smoke,
vjeti, loviti, to eatch,
lovil, vjel, eaught.
8, %3 & pomodjo,

hy means,
zaba. frog,

- All fish live in water. They have red, cold blood, breathe through

gills in their necks, and are covered with scales, mostly. Some fish live in
the sea, and are therefore calied sea-fish: others live in rivers, lakes, and
pondsx, and are called river fish or fresh water fish. The most valuable sea
fish are the lamprey, mackerel, turbot, sole, flounder, cod, haddock, etc.
To the fresh water fish belong the pike, eel, carp, salmon, tench, trout
and many others. Trout lives only in clear, cold water. Its flesh is most
tasty, very tender and nourishing. The most voracious of all fish is the
shark. Although whales have the appearance of fish, they do not belong
to the class of fishes but to the mammalia. They are about the largest of
all known animals. They are not eatable, but they give us valuable train-
oil.
]':‘la,.“.

Ktere ribe se imenujejo morske ribe? Vse ribe, ki Zive v morji na-

vadno, In ktere se zovejo reéne ribe? Vse tiste, ki Zive navadno v rekah,
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potocih (hrook, creek), ribujakili iu jezorih. Ovi staci moz, ki gn tam le

(yonder) iz cerkve priti vidis, je ribi¢ Simen (Simon ). Pri nas v Ameriki

sme ﬁ:an) vsakdo loviti ribe, koder se¢ mu zljubi (wherever he likes).

Morske ribe se love navaduo v velike mreze, Tudi v nafih velikanskib

(vast) jezerih, posebno v Gornjem in Misiganskem, love ribi¢i brezitevilno

(numberless) rib v mreZe. Scéuke so jako podredne in zovejo se veikrat

reéni volkoyi, Naj holj&i postrvi nafel sem v malem potoku blizn sose-
dove hide,

stanisde, ahode: za kratek Cas, for pass-time: oddaljen, remote.

XL N=anloga.
Ruduine, Minerals.
 syinee, lead,

maod, mesing, hrss,

Ruda, wetal.

zlato, wold,

srebro, silver,

platina, platinum,

zelezo, iron,

lito Zelezo, cast-iron,

jeklo, stecl,

magnet, magnet;
load-stone,

surovo zelezo, pig-irou,

ruda, (surova), ore,

baker, copper,

demant, diamond,

radnik, mine,

rudar, miner,

kraljestvo, king-doom.

zemlja, earth,

svet, world,

LOYAL, 1WoNtLinous,

teko¢, tekotina,
liguid, .~ :

mesati, zmesati, to mix,

rijati, to rust,

priprayiti zakaj,

- ‘ﬂ):‘adﬂpl.

vink, zine, tiu,
kositar, pewter,
tompak, tombac,
bronee, bronze,
zivo srebro, merenry,
arsenik, arsenic,
zveplo, sulphur,

brimstone,
jantar, amber,
solitar, saltpeier,
gora, mountain,
cavuing, plain,
hrib, hiil,
hribek, hillock,
snov, substance,
denar, money,
¢ist, pure,

zgorljiv, combustible,

imenovati, 1o name,
topiti, to melt,
onako, likewise,
kristal, crystal,
granit, granite,
kremen, flint,

EXERCISE.

mramor, marble,
apno, lime, :
kreda, chalk,
smola, pitch, tar,
oglje, coal, char-coal,
premog, coal,
sota, torf,
dragoceni kamen,
presious stone,
ruzlicne veste, variety,
zeleni volk, verdigris,
del, kos, oddelek,
ingredient,
kmetovanje, poljedel-
stvo, agriealture,
mokrota, damp,
dampness,
smodnik, gun-powier,
uelist, unclean,
zapopasti, to include,
FuZpostaviti, to expose, -
zarvoditi, nastati,
to engender,
wej tem ko, meanwhile.

The mineral kingdom includes the differcut kinds of eacth, metals,
aud stones. Metals are found mostly in mountainsiithe places from which
raey are dug are ealled mines, and the wen who dig them, miners. Motals
are seldom found pure, they are generally mixed with some other subse
tances. Whilst in thix state, they are namerd ore. Gold and silver are pre.



pus metals and are more valuable thau auy of the others. They are
sod for money and a great variety of ornaments. Platinum is the heaviest
;ll metals, but it is used mostlv for chemical (kemiten) instruments
ply, No metal is as valuable, however, as iron, for all our yarious tools
nd instruments and dishes are made either (ali) entirely (popolnoma) or
p least partly out of this metal. Copper is likewise very useful, Tt very
asily engenders verdigris, however, aud that is very poisoumn-. Merenry
quick-silver) is the only metal which is found in a liquid state. Lead, tin
nd pewter are much softer than iron and eopper and can easily be melted.
Some minerals are combustible, as sulphur, amber, coal, turf and even
the diamond, the most prommm one of all stones. Among the most useful
stones are numbered (se privtevajo) the granite, marble, flint, chalk, lime
and others. Mountainous countries are generally rich in minerals, and
‘plains ave osually adapted for agrienlture.

A ATAL

. Ruduine lotijo se v Zlabtue in neZlahtue. Li ves, zakaj e rabita zlato
in srebro in vEaxih tudi baker? Iz teh treb refi delamo denar in ved redi
za lisp. Zlaw je najdraZje izmed vseh radnin, in demant je najtrdi in
‘naj drazji izmej vseh kamenov. Nekteri rudniki so Jnko globoki in ve-
krat je prav nevarno vanje iti. Rudarjevo Zivenje je teZavno in gotovo
“mu ga ni zavidati (he is certainly not to b2 eaviel for it), Nekters  rud-
- nine se morejo sezgati, n. pr. Z\oplo pren.og itd.; drage morejo se le
lopm Ve nezlahtne rodnine pmttam\ju rl)nﬂto (rust) ¢e 20 mokroti i po-
stavijene. Na bakrn prikae se rad zeleni volk: zeleni volk je prav hud
strup, in zato so bakrene kahinjske posode vedkrat labko prav nevame,

XLIIL. Nalogna,

Zemljepisna imena. Geographical Names,

: .
Evropa, Europe, Spanjsk. spanish. Parsko, Bavaria,
Evropejec, Européan, Portugalsko Portagal, Saksonsko, Saxony, ¢
evropejsk, caropéan,  Portngalee Portugiese, Svabska, Wiirtemberg,

Azija, Asia, Lasko, lualy . Hanovernansko Ha-
Afrika, Africa, o Lah. halisn : nover,
Amerika, America, Sviea, Switzeriand. Dansko Denmark
Amerikanee, American. Svicar. Swiss Daner Dane
- Avstralija; Australis,  Griko, Greese Norvegija, Norway,
~ zemeljska celota, Grk. Greek *  Norvez, Norwegian,
~ contiment, Turcija. Tarkey Svedsko, Sweeden,
-~ otok. island, Turéin Turk aved Sweed,
poiotok, peninsula, Ogrsko. Hungary, rojstni kraj native’
Nnos, rimu . cape, Ogr, Hungarian, Country,
Avstrija, Austria, Rusko, Russian ‘marje, oceat,

Avstrijan, Austrigy, Rus, Russian, atlantsko morje, Atlantie,



Anglesko, England,
anglesk, english,
Anglez, Englishmam,
Francosko, France,
francosk, french,
Francoz, Frenchman,
Neméija, Germany,
Nemee, German,
nemsk, an,
Britanija. Great
Britain,
Rkocija, Scotland,
Irsko, Ireland,
Iree, Irvishman,
irsk, irish,
Holandsko. Holland,

HolandeZ, l)m\cbman.

cesarstvo, empire,
sredifée. centre,
nastati, to rise,
Belgija, Belgium,
Spanjsko, Spain,
Spanjol. Spaniard,

A

Prusko, Prusia,
Poljsko, Poland,
Poljak, Pole,
Cesko, Bohemia,
Ceh, Bohemian,

‘Bolgarsko, Bulgaria,

Srbija, Servia,
Krangsko, Carniola.
Korosko, Carinthia,
Stajersko, Styria,
Slovenee, Slovenetz,
Slovenci, Sloventzi,
jerik, langnage:
tongue,
obdati, to surround,
tedi, 1o flow,
slovensk, slovenie,
Slavjan, Slive,
Slavonian,
slavjausk, slivie,
slavonian,
Hrvagko, Croatia,

EXERCISE.

tiho morje, Pacific
ocean.

indijansko morje,
Indian ocean,

ledeno morje, Arctic
ocean, ;

juZno ledeno morje,
_Antaretic ocean,

Sredno morje, Mediter-
ranean,

rojenec, rojen, uative,

severno morje, Baltie

sea,
Rena, Rhine,
Donava, Danube,
Sava, Sawve,
Drava, Drave,
drZzava, state,
narod, nation,
logiti, to separate,
govoriti, to speak,

to talk.

The five continents of the world are: Europe Asia, Afriea, America

and Australia. The first three are called the old, the last two the new
{orld {Great Britain and Irelavd are surrounded by water; they are islands.
Norway and Sweeden form a peninsula. The principal countries of
Enrope are: Austria, England with Seotland and Ireland, Franee, Germauy,
Russia, Italy, and Turkey. Spain and the rest of enropean countrics are
less importaut now a days (dan danaden). Bohemia is a part of Austria as
is also Hungary Carniola, Carinthia and Styria are provinces of the
austrian_empire. The different nations of the world speak different lan-
goages. The principal european languages dre: the english, the russian,
french, german, italian, spanish, polish, bohemian, bulgarian, servian.
croatian, greek, danish, portugnese, dutch, norwegian, sweedish, slowae,
slovenic, and irish or celtic (celti¥k). The different continents ar surroun-
ded by oceans. The atlantic ocean is between Europe, America and
Africa; the Pacific ocean ix between America, Asia and. Australis; the
Indian ocean is between Australia, Asia und Africa:the Asiatic or North-
ern ocean is between Europe, Asia and America, The Mediterranean in
only a part of the Atlantic. It separates Europe from Africa. The North
sea is between Germany, Holland, Belgiam, England, Norway and Den-
mark; and the Baltic is between Sweeden and Russia, Prossia and Den-
mark.
VAT AL

Ev-opejei in Amerikanci so na ysem svetu najbolj olikani (eivilized).
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etjidel Amerikaucey in Avstraleey je evropejskega pokolenja (descent).
koraj vsak narod ima lasten jezik. Slavjani, Zalibog (alas) nimajo skup- -
(common) jezika kot Nemei. Vsa vetja evropejska in amerikanska
esta 20 zdruZena s Feleznicami. Najved Zeleznic je v Ameriki. Razven
imamo tudi na vseh veéjih rekah in jezerih mnogo parnikov, na
rih se zamoremo od enega kraja v druyg peljati. Vsakem &loveku je
materni jezik (mother tongue) najljubsi (likes best). Tam, kjer je stala
naga zibelj [stood our cradlel, tam je nasa prava domovina; a ljubimo

tudi nafo novo domovine, Ameriko, iz dna srea [from the bottom of .
the heart]. Angledki jezik govori se dandanes [is spocken] holj sploino
| more generally |, kot kteri koli drugi [than any one else. ] Mi Slovenci smor
malo znani [knowu | narod; vzrok temu pa ni [reason for this | nase pitlo
[small] Xtevilo. ampak malomarnost [carelessness| prebrisanih |intel-
. igenl.} slovenskih sinov, Znamo vse evropejske jezike; a kterega rabimo
~za soznanje z drngimi navodi v prid [benefit] in na &ast [honor| sloven-
- skoga naroda¥—

XLIV. WNaloga.

Yesolnost,

Zvezda, star,

svezda nepremicnici,
fixed star,

planet, planet, -

sopreminica, satel-
lite,

repatuiva, comet,

rep, train,

Mesee, Moo,

zarek, ray, beam,

soluini Zarek, snun-
beam,

solndni vzhod, sun-rise,

solnéni zahod, sun-set,

solnéni mrk, eclipse
of the sun.

mesetnt svit, moon
shine, moonlight,

nlaj, new moon,

poloa Inua, full moon,

wledna cesta. wilky
way,.

1WaVricy, rain bow,

svezdno utrinjanje,

" shooting star,

obmebje, borizon,

soverna zvezda, Polar
star,

nebeska trupla,
heavenly bodies,

obok, dofe, vault,

podoba, tigure,

vshod, east,

zahod, west,

jug, south,

sever, north,

stalikée, position,
situation,

zmots, mistake,

tema, darkness,

oziroma, with regand,
with respect to,

odprt, open,

brez oblakov, jasen,
cloudless,

svitel, blistes, jasen,
hright.

101rn0, miren, steady,

blisced, glittering,

obokan, vaulted,

ver, apveml...

Guden, stiunge,

The Universe,

svetec, luminous,
¢nden, remarkable,
viden, visible,
nebesk, heavenly,
pripeti, pritrditi, to fix,
done,
evezdnato nebo, star
spangled,
zaiti. to set, :
premikati se, to shift,
predrugaditi, to alter,
obracati (se), to tarn,
zateti, to begin,
racel, began,
zacet, begun,
razven, zraven, besides,
povradevati, vtrinjati
se, premisljevati,
to reflicet.
eagledati, zapaziti,
to percerve,
obraniti, to preserve.
spremeniti, to change,
sukati ge, to revulve,
zaviti, zagrniti,
‘1o volve,
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jutranja zarja, morning slabeji, manji, sposoditi, 1o borrow,
dawn, * “inferior, vedno naprej, conti-
oblak, cloud, nad, zgoraj, above, nually,
oropati, odvzeti, © skriti, to conceal, eden druzega, each
to deprive, AZAN, 1ZVZemS, other,
ravno tako, exactly, except, ven, zunaj, out,
nekaj, something, mej tem (ko) while, megla, fog, mist,
Se, tih, a, o, still. whilst, tako, thas: so.

FNERCISNE.

If we go into the open air some clear anc eloudless night, we shall
see above our heads n vast nomber of glittering stars and the whole
beaven will look like a vaulted dome, with bright lights. After having
heen out for some time, all the stars except the Polar star, exactly in the
north, will appear to have shifted their position, while the figares which
they form do not alter. Tt is just as if the great vault had moved around
our heads, tarning abowt the Polar stay from east to west. For many
years it was thought, that the stary (zvemden) skies did thus move round
us, while the earth stood still and that the sun, too, moved around us
and arownd the earth. The stars, which we perceive in the heavens differ

(ve razlikujejo) very much from one anothber. Some have a bright, glit-

tering light; they preserve the same position with regard to ench other,
though their position with respects to the heavens changes continmally.
These stars are called fixed stars, Some stars are distinguished from the
fixedl stars by their soft, steady light: they are called planets. - Several of
the planets are accompanied by inferiorstars, called satellites. The moon
is the satellite of the earth. Besides the fixed stars, planets and their
satellites, there is a strange kind of stars, ealled comets. Comets are
round bodies, like other stavs, but they are gererally accompanied by a
luminous teain, called the tail. The sun is also a fixed star.  All fixed
“stars have o light of their own and revolve only round themselves. Some-
times we see o rainbow in the sky, amd this is always o pretty sight.

171,

Kako se dele nebeska telesa? Dele se v stalne zvende, planete, sopre-

micnice in komete, Ktero pesebmost imajo nepremituice? Vse nepremic-
nice imajo lastno svetlobo in se sucejo le okoli ramib’ sebe, Zveade ne-
premi¢uice zovejo se tudi solnca. Zemlja, na Kteri prebivamo, je planet,
to je: zvezda, ki fma spesojenc lud. Vi planetje se sutejo sami okoli
sebe in okoli ene nepremiénice. 5 li ze kedaj (ever) videl solndéni mrky
Li vei, kako solutni mrk nastane” Solnimi mrk nastape, kedar mesec,
sopremitnica nafe zemlje,” stopi na ravno €rto mej soluce ia zepljo. V
mtem wludaju (cas¢) oropan jo del zemlje (portion) solnéne;,l\iéﬁin' zavi

v temo. Kako nastane megecev mrk? Mesccev mrk nastage, e i

zemlja ravio mej solncem in mezecem, in tako mesec pokri sgemo. Ko,

postanejo obliki wmhi in teiki, gre navaduo dez {it yaing). Mavrica nam
: : : < " . el 7
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vaduo lepo, soluéno (suuney) vreme oznanuje (annomnce). Megla je
selej prav neprijetna in nikomur draga.

Posebuost, peculiarity; prebivati, to inhabit: nastati, vstati, to
rise: stopiti, to step.

11



DRUGI ODDELEK.

&lementarna Slovnica.

XLV. Naloga,
Clen. The Article.

I. The eye of the master will do more work than both of his hands.
The first step towards virtue is to love virtue in others, The head is the
prinecipal part of the human body. '

A fool (norec) and his money are soon parted. Show me a liar, and
I will show you u thief. If an ass is travelling, he will not come home a
horse. A contented mind and a good conscience will make a man happy
in any conditio:. .

2, My brether has bought a house with a large garden, A selfish man
meets with no assistance in time of need. A cheerful mind is the best
preserver of health. A light purse usually makes a heavy beart. A useful
book is of greater value, than a shining dress. A once beloved friend,
often becomes an enemy. An ounce (unca) of sense is more valuable then a
heap of money.

$. Wine is a turncoat: first a friend and then an enemy, A heggar
asked an alms of a gentleman. Young people should become an ornament
to their country., Many an honest man stands in need of help and has not
the face to ask it. Learning ix wealth to the poor, an honor to the rich, a
support and comfort to an old man,

Stopnja, step, Inznik, liar, mosnja, purse,

noree, bedak, fool, sree, heart, vino, wine,

tat, thief, pomodcek, means, berae, beggar,

dub, serce, mind, veternik, nezanesljiv - gospod, gentleman,

vest, conscience, clovek, turn cont, milodar, alms,

pomod, help, Liogastvo, wealth, obraz; drznost, fae,
assistance, richess, ucenost, learninz,

podpora, support, ptuj, foreign, Gast, honor,
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starost, old age, nezadovoljen, ; samopasen, selfish,
iten, honest, dissatisfied, zavadovoljen,

'}(l,lbljen. beloved, svetle, shining, contented,

loditi se, to part, zameniti, to exchange, ljubiti, to love,

sre¢ati, to meet with, se potruditi, prasati, to ask,

potreba, need, to endeavonr, oba, e, both,

ohranitelj, varuh, povest, nadstropje, zgodovinar, historian,
preserver, story, zgodovinsk, historieal.

I*ravila,

3ilo je Ze omenjeno, da ima anglefki jezik dvojen ¢len, doloten in
nedoloten. Dolodni ¢len zaznamuja zmiraj doloéno re¢ in je vedno: the;
nedolotni zaznamnja kako nedolo¢no reé ali bitje iz mnoZine re¢i ali
bitij. Pred soglasniki je vedno: «; pred samoglasniki (pred besedami, ki
se sicer s samoglasniki zadno, se pa pred zad¢etnim samoglasnikom vendar
kaki soglasnik zgovori, stoji « in ne «u) in ovimi soglasniki, ki e ne izgo-
vore je vedno: .

N. pr. « man: « Evropean; ne jeden, not « one: ne enkrat ne, not «
onee; ax hour, wu honesg neighbour.

Nekaj pravil za skladnjo.

L. Osebede stofi vedno pred dopovednileom. N. pr. This book is intere-
sting. The dog is a domestic animal. The child is playing.

Akoravno se v slovenskem besece drugade postavijo, ostane hesedni
red v angleskem zmiraj po gornjem pravilu.

2. Predmetje (dopoluilo) stoji za dopovednikom, toraj za glagolom
ali prilogom, h kateremu sli¥i. N. pr. I learn the english language, I read
vour brother's letter. T write a letter to my aunt, — Toraj ne kot v slo-
venskem, n. pr. I the english language learn. This news will be very a
arecable to your parents. We expected to see an eagle.

Priglovni dolodki ne smejo statimej pripovednikom in njegovim pred-
metjem. N. pr. I generally learn my lesson in the evening: in ne: I learn
generally in the evening my lessons.

Privetjo, ki splofno dolotho asa zaznamovajo, kot: always, never,
sometimes, itd. stoje navadno pred osebnimi glagoli. N. pr. I never sleep
in day time, Cabbage seldom grows in our garden.

Pri zlo Zenih ¢asih stojijo prireéja navadno za pomoZnim (prvim)
glagolom; toraj med pomoZnim in glavnim glagolom. N. pr. T have never
seen a negro. They would never have expected such an answer.

EXFERCISE.
The Insolent Beggars, .

A limping beggar once asked an aged nobleman for an alms. The
nobleman had compassion on his misery and gave him a gold-piece. Sir,.
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said a stranger,who seemed (o have come from an opposite direction, you
are too kind in giving money to this rascal; he is a confounded rogue, who
dissembles only, to abuse the kindness of others. The fellow is as straight
as you, or I. Give me, if you please, vour cane for a moment, I shall
immediately convince you of the truth of what I say. So saying, he took
the nobleman’s cane, which had a golden nob and attacked the pretended
cripple, who, at once, made his escape. In a few minutes both were gone
out of sight, and the nnsuspecting nobleman is still waiting for his cane.

Insclent, nesramen, to wait, cakati, eripple, pokveka,
beggars, berati. nobleman, zlahtnik, compassion, socutje,
stranger, ptujec, at once, takoj, gold-piece, zlat,
rogue. zrel ptic. naenkrat, cane, palica za Setanje,

_porednez, aged, postaren, star,  confounded, presnet,
fellow, fante; potepin, rascal, malopridneZ,  to abuse, zlorabiti,
truth, resnica, slepar, 1o convinee, prepricati,
pretended, laZnjiv, to dissemble, hlinit se, to attack, napasti,
to make one's escape, immediately, takoj, escape, vjitje,

se pobrati; pokazati knob, buntica, glaviea, sight, vid, obzor.

pete, limping, hrom,

VigA.

auiiis % &0 p it o ¢ 3

Odgovori mi anglefko na sledeéa’ vprafaifja, Kaj sta storila berada, o
katerih pripoveduje nasa povest? Kaj pa Zlahtuik? Zakaj je dal Zlahtnik
enemu beracev nekaj denarjn? Kaj se je zgodilo takoj potem, ko je bil
zlahtnik bera¢u denar dal? Kaj je ptujec o prvem berac¢u rekel? Kaj je
hotel od Zlahtnika? Zakaj je hotel Zlahtnikovo palics? Kaj je storil, ko
je bil palico dobil?

Strijee in tete imamo. Stanujejo na deXeli eno uro od mesta (an hour’s
walk from . Jih Ii veckrat (many times) obigéef? O pocitnicah jih obidtem
vsakikrat. Prihodnje pofitnice bom jih tudi jaz obiskal. Ta na cesti je
ubogi beral. Gotovo je prav Zejen in laten. Daj mu kaj vhogaime (an alms),
Tam-le je novi deznik; je li tvoj? Ne, moj ni: menim, da je (it belongs)
mojega brata. PoStenega ¢loveka vsakdo spoftuje. Ali vi fe vedno v go-
stilnici stanujete? Ne, za¢asno stanvjemo v neki privami hidi. Risanje je
koristno opravilo. Vsaki teden imamo dve uri za risanje.

Prihodnji, next; future, Zejen, thirsty, gostilnica, hotel,
skoraj, gotovo, deznik, umbrella, privaten, private,
most likely, spostovati, to esteem, risanje, drawing.

lacen, hungry,

XI.VI. Naloga.
Ime (reénik). The Substantive.
Stevilo. Number.

Step, stopinja, steps, stopinje,
way. pot, ways, pota.
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The first step towards a good name is good behaviour, A slnggnr(i is
en obliged to take a hundred steps, because he was not willing to take
me in time. Where, there is a will, there is a way. There are many ways
ead to Rome (Rim). Bird« of one feather, flock together.

watches, zepne ure,
alasses, kozarei,
dighes, posode,
boxes, zaboji.

Wateh, Zepna ura,

glnan, steklo, kozarec,
ish, posoda,

box, zaboj.

Before watches were invented, men had to tell the time by the po-
sition ofthe sun.1 drink this glass to the health of our absent friend. The
fox is proverbial for his cunning. Arve there many foxes in this part of
the country? Not very many.

Echo, jek.
cargo, naklad,
folio, knjiga,

echoes, jeki, -
cargoes, nakladanje (ladij),
folios, knjige (velike).

"There is an echo in a part of this forest which repeats any sound six
~ times.A great number of negroes were slaves. When the vessels have taken
~ their eargoes, they will sail off immediately. There are few folios in this
~ library. S
| spies, ogleduhi,
countries, dezele,
valleys, doline.

Spy, ogledub,
country, dezela,
valley, dolina,

Spies, when canght (viet), are generally hanged, like dogs. Switzer-
land is onc of the most pitturesqus conntries in the world, Many of its
mountains are barren, aud covered with perpetial snow: but most of its
valleys are fertile and beautiful.

leaves, listje: listd,

Leaf, list: poero, 3
knives, noii.

knife, noZ,

When we passed through the forest, it was so ealm that searcely a
leaf on the trees was stirring. The leaves are buginning to drop off the
trees; fall is approaching. The flesh of calves is called veal. There are
many more dwarfs than giants,

Behaviour, obuasanje,
zadrzanje,

sluggard, lenvh,

will, volja,

industry, marljivost,
obrtnija,

sound, glas,

slave, suZenj.

crew, ¢ota,’

modern, novinarsk,
spot, kraj, mesto,
dwarf, pritlikavec,
aiant, velikan, orjak,
worth, vreden,

to drop, vredii pustiti
pasti,

to save, resiti,

to repeat ponavijati,

to detect, odkriti,

ingenions, bistronmen,  to shoot, ustreliti,

absent, nenavzod,
hostile, sovrazen,
fertile, rodoviten,

streljati,
to put to death,
usmrtiti,
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octavo, zvezck v picturesque, sli¢en, to hang, obesti,
osmerki, eternal, veden, shot, ustrelil, ustreljen,
camp, lezis¢e, Satorje, calm, tih, miren, to pass, memo iti:
negro, zamorec, to invent, znajti, prebiti,
together, skup, to flock together, hundred, sto,
skupaj, zhirati se, to approach, bliZati se.
.
Pravila.

1. Muoino stevilo samostalnikov se navadno napravija, ¢e se pri.
besi edinemu Stevilu konéniea: s. N. pr. chair, chairs; window, windows.

2. Samostalniki, ki se s Sumevei: e, 84, ss ali # konfujejo, imajo v
munoZnem Steviln konénico: es. N. pr. church, churches; dress dresses itd.

Kedar =e ¢k kot & izgovori, ni Sumevec in besedi se v mnoZ. &tev. pri-
besi samo: §. N. pr. monarch, vladar; inonarchs, vladarji.

3. Samostalniki, ki se z o kon&ujejo, pred kterimi stoji soglasnik,
imajo v mnoZ. Stev. konénico: es; Ce stoji pred kontnim o samoglasnik,
je njihova konénica v m:zoz. Stev. sam: s. N. pr. negro, negroes: folio,
folios. ‘
Izjeme: Besede: quarto, octavo, solo (samospev) imajo v mnoz. tev.
le 5. N. pr. quartos, solos, itd.

- 4. Samostalniki na y konéujejo spreminjajo y, ¢e stoji pred njim kak
soglasnik v mnoZ. Stev. v s, pa pred konednim y stoji kak samo-
glasnik, ne spremeni se y v mnoz. stev., ampak pridene se besedi =amo:
s. N. pr. lady, ladies, boy, boys.

3. Samostalniki na 7/ in fo, spreminjajo te konénice v mnoz. stevilu
vi res. N. pr. wolf, wolves; life, lires; wife, (Zena, soproga), wirs,

Pravilno napravlja se mnoZ. &tev. pri besedah, ki se na j'kondujejo
inoof, N, pr. stuff, stuffs proof, proofs; dokaz. dokazi, itd.

Ravne tako tudi naslednji samostalniki:

Chief, glavar, relief, lajSanje, pomoc¢, wharf, ladijodelnica,
handkerchief, Zepna strife, prepiranje, gulf, zaliv,
ruta, dwarf, pritlikavec, fife, pizéalka,

grief, tuga, Zalost. ;
Izjema: staff, palica; podpora, staves, palice.

T'o attract, privabiti, forward, naprej,

to pursue, slediti; preganjati, to snateh, od-iztrgati, 4
to surprise, iznenaditi, to crush, zdrobiti; zmedckati,

to feed, krmiti, jesti, to die, umreti,

fed, hranjen, to address, nasloviti: nagovoriti,
to secure, zagotoviti si kaj, following, nasledenj: sledec,

to rest, pociti, potivati, manner, nac¢in; obnasanje,
branch, veja, vain, zastonjsk; necimern,
myrtle, mirta, pursuit, sledenje; preganjanje,
price, cena, painted, naslikan; pobarvan,

at lcngth, sledn jii, to obtain, dobiti; doasedi,

10 escape, witi, - ; sorrowful, Zalosten; pobit,
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to repent, skesati se; Zal biti,
repenting, kesajoc,
at length, slednjic.

V.. ;

hurry, pokopati,
. sklediea, ¢aSa,

sh, dirjati,
B -

1. Konji in krave so najkoristnife sesalke. Levi, tigri in pantri
adajo k spdlu matke. Bulele o brez dvoma najkoristnife Zuzelke.
olino'tt vladarjev je, srefo svojih podloZnih pospesevati.

2. Vetjidel (most of the) cerkvi v mestu je prav starih. Lisice od-
u]e)o se s prekanjenostjo. Vecdjidel ptitev mareja svoja gnjezda na
vesih ali v grméh. Liscki imajo prav lepo perje. Most ¢ez reko ima
obokov.

3. Na ladijah videti je ve¢krat zamorce. V gozdih in goratih krajih
veckrat jeki, ki glas mnogokrat ponavljajo. Krompir je prigel najprvo iz
merike, sedaj pa se sadi v vseh deZelah.

4. Celuje se priftevajo koséenemu sadju. Mi imamo veliko vsako-
rstnib jagod. Po zimi so dnevi kratki in noti dolge: po leti je ravno na-
protuo. Sredni ljudje imajo navadno mnogo prijateljev: veckrat pa tudi
mogo sovraznikov.

. Kupiti moramo nekaj noZev in vilic. Mnogo mornarjev je zgnbilo
&iul]cu)c (mnoZ. tev.): Il]lh Zene in otroci so sedaj v veliki potrebi (want).
Listje grmov in dreves se Ze rumenf, videti je (one can see), da bo skoraj
(zoom) jesen. Tatje in drugi hudobni ljudje se strogo (severely) kaznujejo.

Brati, to gather, podloZnik, subject, ljudje people; folks,
med, honey, prekanjenost, cunning, ]luen, sou&ern
razli¢en, various, saditi, to plant, prejeti, to receive,
¢belni panj, bee-hive, rastlina, plant, ohdelovati, saditi,
zveplenka, match, hudoben, wicked, to cultivate,
gorski kraj, moun- perje, plumage, domadija, native
tainous country, ° obok, arch, country,
nadlega, distress, most, bridge, glas, voice: tone,
dolznost, duty, zaboj, box, . tat, thief,
blagostanje, welfare,  gozd, forest, postati, to become,
pospesevati, odlicen, determined,  ploséast, flat.

to promaote,

NIV IL Naloga.
Nepravilna mnozna Stevila. Irregular Plurals.

1. Man, moz; flovek,  men, moZzje, ljndje, goose, gos,  wees, gosi,

WO, zena, women, zene, mouse, mi%,  mice, misi,
child, otrok, childern, otroci, lonse, ux, lice, nsi,

foot, noga, feet, noge, ox, vol, oxen, voli,
tooth, zob, “teeth, zobje, sheep, ovea,  sheep. ovee,

2. Englishman, Anglez, g:ghshmen, Anglezje, statesman, drZziavnik,
Dutchman, i-lolandec, utchmen, Holandei,  statesmen, drZavniki,



—_— 88 —

Irishman, Trec, Irishmen, Irei, workman, !lulbnm_-,
Scotehman, Skot, Scotchmen, .;‘oko(jc. workmen, delavei,
EXERCISE.

‘Selfish men meet with no asistance in time of need. Wine has drow-
ned more men then water. No man should be both aceuser and judge.
Frailty! thy name is woman. The more women look in to their glasses,
the less they look to their homes. Geese have very valuable feathers. Small
feet are considered pretty. Teeth are often spoiled by taking food to hot
or too cold. The cat is the greatest evemy of mice, In some countries
people use oxen to draw the plough. Sheep are amongst the most useful
domestic auimals. The French and the English have often been at war
with each other. We met Frenchmen and Irishmen on our jonrney. The
Dutch are renowned for their eleanliness. Our workmen receive their
wages every Satnrday.

To drown, vioniti, vtopiti, hollow, votel.

accuser, toznik, 1o siche, boleti.

Jjudge . sodnik, cold, prehlajenje,

frailty, slabotnost, omahljivost, to catch cold, prehladiti se,
glass, ogledalo, to draw out, izvle¢i,
factory, tovarna, the French, Francozi,

to employ, rabiti koga, the English, AngleZi,
proue, nagnjen, the Trish, Irei.

to avenge, mastevati, the Dutch. Holandei,
injury, kriviea, the Scateh, Skoti,

stupid, neroden. trd, to be atwar, vojskovati se.
to indicate, naznanjati, renowned, sloved, znamenit,
silly, aboten, nenmen, cleanliness, snaznost,
watery, voden, vodnat, passenger, potovalec.

to injure, ¥kodovati, po-. . wages, placa. zasluZek.

1Praavila,

L. Samostaluiki, zloZeni iz dveh besed, kterih zaduja jo: nein, spre-
minjajo to besedo v mnoz. stev, v:men. N. pr. English-man, English-
men, itd. 2

2. Ue pa samostaluiki niso zloZeni, temved se le tako z man kondu-
jejo, je njihovo mnoz. ftev. praviluo. N. pr. German, Nemee; Germans,
Nemei: Roman, Rimljan: Romans, Rimei, itd,

Opomba.: Besede: French, Francozi, the English, AngleZi, the
Irish, Irei, itd. zaznamujejo celi narod; Frenchman, itd. zaznamuje le
eno osebo in Frenchmen, ved posamezhih oseb izmed naroda.

Dialect, naredje. understood, razumel — e¢n,
to help, pomagati, wharf, pristanide,
“to understand, razumeti, native tongue, materni jezik,
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igrant, izseluik, civility, uljudnost,

) land, #®i na subo, to reply, odgoveriti,
step Forward, naprej stopiti, in Irish, po irsko,

) express, izraziti, to astonish, osupniti.
rprise, iznenadenje,

. : EXFERCISE.
The Irish Negro.

A negro who spoke the Irish dialect was on the wharf of Philadelphia,
when a number of irish emigrants were landed: and seeing one of them
‘with a wife and several small childern, he stepped forward to help the
family ashore. The Irvishman in his native brogue, expressed his surprise
‘at the civility of the negro; the negro who understood what had been said,
replied in the same brogne, that he need not be astonished, for, he was a
bit of an Irishman himself. The Irishman surprised to hear a black man
speak his dialeet, thonght he was really irish, but that, the climate had
changed his color.

o IF T may be so bold, Sir'"| said he, ,,may | ask, how long have you
" been in this country’” ? The negro who had come hither on a voyage,only,
‘said he had been in Philadelphia about four months, Poor Patrick, (the
- general name, or nickname for Irishmen) twrned round to his wife and
~children, and looking as if for the last time on their rosy cheeks, exclai-
‘med: O, merciful power! Biddy, did you hear that? He has not beén in -

 thix eguntry more than four months, and ix as black as jet already.
_ Bit, nekolikos; kostek, general, splosen; power, mo¢, (nebo),
~really, res; resniéno, navaden, finally, slednjic;
climate, ozratje, nickname, priimek, koneino,
podnebje, to tuen round, okoli s¢  Biddy, Brigitiea,
bold, drzen, obrniti, jet, oglie,
~ hither, tukaj sein, rOsY, CVeroet rozual,  treatment, ravianje,
semkaj, to exclaim, vskliknjti,  remark, opombas
voyage, potovanje, mereifnl, nsmiljon, o X
- reply, odgovor, ate, osoda, notion, misel; muha
AR
d Munogo ubogili moZ. Zzen in otrok smo srecali (met) na cesti, Raee in
gosi imajo plavute na nogah. Poglavitna hrana matkov obstoji iz mis in
yodgan. Misi se love v mifuice. Ml)ju sestra ima votel zob, ki j(l innogo-
vat zelo holi. Prvi zobje se imenujejo mleéniki. Meso volov in kray
- zovemo goveje meso, meso ovae zove se deobnitno meso. Una ladija, ki
je tam-le v pristany, pojde prihodnji teden z izselniki v Awmeriko. Med

‘njimi so ljudje vseh navodov: vojidel pa so Nemed, Irei. Francozi iu
Skotje; le malo je Slovanov.

Bretati, to meet with, zarad, on account of,  miSnica, mouse-trap,
 (met), shader, deliciong, Zolobol, tddth-wihe,
12
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blizo, near, posebuo, principally,  uzrotiti, togause,
hoteti: Zeleti, to wish, obstati; biti iz, mleénik, milk-tooth,
plavuta, web, to consist of, le malo, only a few,
narod, nation, pristan, harbour,

XLVII. Nalog:n.
Samostalniki s dvojnim mnoznim Stevilom.

\ bratje (telesni), brothers,
| sobratje, brethren,
| pennies, posamerxni vinarji,

Brother, brat: mnoz. stev,

Penny, vinar % i 2 b
b : ) pence, vinarjf, za naznanje veljave,
Die [\ denarui Stempelj, | \ dies. denarni Stempeljni; koleki,
( kocka, v diee, kocke, 4
1, (posamezna zrnji ),
Pex; giah, L., Apeas, grah, (posamezna zrnja)

i pease, grah, (skupi&ina. kot pridelek
FEXERCISE.

The Christian religion tells us that, all men ave brethron. W shonl
be kind to every one, particularly to onr own brothers amd sisters M
cousin has two english pennies in his collection of coine. What il y
pay for this copy-book* This small one costs one penny, wad the other
two pence. Never venture your whole fortune on the cast of a die, I
best throw of tlie dice is to throw them into the sea. The ¢hild was near
choked, by svallowing a few peas. The greater part of our vegetal
garden is planted with peasc.

Religion, vera, cost, veljal: stal, 1o cost, veljati; stati,
coin, denar, to coiny delati denar,  to swallow, pogoltnit
collection, zhirka, o reward, poplacati,  to play, dice, igrati
fortune. premozenje. shilling, siling, (denar), s kockami,
simplicity, priprostost.  your Honor, Vasa 1o mind, vedoti;
novel, nov: novela, milost, (¢ast), pomuiti,
writer, pisar: zlagalee,  to mean, meniti, to owe, dolzan biti,
to bless, blagosloviti, to venture, drzniti; God, Bog.
obstacle, zadrzcek, npati, ; till, untill. do, dokler
cast; throw, met, vreii, to prohibit, prepo- mean, zloveljen: ard,
christian, kristjansk, vedati, podel.

VoI

Jaz imam tri angleSke vinarje, bi jih i rad imel za tvojo denar
zhirko? Kocke so navaduo narejenc (made) iz (of) slonove kosti. No
koleki so veliko miénejsi kot stari. Kupec prejel je ve¢ vred poluih sv
zega graha, Dva mojih bratov sta na Angleikem, eden je pa v Ameri
Bogu smo dolzni.najvecjo ljubezent sobrate panaj ljubimo kot sami sel
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apomui naj si vsakdo, e Zeli po kritansko Ziveti (in a christian

ynokar, just now, vreca, bag, sack, morje, ocean,

tln spustiti, to drop, tuzen, melancholy, iskati, to seek; to look
dati, to see; domovje, home, for,

p observe, onstran, beyond, okoli&ina, circumstance.

BV KOSt, ivory.

NILIX., Nalogna.
Sklanja samostalnikoy. Declension of Substantives.

I. Every man is the architect of his own fortune. A title sent to the

ket will not buy a peck of flour. Patience overcomes all difficnlties.
er iy the first law of nature, Hunger is the best sauce. Idleness is the
pother of want, and prosperity the companion of industry. A field requires
three things: fdir weather, good seed and a good tiller.
2. @nc man's meat is another man’s poison. If the best man’s faults
were written on his forehead, it would make him pull his hat over his
eyes. That is but an empty purse which is fullof other people’'s money.
The love of the wicked is more dangerous than their hatred, The end of
a dissolute life ix usnally an unhappy death. Freedom’s battles are always
won, The whole family returned after about four weeks' absence, I live
only a few minutes’ walk from my parents. For conscience’s sake, do not
comit such a erime!

3. Run to the druggist and feteh me an aunce of ginger. St. Peter’s
Rome ix the largest church in the world. Do you know whose gloves
these are? I suppose they are my sisters,

: Do good to your friends, that he may be wholly yours; to your enemy,
that he may become your friend. Be obedient to your parents, for, they
arc vour greatest benefactors. A single hour of the day, steadily given to
the =tudy of something instructive, brings a gredt and wnexpected amount
of knowledge.

Architect, (zidarski) mojster, OUnee, rez; UNCA,

title, (¢astui) naslov, St.==Saint, svet; svetnik,

market, trg, banker, bankir,

peck, merica, wholly, popolnoma,
tlour, moka, obedient, pokoren,
patience, potrpezljivost, benefactor, dobrotnik,

to overcome, premagati, single, sam; edin,

(difficulty, tezava, steadily, stanovitno,

law, postava, sauce, omaka,

Thunger, lakota, tiller, poljedelec; ratar,
freedom, prostost, poison, strup,

battle, vojna; bitka, fault, zmota; pomota, pogrefek,
0 win, dobiti; pridobiti, to pall, vledi,

phsence, nenavzotnost, empty, prazen,
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to commit, storiti: doprinesti, wicked, hudoben: zli

crime, pregreha; zlodin, hatred, sovraztvo; sid,

north-pole, severi teéajnik, dissolute, razuzdan,

idleness, lenoba, unhappy. nesreden.

want, potreba, painful, bolesten,

prosperity, blagostanje, unexpected, nepricakovan,

light, lahen, L amount, kap: znesek, svota,

to praise, hvaliti, knowledge, znanje; veda,

unworthy, nevreden., departure, odhod,

to require, zahtevati, to feel, cutiti,

fair, lep: zal, felt, ¢util: Guten,

seed, seme; zrnje, desperate. obupens nevaren,
Pravila.

Sklanja samostalnikov jo v angletkem lahka in kaj priprosta. Samo-
stalniki se navadno nit ne spremene v razliénih sklonih. Zapomni naj se
naslednje:

L. Imenovalnik in toZilnik sta si paobliki zmiraj enaka; le po pdmenu
“in kraju, kjer stojeta se razlodira. ITmenovalnik stoji pred glagolom in
prilogom; toZilnik za njima.

2. Rodilnik se napravi, d¢ samostalnikovemu imenovaluiku pribesis
‘s, n. pr. mojega oleta, my father's.

3. Dajalnik se naredi 5 predlogom: 4, ki se pred &len, za kterim
nespremenjen samostalvik toji, postavi. N. pr. Muin (doloéno) to the
man; (nekem) moZu, (nedoloéno), 1o a man.

FEXERCISE.

My Dear Jane (Ivana),

A most dreadful misfortune has just
befallen us. Our house is barat down and 1 ashes. What enemy’s hand
did this to us, we know not. Last night, when we went to bed, all was
* secure, and little did anyoue thiuk of what would happen during the night.
At about one o’clock [ awoke, and was surprised to find the room so filled
with smoke that, I conld hardly see accross it I could hear confused erics
of: ,,Fire, fire.”" I jumped up quickly, and hastened to my father’s room
He was still assleep. When he awoke, he would at first not believe what
I told him, but the cries in the street soon convineed him of it. Tle ritshed
out, followed by my brother and myself. Luckily the stairs had not
caught fire yet, and we were able to gain the strest. A seene of the greqa:
test excitement presented itself to us, for, the flames wore already
bursting forth with indescribable fury, and in no time the whole wax
like a furnace; indeed, you could not appraa-h it as the heat was too great.
The fire engines were, of course, soon at work, 111 did all in their power
to check the progress of the flames, but it was useless, us the fire was alrendy
too powerfal, aud it was only with the greatess difficulty that, they were
able to save the ueighbouriag houses. We stood there, silent spectutors
of the total destruction of our home, for, Papa is not insured. We have



east not by the Almighty,

Dreadful, straten,
misfortune, nesreda,

‘to befall, zadeti,

befell, zadel, a, o,
befallen, zadet,

to burn, goreti,

burnt, gorel; pogorel,
ashes, pepel,

secure, varen,

awake, zbujen,

awoke, zbudil,

surprised, zaéuden,
smoke, dim,

hardly, komaj,

aceros, cez, po-, skoz,
confused, zmesan,

ery, krik; vpitje,

Inckily, srecno,

to jump up, skotiti na noge,
to he asleep, spati,

silent, tih; moldec,

stairs, stopnjice,

to eateh fire, zaZgati se,
to gain, dobiti; priti kam,
seene, prizor,

excitement, vznemirjenost,
to present, predoditi,
flame, plamen,

to burst forth, bruhniti ven,
fury, divjost,

in notime, mahoma; zdajei,
Almighty, Vsemogotni,

Yours, ete,
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pot time yet, to ascertain how great the loss was, thongh it certainly is
ot small. What is to become of us, or what we are to do, I know not.
apa is in the greatest despair, but I trust, we shall not be forsaken, at-

R. Robins.

furnace, plavi: ognjena pef,
indeed, res: zarves,-da,
fire-engine, gasilna brizglja,
at work, na.-pri,-delu,

to check, ustaviti; zatvoriti,
progress, vspeh: napredek,
useless, zastonj; zaman,
powerful, mocan,

difficulty, tezava: trud,
spectator, gledalec,

at least not, vsaj ne,

total, popoln,

destruction, razdjanje; unitenje,
to insare, zavarovati,

to ascertain, zagotovo zvedeti,
extent, obseg: mera,

loss, zguba: 8koda,

despair, brez-,obupnost.

1o trusy, zaupati,

to forsake, po-, zabiti,
forsook, pozabil,

forsaken, pozabljen,

to describe, popisati,
circumstance, okolnost,

to extinguish, po-,vgasniti,
to reach, doseti; stegniti,
attempt, poskus; muja,
endeavour, trud; trujenje,
to neglect, zanemariti,
property, posestvo, *
prospect, razgled: up, nada.

1L

Pribodnji teden bo ofetov rojstni dan; podaril jim (him) bom lep
yepit za smodke in sestra Micika (Molly) jim je naredila krasno blazinico.
Imeli bomo tedaj veliko druk&ine; vsi nasi sorodniki in prijatelji so po-
vabljeni. Si li videl Dragotinove (Charles) rokovice? Danes zjutraj sem
jih videl v njegovej spalnici. Prckanjenost lisic in priduost Gebel ste pre-
govorne, Zobje ropnih Zivali so kaj (quite) ostri. Dve dobri lastnosti vsa-
kega vojaka ste srénost in hrabrost. Gredod skozi mestne ulice, videli smo
nov krompir pri prodajal-n, Kdor stariSev ne uboga, pregresi se zoper

glavno dolZnost otrok.
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Zepit za smodke, cigar case, oster, sharp,

podariti, to present with, poglaviten, principal,
blazinica, cushion, lastnost, quality, virtue,
drufina, party; company, vstopiti, to enter,
sorodnik, relation; relative, SrEnost, courage,
povabiti, to invite, hrabrost, bravery,
prekanjenost, cunning, veselje, joy, delight,
priduost, industry, krog, cirele; kdor, he who,
chela, bhee, )mkormx ubc(hom.
pregovoren, proverbial, ' rayvuati zoper; gresiti zoper. to sin
ropna Zival, beast of prey, against,

1. Naloga,
<O mej samostalniki.

1.We use a pound of sugar every week. What is a pound of sugar, at
present? May I offer you another cup of coffee? Has the shoemaker fent
my pair of boots? Teil the xervant to fetch two ounces of ginger and half
an ounce of licorice. In America there are a number of navigable canals to
facilitate commerce. Envy is a kind of praise.

2. Vienna is the capital of the empire of Austria and is sitnated on
the river Danube. The isle of Wight is often cailed the garden of England
on account of its beautiful scenery. The month of May is one of the most
pleasant of the whole vear. The voleano of Aetna is in the eastern part of
island of Sicily.

3. The river Thames is not very large, yet it likely bears more wealth
than any other river of the world. The beautiful steamer Austrin was
burnt on the Atlantic ocean on her vovage to America, at no great distance
from the coast of Newfoundland, Prexident Cleveland of the United
States is one of the noblest of public men in Amciica.

Vienna, Dunaj; Bed, canal, prekoyp,

Venice, Benedkt, commerce, obrtuija,
Aetna, Etna, envy, nevosljivost, .
Genoa, Genva, praise, hvala,

Sicily, Sicilija, nrovinee, proviueija,
Thames Temza, capital, glavno mesto,
\ewfouud.land Nova Fundlandija, isle, otok; otocek,

duke, vojvoda, scenery, nravua lepota,
duchy, vojvodina, voleano, vulkan; ognjenik,
elector, volilec, (Ionumon drzava; gospodarstvo,
republic, ljudovlada, to offer, ]mnudm podajati,
pound, fuut, to facilitate, po-, olajsati,
price, cena, liven, pl;mnen,

dozen, dvanajstica, ~pavigable, ladjonosen,

I crice, sladié,
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A pound of coffee, funt kave; a number of soldiers, stevilo (precejino)
vojakov: a hottle of wine, steklenica vina. '

Frederie, Miroslav, obstinaté, trdovraten, plan, nacrt,
palace, palaéa, at length, konedno, refusal, odrek,
to possess, imeti, angry, jezen, decisive, odloden,
to beg, prositi; tone, glas, odlotilen,
beraciti, farthing, vinary kuptijsk, commercial,
sum, znesek, to dismiss, spustiti, vshoden, eastern.

to demand, zahtevati, answer, odgovor,

Vol/d
4 “ha

Mesto Hamburg je najvedje kupcijsko mesto v Nemeiji, Kraljestvo
ipanjxko je v jugozahoduem delu Evrope i jes portugalskim kraljestvom
vred velik polotok, ki se pirenejski polotok zove. Otok Sicilija lezi v
sredujem morju. Na tem otoku je ognjenik Etna, najznamenitnejsi ognje-
nik Evrope, Dekla naj gre k prodajalen in kupi dva funta riza, funt daja
in pet ali fest funtov <ladkorja! Moj rojstni dan je meseca prosinea, toraj
ravno v najmrzlejem letnem ¢asu, Jaz si bom kupil sani.

Jugo-zahoden, sonth-western, trak, ribbon,

pirenejski polotok, Spanish nadalievati, to continue,
peninsula, zmrzovati, to freeze,

drkalice, skates, led, ice,

vatel, (meter), yard, drsati se, to skate.

1.1. Naloga.
Spol samostalnikov. Gender of Substantives, -

I. Reprove vour fricud privately, commend him publicly. A’ Seltish
man i generally forsaken by hix friends in time of need. The widow of
our late phisician is gone to France, with all her ehildren. A’ thirsty
erow (iscovered a pitcher once, in which there was some water. Finding,
she could not reach it with her bill, she threw little stones into the
piteher, till the water came up to the brim. Now, she could reach it with
the greatest ease, and she drank, till she had quenched her thirst.

4, Virtoe has its own reward. Real friendship is like good wine: it
improves with time, The wind has blown down a large oak-tree, with
all its roois.

To reprove, kregati, brim, rob,

privately, na tihem, friendship, prijateljstvo,
publicly, ocitno, - to improve, zboljsati se,
widow, vdova, rRIE lenght, dolgost,

late; umeli, = ' “ o+ with ease, lahko,

thirst, Zeja, 1o quench, pogasiti, vgagniti,



reward, placilo,

real, resniten; prav,
education, odgoja,
principally, posebno,

to discover, znajti: najti,
pitcher, vre,

a6

to reach, doseci,

to throw, vredi: metati,

threw, metal, a, o: thrown, vrien,
oak-tree, hrastovo drevo,

root, korenina; korenika,

branch, limb, veja.

Pravila.

1. Spol samostalnikov v angleskem vjema se z naravnim spolom reéi,
ktere zaznamujejo samostalniki. Imena moskih stvari so tora) moskega,
zenskih, Zenskega in vseh drugih srednjega spola,

2. Pri Zivalskih imenih velja ravno to pravilo. N. pr. the lion — /Aix
mane; the lioness — /fer pups (mladici).

4. Izjeme ste besedi: solnece, sun in mesee, moon, Solnce je v angle-
fkem moskega in mesec (luna) Zenskega spola. N. pr. Look at the sun how

~majestically A¢ rises. The moon ix shining, but /e is behind a cloud.
« Tmena vlakov, ladij, lokomotiv,

parnikov 20 v angleskem Zenskega

spola. This steamer has a large engine (soparni stroj), ‘but ke is old and

therefore s/e does not rim very fast,

To forage, ropati, krasti,
vard, dvor; prostor,

effort, poskus: trud,

pretty, precej,

successful, vspesen,

safety, varnost,

quarter, lezi&ie; del,

to wateh, varovati: opazovati,
to place, poloziti: postaviti,
snare, past,

prisoner, vjetnik,

arrival, prihod,

to confess, izpovedatiz obstati,
confession, izpoved, obstanje.
defence, bramba: branitey,
merely, samo: le,

to satisfy, zadovoljiti,

to cutreat, prositi,

to spare, zanesti,

ta necost, ogovoriti,

motive, nagih, *

pure, &ist,

good-will, dobroveljnost,
to pluncer, ropati,

last, zadnji,

impudently, nesramno,

to declare, redi,

right, praviea,

robber, ropar,

entreaty, prosnja.

excuse, izgovor,

cause, vzrok: zadeva.

to determine, doloditi,

to deserve, zasluziti,
penitence, kes: kesanje,
humble, poniZen,

to hang, viseti: obesiti,
criminal, hudodelnik: tolovaj,
enilt, krivida,

to succeed, se posrediti komu,
to relate, povedati; praviti,
humility, poniZnost,

pride, prevzetnost,
gluttony, poZresnost,

VAT

Neka vrana bila je vkradla kos sira iz okna in letela Z njim na visoko
drevo hote¢ ga tam pojesti. Lisica vgledala je slastico ter si jo zelo pri-
dobiti Zelely. Zatela se je toraj vrani prilizovati, rekon: Kuko krasna ptica
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ti! Kako midne ste tvoji peruti, in kako svetle tvoje odi! Res,
mela sem te zatetkoma za zalega orla. Kako je vendar fkoda, da ptic to-

e lepote ne zna peti! Vrana, razveseljena s tem prilizovanjem, mislila
¢, naj pozdravim lisico s sladkim svojim glasom. Odprla je kljun — na
eh bil je sir in lisiea ga je popadla in poZrla na mah.

0%, piece, perutnica, wing, padel, fell,

grasti, to steal, res, truly, popasti, to snatch,
kradel, stole, zacetkoma, at first, poZreti, to devour,
yvkraden, stolen, imeti za kaj, to take  na mah, at once,
leteti (ptit), to fly, for, pustiti, to leave,
letel, flew, orel, eagle, vsaj, at least,
pejesti, to eat, skoda! what pity, bogastvo, riches,
slastica, dainty lepota, beauty, ded, heir,

morsel, razveseljen, pleased,  heiress, dedinja,
prilizovati se, pasti, to fall, zelja, desire,

to flatter,

1.0 Naloga.

izpeljana imena. Derived Substantives.

EXERCISE.

honest name. This voung lady will be the heiress of an immense fortune,
after the death of her uncle. The gentleman is enormously rich and has
bequeathed his whole property to her. The Jews are now scattered all over
the earth. There is a wealthy Jewess in this town, who does more good
to the poor than any other person. The governess of the princesses is a
foreigner. The empress of Russia is a danish princess, The actore and
actresses of otir stage are not inferior to those of any other American city.
Mildness governs better, than anger. Politeness costs little, but is worth
- a great deal. Idleness is the world's greatest prodigality. Laziness travels
so slowly, that poverty soon overtakes it. Fill thy heart with goodness,
and thou wilt find the world to be full of good. :
Temperance, employment. and a cheerfull disposition are the best pre-
servers of health. Real ease and contentment are to be enjoyed only with
a good conscience. Most diseases have their origin in derangements of the
digestive organs. Many a vouth is spoiled by wrong treatment.

o »
: If I caunot leave yon riches, I will at least leave you the heir of an
I

Spottless, neomadezen, to be at leisure, imeti ¢as,
immensely, silno; nezmerno, to decline, odpovedatis odredi,
enormously, zelo; brezmerno, oftice, sluzba, .
to bequeath, zapustiti, humanity, ¢lovestvo,
Jew, zid: jud, slowly, podasi,
Jewess, zidinja, judinja. poverity, reviéin,
 to seatter,' raztresti W, L to overtake, dote¢i, {vrod
 benefactor, dobrotniks b . folly, norost; pewmnost, . ...

13
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henefactoress, dobrotniea,
prinee, prine,

princess, princezinja,

to govern, viadati,
governer. vladar,
governess, odgojiteljica,
emperor, cesar,

cmpress, cesarica,
foreigner, ptujec,

mild, mil; pohleven,
mildness, milota: pohlevnost,
polite, vljuden,
politeness, vijudnost,
lazy, len,

idle, lenarsk,

laziness, lenoba,

idleness, netéimernost,
goodness, dobrotljivost,
wickeduess, hudobnost,
anger, jeza,

prodigality. zapravijivost,
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1o shorten, skrajsati,
temperance, Zmernost,
employment, delo: opravilo,
spirit, ‘duh,

disposition, nurava,
preserver, ohranitelj,

ease, pokoj,

contentonent, zadovoljnost,
disease, bolozen,

origin, izvir: zadetek,

to derange, spraviti v nerod.
derengement, nered,

to digest, prebaviti,
digestive, prebaven.

organ, organ: orodje,

vouth. mladenié,

to spoil, spriditi,

spoiled, spriden,

WEOLZ, NEPravi napacen,
treatinent, ravoanje: (s kom).

Flattery is like friendship in appearance, but wot in fruits.
friendship cannot be bought, it must be gained. Slaves obtained
frecdom sometin:es by their diligence and good conduet, Flattery always
finds a fool that swallows it. .\ prayer uttered by the Tips only, und wot
felt by the heart, is but mockery in the sight of God. Where there is
brave leader, there is seldom a want of i;r:n’er_\' among the followers.
Many illustrious men have become renowned after their death. The depth
of the ocean differs very much. The width of a river is genevally greatest
at its mouth. The lenght of the street is more than @ mile, ‘

Be slow in choosing a friend, but slower still in changing one The
greatest evils may be overcome by resisting them timely. The maintain-
anee of one vice costs more than ten virtues. Liberality consists not in

giving largely, but in giving wisely.

To varn, zasluZiti.
livelihood, Zivez.

to tlatter, prilizovati se,
flattery. prilizovanje,
show, videz,

christian, kristjan,

to bear, prenestiz pretrpeti,
hardship, trad: trpez,

1o gerve, sluziti,

slave, suZenj.

slavery, sninjost,
diligence, marljivost,

doubly, dvojno, ]
infancy, mladost; otrodja leta,

to follow, sleditiz komu.
follower, naslednjik,
depth, wobotin,
width, irokost,

breadth, razsirjenost,
length, dolgost,
illustrious, zuameuiti,
month, izliv,

mile, milja,

to choose, volitiz izvoliti
choosing, izhiranje,
evil, zlo,

timely, o pravem éasu,
to resist, vpreti s¢ goper,

Real
their



fonl, norec; hutelj,
lishness, neumnost,
eonfidence, zaupauje,

to pray, moliti; prositi,
prayer, molitev,

Lo utter, zreci,

1o mock, z . corea imeti,
mockery, 1 fevanje,
brave, hraber,

leader, vodija
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to remember, spominjati se,
feeling, cutje: entstvo,
similarly, enako.

rightly, prav,

to judge, soditi,

to maintain, ohraniti; tediti,
vice, pregreha; hudobija,
liberality, radodarnost,
wisely, modro,

largely, veliko,

coward, strastjivee: babeZ, maintainance, hranitiz vzdrzanje.

; Pravila.

' 1, Oziroma oblike, delijo s¢ samostalniki a} v izvirne: house, door,
friend :td. b) v izpeljane: friendship, illness, goodness ivd. ¢) v zloZene
amostalnike: farm-house, church-key, school-door itd.

4. Izpeljani samostalniki zloZejo se s pomodjo pribeskov. Najvainisi
wibeski s0: a) cxs. S tem napravi se iz moikega samostalnika Zenski. N, pr.
}wir, heiress; Jew, Jewess: mister, mistress. b)) wess. Ta pribesek na-
reja somostalnike iz prilogov. N. pr. gooduess, kindness, politness itd.

I’ri samostalnikih, ki se v moskem spolu na or konéujejo, spremeni
se ta or v zenskem spolu v ress. No pr. emperor, empress; actor, actress,
itel,

Prilogi, ki se koninjejo z y premend y v i pred pribeskom: ness.
N. pr. lazy, lazincss, happy. happiacss, empty, prazen; emptiness, praznota
itd,

¢.) Pribesek: ment nareja samostalnike iz glagolov. N. pr. to treat,
ravuati « kom: treatment ravnanje s kom; employ, employment itd.

d.) Pribeska: Jood in ship narejata iz imen oseb samostalnike v
abstrzktnem smislu. N. pr. child. child/Aond: friend, friends/ip professor,
professorsfip, itd.

¢.) Pribeski g, or, ery varejajo nove samostalnike iz samostalnikov
in glagolov. N. pr. slave. slavery: to flatter, flattery: to mock. mockery,
it .

f.) Pribesck or narejn samostalnike iz glagolov in samostalnikov,
N. pr. to lead, leader: to pray, prayer: to speak, speaker; prison, prisner:
warden, gardeney, itd,

@.) th nareja samostalnike iz prilogov. N. pr. deep, depth: wide,
width, itd.

h.) Pribesek ing nareja samostalnike iz glagolov. N. pr. to meet,
suiditi se: meeting, snidenje, zbor; to feel, éutiti: feeling, eutenje; to fight,
tepsti se; fighthing, tepez, pretep, itd. Sploh se s pomotjo pribeska ing
uarejajo samostalniki iz vecine glagoloy.

Opomba. Pray veliko samostalnikom je oblika z glagolovo obliko po-
polnoma enaka .N. pr. to walk, the walk; to fall, the fall: to desire, Zeleti;
the desire, Zelja, itd. Pri mmogih samostaluikih je razlika mej njimi in
glagoli pray neznatna. N. pr. to loose, zgnhiti: the loss, zguba, itd,
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EXERCISE.
The First Step to the Cure of a Disordered Stomach,

At one of the American watering places there was g physician, who
had acquired a great name for euring any derangements of the digestive
organs, though he did scarcely anything else for his patients, but cause
them to eat and drink moderately, and take a great “deal of out-door
exercise. A heavy middle aged man came to him, one day, complaining of
feeling very poorly. The doctor soon learnt, the man was one of those
numberless folks who, having great wealth, perform all their movements
in a carriage and who never depy themselves any luxury for which they
happen to have a desire. He askhfl the patient to accompany dim, on a
drive of a few miles from town, to which the patient consented. When
the doctor had driven about five miles into the country, he llrogped his
whip, and requested his patient to step out, and pick it up for him. As
soon as the gentleman was out of the carriage, the doctor wheeled around
and returned to town, telling his patient to find his way back on foot, by
which means he would probably get a good appetite for supper. This was
the first step to the complete cure of the complaint.

Cure, zboljfanje, Tuxury, sla¥&iea; sladnost,
to eure, ozdraviti, desire, zelja,
disordered, v neredu, drive, peljanje; voZnja,
stomach, Zelodec, medicine, zdravilo,
watering-place, toplice, request, profnja,
to acquire, si pridobiti, to request, prositi; zaprositi,
patient, bolnik, to stép out, ven stopiti,
to cause, napraviti koga, to pick up, pobrati,
complaint, pritozba, to wheel around, okoli obrniti,
middle aged; srednje starosti, on foot, pes; k nogam,
to complain, toZiti, probably, morda: morebiti,
numberless brezstevilen, means, sredstvo,
movement, gibanje: vaja, complete, popolen.

VAJA.

Zidje in Zidinje se odlikujejo po posebnem obli#nem izraza. Temne
lase in &rne ofi imajo navadno in vedinoma velik, vpognjen nos. Nafi
swarisi skazejo nam veé dobrot, kot kteri drugi #lovek; zn Bogom so oni
na’i najvedji dobrotniki. Kraljica je mati reveZem in sirotam. Dala je se-
zidati milogo sirormidnic in obidée jih vetkrat osebio, Lenoba je navadno
zabetek vsem pregreham. Prave srefo imeti more le tisti, ki ima mirno
vest. Oprayi svoja opravila, drugate bodo opravila opravljala tebe. Ne
bodi neusmiljen s pregredki, sicer bo¥ obsojeval druge prestrogo. Bojim
e, da zbolim; vsi udje so mi neukretni in vsako gibanje wzrotuje mi bo-
le¢ine. Poslal bom po zdravnika, morda se da holezen na kak nacin od-
vraoiti,



poseben, peculiar,

obli¢je, face; countenance,
izraz, expression; feature,
vpognjen, hoked; crooked,
podeliti, to bestow upon,
dobrota, benefit,

dobrotuik, benefactor,
sirotnisnica, orphanage,
zidati, to build,

bom moral, I shall be obliged,
miren, peaceful,

pokrovitelj, protector,
strogost, harshness: severity,
sreca, happiness,

opraviti, te do,

opravljati, to accuse,
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brezmiselnost, thoughtlessness,

neusmiljen, unmerciful,

sicer, else; otherwise,

nacin, Way, . . . :

odvyraiti, to prevent,

na en ali drugi nacin, some way
or other,

strogo, severely,

pomanjkanje, want,

mi manjka, I want,

opravilo, work,

ud, limb,

neukreten; trd, stiff,

uzroditi, to cause,

boletine, pain,

racetek, beginning,

Prijateljstvo, sklenjeno v mladosti (in our) je navadno vajstaluide.
Na potovanju smo neprijetnosti laglje prenasali, kot smo bili pricakovali.
\" juznih drzavah Severne Amerike bilo je pred nekaj leti mnogo suZnjev:
v evropskih dezelah pa je bila suZnjost ze dayno prej prepovedana, Malo
je ljudi, ki jih s prilizovanjem ni mo¢ si pridobiti. To ni¢ ne velja; (this
counts for nothing) %e enkrat (once more) od zadetka! To ni, prya slepa-
rija, ki jo slifim o njem, Nafa vojna odlikovala se je s srénostjo in hrab-
rostjo. Risanje je vmetnost, za katero nima ysakdo sposobnosti, Z braujem
v mraku si (your) bof pokvaril ofi. Ko se ti sre¢a smehlja (smiling at you)
ponuja ti vsakdo prijateljstvo: naj te zadene (to befall) nesreca (misfor-

tune) zgine prijateljstvo ko dim.

Skleniti, to form; to close,
mladost, youth: young years,
stalen, lasting,

prénagati, to endure,
neprijetnost, annoyance,
priéakovati, to expect,

so bili, there were,

dim, smoke,

nezapopadljiv, incomprehensible,
ofpce, erysipelas,

evropejsk, european,

severn, northern: north,

drzava, state,

prepovedati, to forbid; to prohibit,
vojna, army,

pred nekaj leti, some years ago,
pred davnim, long ago,
SOpar, vapor,

aluh, deaf,

griza, dysentery,

risati, to draw,
sposobnost, taient; faculty,
mrak, dawn; twilight,
pokvariti, to spoil,

#vediti, to chew,

smehljati se, to smile,
zginiti, to vanish,
nerazumljiv, indistinet,
vro¢nica, brain-fever,
koze. pox: small pox.
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1111, Nalogn.
Zlozeni samostalniki. Compound Substantives.
FEXERCISE.

A bookseller considers books as merchandise; the best works in hiy
eyes are those which bring in the largest sums of money. The work of
the blacksmith is difficult. Tn some towns of Switzerland the greater
number of inhabitants are watch-makers. In the United States there
are, at present, more railroads than in anyother country. This merchant
has a beautiful country-seat a few miles from town, where his family
resides during the summer-months, Formerly, most of the emigrants
came to America in sailing-vessels, because the passage on sailing
vessels was cheaper than on steamers. The gardener has made several
new asparagus-beds in the garden. The railway station is between the
city and its suburbs,

The arrival of the birds of passage is always a proof of the cold,
dreary winter hawing passed. Beasts of prey live on smaller animals.
My brogher in-law is going to retive from business on account of his ill
health.. Are your parents-in-law still in Minnesota? No, they are in Towa
at present, but will return to Michigan next month. -~ The best New-
vear's gift, Providence can bestow upon us is good health of hody and
soul. Many flower-seeds are not larger than pin’s heads,

Merchandise, blago, kupéevina, brother-in-law, dever, svak (3vager),
railroad, Zeleznica, parents-in-law, Zeninovi ali
passage, voinja, nevestini starisi,

proof, dokaz, soul, dusa,

reside, stanovati, bivati, dreary, pust, tuZen,

Providence, Previdnost boija, sandy, peséen,

to retire, iz-, odstopiti, popustiti,  to bestow npon, podeliti.

Absence of Mind.

Sir Isaae Newton, the celebrated English philosopher, was deeply
engaged, one morning in solving a difficult problem, and he would not
stop and go to breakfast with the family. His honsekeeper, fearing that
long fasting might make him ill, sent one of the servants into his study-
room with some eggs and a saucepan of water, The servant was told to
boil the eggs on the stove in Newton's room, and stey while the master
ate them. But Newton, wishing to go on with his studies, sent the
servant away, and told her, he would boii the eggs himself. — The
servant put an egg by the side of Newton's watch on the table and
telling hiny 1o let it boil three minutes, went away. Some time after the
servant went in again to take the breakfast things away. To her amaze-
ment she found the scientist standing by the fire-side, with an egg in his
hands, an the wateh boiling in the saucepan,
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hsence of mind, zamisljenost, while, mej tem ko,

ilosopher, modroslovec, to go on, nadaljevati,

eeply . globoko, zelo, to cook, kuhati,

igaged, zavervan, amazement, zadudenje,
problem, vprafanje, fire-side, ognjiste,

ousekeeper, hisna gospodinga, country-man, rojak, sodezelan,
1o fast, postiti se. order, ukaz, narotilo,
BAUCEPAll, ponya, to boil, kuhati, zavreti.

to stay, ostati,

12171,

Nafe gospodinje sestra se je nandila fivanja in slisal sem. da je zve-
dena Sivilja, Nag zdravnik je Zupanov rojak. Obryvi in trepaluice so na-
vadno ravno tiste barve kot lasje. Prinesi mi dva kroZnika za juho iz
kuhinje. Dobra mesna juba je tetneja kot mleéna, Prifedsi nazaj od
svojega jutranjega sprehoda, videl sem na postaji (at the) mnogo izselnikov,
ki &ejo iti s prvo ladijo v mesto Houghton blizu bakrenih rudnikov. Prejel
~ «i bil dva svilena Zepna robea od ofma, za rojstui dan in zlato verificaza’
F god. Ta ura je darilo mojega devra, za novo leto. Zvondki so prvi mej
pomladanskimi evetlicami. Lastovke in kukaviea nazmanjajo nam odhod
zime in zacetek spomladi. !

Minnesota, Minnesota, te¢en, nuiritions, ocem, father-in-law,
Ajova, Jowa, drag, expensive, step-father,

Misigen, Michigan, posta, post-office, madeha, step-mother,
sivauje, dressmaking. prihod, arrival, kukaviea, cuckov,
zveden, clever, zvoncek, snow-hell, odhod, departure,
Zupan, mayor, dokaz, proof, Wosington, :
trepalnica, eve-lash, pretecen, past; over, Washington.

Hoten, Houghton, prvi, first,

1ILIV, Naloga.
Prilog. The Adjective.

Stopujevanje. Compianison.

Positive,

1. Long, dolyg, a. o, 4. Thin, tenak, a, o,
fine, fin, lep. n. o, fat, masten, debel, a, o,
any, vesel, a, o, 4. Useful, koristen, a, o,
T osevere, strog, a, o, honest. poften, 1, o,
4. Happy, srecen, a, o, pradent. moder, a, o,
dirty. nmazaun, a, o, é
'
Compurative. : Nugrerlutive.,
1. louger, daljsi, a, e, 1. longest, ngjdaljsi, a, e,

finer, lepki, ‘a, €,  fimest, nbjlepsi, 3, e
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waver, veselejsi, a, ¢,
severer, strogsi, a, e,

2. happier, sre¢nisi, a, e,
dirtier, bolj umazan, a, o,

4, thinner, tanjsi, a. e,
fatter, mastnisi, a, e,

4. more useful, koristnizi, a, ¢,
more honest, pofteneji, a, ¢
more pradent, pametnisi, o, e,

gayest, najveselejsi, a, o
severest, najstrogii, a, e,

2. happiest, najsreénidi, a, e,
dirtiest, najbolj umazan, a, o

3. thinnest, najtanjsi, a, e,
fattest, najmastneji, a, e,

4. most useful, najkoriznisi, a, e,
most honest, najbolj posten, a, o,
most prident, najpametnisi, o, o.

L. If you are rich be wot proud: if poor be not dejected. The richer
# man is the more benevolent he should be. A small body often contains a
great mind, Tdleness isone of the greatest vices of the world. The noblest
actions are often misinterpreted. The Black Sea receives some of the
Inrgest European rivers.

2. Great talents generally begin to show themselves in early years.
Of Washington's earliest years little is known. The humblest cottage often
countains the happiest people. You are the gayest of the gay. Most birds
of tropical countries are remarkable for their gay plumage.

3. Africa is noted for very hot and dry climate, in fact, it contains
the warmest regions in the world. Never take any hot beverages: the
hotter they are the more injurious are they to vour teeth and to health, in
general, This summer has been wetter than any I can remember.

4. A foolish act may ruin a man, and a_judicions one may make his
fortune. The precious metals are valued higher than common ones, but
they are not always more useful. The most useful metal is iron. The
highest officers ought to be the most heroic.

Proud, prevzeten: kosat,
dejected, pobit,

benevolent, dobrodejen,

cheap, dober kup: po céni,
bargain, kupcija: kap,
institution, vstav,zavod:napravi,
to procure, preskrbeti,

viee, pregreha; napaka,

even, se celo: S tadi,

to grant, vslikati; podeliti,
heroic, junask,

mortification, zatajevanje: gnitje,
act, ¢in: dejanje, ‘
aetion, ¢ins delanje, :

to interpret, razlagatiz tolmaditi,
to misinterpret, napacéno razlagati,
talent, talent: zmoZnost,
talented, nadarjen,

cottage, hisicai kota, 7.

lively, Zivabes,

trapical, tropiten,

to be noted, znan biti,
wentle, pohleven; Zlahten,

to furnish, preskrbeti,
calamity, nesreéa,

1o reform, poboljsati se,
region, kraj: okoliea,

in geueral, sploh,

way, vesel: pisan,

foolish, nor: nettmen,

to ruin, razdjati: uniciti,
judicions, premisijen,
suceess, vspeh: sreca,
common. navaden,

wet, moker,

heverage, pijaca,

plain, rripm.-(.

in the least, ne, nic: najmanj,
sin, greh, Sl
sinful, gresen.
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Pravila,

Oziroma prvega stopnjevanja treba pomniti:

~ a) Druga stopinja napravlja se s konénico: erali #; tretja s konénico:
est ali s,

b) Prlloga. ki se z y konéajo, pred kterim stoji samoglasnik, spre-
mene y v i, pred kontnicama: ¢ in est.

¢) Koneéni soglasnik, za samoglasnikom stojed podvoji se pred
konénicama: er’in esf, N, pr. wet, wetter, wettest.
d) Prvi nadin stopnjevanja rabi:
1. Pri vseh enozloZnih prilogih; n. pr. strong, stronger, strongest. .
2. Pri dvozloZnih prilogih, %: 8§ le konlujejo; n. pr. noble, nobley,

~ noblest.

3. Pr dvozloZnih prilogih, ki se kon¢ujejo # y3 n. pr. prety, prcttm-
prettiest,

4. Pri dvorloZnih prilogih, pri katerih je glavni naglas na zadnjem
zlogu; n. pr. severe, severer, severest; austere, austerer, austerssf,

5. Pri drugem nacinn stopn]evan]s napravi se druga stopnja, ‘e se
nespremen)enamu prlluqn more, in tret)a Ce se mu: most predsmu n. pr.
attentive, more attentive, most attentive, Ta nadin stopnjevanja rabi sploh
pri vseh mnogozloznih prilogih.

Opomba. Besedica: most, rabi se vec.klat za nazuanje prav visoke
stopinje kake lastnosti, in pomenja: prav, posebno, zares, prav zelo. N, pr.
We shall be most happy to see you to-morrow.

So, as, than, a8 — as.

I have walked as far 95 you. Sel sem tako daled kot ti. He is not so
talented as his brother. Ni (celo tako) nadarjen kot njegov brat. Mortifi-
cations are often more painful than real La{amlues. RazZalenja vetkrat
bolj bolé kot resni¢ne nadlege. I know it better than you; my cousin knows
it as well as T, itd.

The — the. Kolikor — tolike.
- The longer the days, the shorter the nights. The longer we continue

in sin, the more difficult it is to reform. The longer we sleep, the lazier
we get.

T'a besiege, oblegovati, camp, sotorisée,

siege, oblega, whatever, karkoli,

to frustrate, uni¢iti, husband, moz; soprog,

to enrage, raz;antl. singular, duden,
commanding, zapovedujoc, to langh, sniijati se,

to swear, priseti; zaklinjati se, to forgive, odpustiti,
swore, prmegel zaklinjal se, forgave, odpustil,

sworn, prisezen; ziklet, - joy-fully, 2 veseljem; veselo,
to save, resiti, forgiven, odpusien,
deputation, poslanstvo, burden, breme, tavor, peza,
COUrageons, pogumen, for-sake, mra(li, radi,

sex, spol, sad, zalosten; tuzen.

14
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Mladi lenuhi so navaduo stari bera¢i. Najmlajse dete, najijubse dete,
pravi pregovor. Najvete hise nruuoi':ujejo veékrat najnesrelnite Ijudi.
Svica jenajholj gorata dezela v Evropi. Najeenejse blago (goods) ni zmiraj*
najkoristnise. Amerikanci so ravno take olikani kot drugi narodje. da,
(ay) v mmogih zadevah jih prekose. PoniZna vuollm i tako zala kot tulipa:
cenijo jo pa ljudje muogo vije kot tulipo. Zelezo vredno j je vei kat zlato
in srebro in kot vsi dragoceni kameni. Kolikor visje stopa® | toliko niZji
he merda tvoj padec. Kolikor vestuie porabis mladost svojo, toliko bolj
skrhis za svoje prihodnje blagostanje. Meseca julij in av gm-t sta najholj
vroca in navadno najbolj suha meseca.

dragocen, precions,
prekositi, to surpass,
veljava, value, .
blagostanje, welfare,

Lenub, idler, lazy fellow,
berat, beggar,

pregovor, proverb: adage,
vpliv, influence,

gorat, mountainous,
porabiti, to use: to employ,
koristen, nseful: advantageous;

plezati, to climb,
padec, fall,

vestno, conscientiously,

olikan, civilized,
pika, point: dot,

prihodnji, fuum-
suby, dry,

I.% . Nalogna.

Nepravilno stopnjevanje. Lrregular Compavison.

Puogitive, Clomprteation, Nopeitetine

1. Good, dober, o, o, hest. najboljsi, a, o,
Bad, slab, a, o,
ill, bolchen,
evil, 21i. a, o,
Little, malo,
Mueh, veliko,
mANY, muogo, |

better, boljsi, a, e,
worse, slabsi, hujsi, a,e, worst, najslabsi, a, ¢,

less, manj, least, najmanj.

more, vee, most, pajvee,

oldest, ¢
eldest, |
farthest, | najbelj dalec,
furthest, | najdalje,

Nearest, 0. naiblizh o e
nest, g’ b b

older, |
older, )
farther, | dalje.

further, | dalje (naprej)

2 Old. star. stardi, najstarsi,

Far, dalec, dalen, u,0,

Near, blizen, a, 0, nearer. blizji, o, ¢,

later. | pozneje. T latest, ( najpozueie,
latter, | pornejsi, a. o, last, | poslednji. naj-
. zadnji,

Late, pozen, a. o,

!
l
1
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FEXNERCISE.

1. Better fate than never. Nothing is more precious than time, yet,
thing is less valued. Some men believe they are not bad, while others
n be found who are worse. Everyone ought to be the best judge of his
wi affairs. Lean liberty is better than fat slavery, for, though the fetters
of wold, they are stil fetters, and though silken be the cords, they yet
bind. IHow much farther is it to the next railway station? The rich-men
are ¢ivied more by the rich than by the poor.

2. le was older, than his appearance indicated. Columbus was the
eldest of four children. My eldest brother is the oldest officer in the army.
The nearer to the church, the farther from God, says an old proverh. The
wounded soldier was carried to the nearest hut. One day I heard of her .
illness, the next of her death. I have nothing further to suggest. The vessel
- arrived four days later than she was expected, Suicide is the last recourse of
cowirls, *

To value, coniti, spivit, duh: dusa,
lean, tenek: sub, liberty, svohoda,
piker, slavery, sninjost,

fetters, vezi, |

name’s-day, wod,

siltken, svilen.

Cord, vrv, vrviea; vez,

to take hold of, prijeti, recourse, pribezalidée,

to enoy, nevoseljiv biti, ne coward, strahljivec, eapa,
privosciti, to breed, rediti,

to be well off, premoZen biti, bred, rejen; odgojen,

to prefer, rajie imeti; biti ljubsi:  scholar, uienec: utenjak,

suicide, samomor,

to blame. grajati; kregati,
blame, grajanje; sramota,
to betray. izdati; ovaditi,

line, &rta, vesta,
combatant, nasprotnik.

severity, strogost,

Siberia, Sibirija,

mMAass, muoiicn; masa,
ruin,.padec: vnidenje,
traveller, popotnik,

‘to penetrate, prodreti,
assassination, zavreatni wmor,
bill, raftun,

traitor, izdajalec,

wound, rana,

hut, koca: bajta,

to ress, obleti: obvezati,

to suwwest, predloZiti
nasyvetovati,

note, nota: list,

Pravila,

O prilogih, ki se nepravilno stopnjujejo, naj se pomni:

1. Fer in many Stejeta; n. prodew (many) men: fittls in maek merita;
n. pr. little (much) wine.

s Older, elder: oldest, eldext, Pravilni obliki: older in oldest rabite
za prilikovanje starosti ali trajanja, pri vsakovrstuih bitjih in reteh.
N. pr. He was a few vears older than I. She was the oldest of tll_e"'_])o?
party. The oldest people do not remember such a storm. Nepravilni obliki:
elder, eldest rabite le atributivno in naznanjate naravno rojstvu do-
loteno vrsto osebenega in istega imens. N. pr, The elder of the two sister,
My eldest son was bred at Wiaghington,
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3. Nearest, pomeni: najbliZji, oziroma prostora; next rabi oziroma

Casa, ali vrste. N

- pr. My nearest relatives are all far away from me. The

next street to the left. On the next day.

4. Further in farthest naznanjata razmere prostora; fusther in furthest
rabita navadno le pri abstratnih zapopadkib. N. pr. A little farther up the
hill. All further endeavours will be in vain. Speak further!

5. Later in latest rabita za naznanjanje &asa letter in lest za red in
vrsto. N, pr. He came later than his friend. He is last, but not least. The
last frieud and the last enemy is death. i

Opomba. Nepravilna so tudi stopnjevanja nekih naredij. X. pr.

Before, prej; poprej,

the former, prejinji, a, e,
the formost, najprejinji,
behind, zadaj,

the hinder, zadnisi,

the hindmost, najzadmniii,
up, gori,

the upper, gornidi; gorni,

the uppermost, najvisji,
within, noter; znotraj,

the inner, notranj,

the innermost, najnotranjsi,
without, zunaj; brez,

the outer, znnajin,

the outermost, | najbolj zlinaj,
the utmost, | ves, najvedi.

He was always one of the foremost in the line of combatants. The
outer wall was but a mass of ruins (razvalina)., His utmost exertions were
in vain. The traveller penetrated into the innermost part of the forest.

Miraculous, ¢udoviten,
transformation, sprememba,
attention, pazljivost; posluh,
diseipline, red,

review, pregled,

sufficient, zadosten,

to subjeet, podvreti,
flogging, ibanje,

in order, da; potoma,

to disguise, preobledi se,
society, druzba; drustina,
To menage, vreditis vrejati,
10 eye, meriti; (z odmi),
jolly, vesel,

to treat, pogostiti; piti dati,
of no use, brez koristi,
vain, zastonjsk,

credit; up: dobro ime,

wine shop, vinska krima,
expedient, pot; pomotek,
1o pawn, zastaviti,
accoutrements, oprava,
bladé, klina; med,

to redeem, refiti; odkupiti,
abstinénce, zdrzek; adrzanje,
jnterval, ‘med&asje,

oceasion, priloZnost,

royal, kraljev,

guard, straza,

tipsy, natrkan,

familiar, znan, zaupljiv,
conversation, pogovor; govoriea,
comrade, tovaris,

trifling, neznaten,

pay. plata,

to save, prihraniti.

to recover, nazaj dobiti,
hilt, drzalo (medevo),
hint, pomig, migljaj,

10 fail‘.x ne posrediti se,

to profit, okoristiti se,
unexpectedly, nepri¢akovano,
to review, pregledati,
attentively, pazljivo,
along, memo; poleg,

rank, vrsta,

inspection, ogled; pregled,
in the front, spredaj,
voice, glas,

to draw, potegniti,
scoundrel, hudobnez,



ercy, milost,

capable, ne v stanu,
to merit, zasluZiti,
presence of mind, prisebnost,
gince, od tedaj; ker, ka,
majesty, velitastvo,
inflexible, nepremakljiv,
chastisement, kaznovanje,
inexorable, neizprofen,-ljiv,
' to'obey, vhogati,
- earnestly, resno,
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supplicate, prositi poniZno,

to interpose, potegniti se za,

in behalf of, za; zaradi,

to cause, prouzrotiti,

miracle, ¢ndez,

to behold, zagledati; pogledati,
to add, prideti; pristeti,

to muster, meriti (z oémi),
unable, nezmoZen,

quickly, bitro; brzo.

VAJA.

Ta kraj ima za®asno za me pad (but) malo mitnosti, kajti (for) vsi

! moji bljiZnji sorodniki in prijatelji so odili od tod, Po smrti ofeta poslani

80 bili starejii moji bratje k stricu v mesto in le jaz, in najmlajSa moja
sestra ostala sva doma. Pribhodnji teden pri¢no se nade politnice. Najkrajsa

~ pot v bliZznjo vas je steza, ki gre Cez l:oljo. Mnogo pti¢ev napravija si

gnjezda v najgornjih drevesnih vejah. Bodi zmiraj najbolj¥im ljudem
prijatelj, najslab3im nikoli. Najhrabrifi vojaki bojujejo se vedno v naj-
prvih vrstab, Kedar je potreba najvecja, je bozja pomoé najblizje.

srien, topel, intimate,
nenavzoc, absent,
oditi, to leave,

- vas, village; hamlet,
. veja, branch; twig,
potitnice, vacation,
steza, path,

tez, ACCTOSS,

! Mitnost, attraction,
F

iti, peljati, to lead,

si napravljati, to build,

Erilikovati, to compare,
raber, brave,

bojevati se, to fight,

imam najrajie, I like best,

potreba, need,

pomod, help,

boZii, a, e, God’s: divine,

1.V I. Naloga. K

Stevila. The Numerals.

' 1. Poylavna stevita, Cardinal Numbers.

. One, eden, ena, eno,
two, dva, dve.

. three, trije, tri,

. four, Stiri,

. five, pet,

. six, Sest,

. seven, sedem,

. eight, osem,

nine, devet,

ten, deset,
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i1. eleven, enajst,

12. twelve, dvanajst,

13, thirteen, trinajst,

14. fourteen, stirnajst, .
15. fifteen, petnajst,

16, sixteen, Sesnajst,

17. seventeen, sedemnajst,

18, cighteen, osemnajst, ’
19, nineteen. devetnajst,

20, twenty, dvajset,



21. twenty one, eno in dvajset, 60, sixty, sestdeset,

22, twenty two, dva in dvajset, 70. seventy, sedemdeset,

23. twenty three, tri in dvajset, 80. cighty, osemdeset,

24. twenty four, Stiri in dvajset, 00. ninety, devetdeset,

25. twenty five, pet in dvajset, 100, one (a) hundred, sto,

26. twenty six, Sest in dvajset, 1,000. one (aj thousand, tisee,

27, twenty seven, sedem in dvajset, 2,000, two thousand, dva tisod,
28, twenty eight, osem in dvajset, 1.000,000. one (a) million, milijon,
29. twenty wine, devet in dvajset, one (a) billion, bilijon, :
30. thirty, trideset, 1805, One thousand, eight

40. forty, Stirideset, hundred and ninety five,

50, fifty, petdeset,

EXERCISE.

The Bible has been translated into about 200 languages, A eommon
year has 365 days, a leap-year 366, A year is divided in to 12 months,
In a common year the month of February has 28 days, in 2 leap-vear it
has 20 days, A day has 24 hours, every hour has 60 minntes, and every
minute 60 seconds, Venice is built on 72 islands, 0,666 men composed u
legion in the armies of the ancient Romans, The empire of Austria
containg 240,000 square miles, more thau 22,000 english square miles less
than the State of Texas. It has a population of about 40,000,000 inhab-
itants. London is the largest city in the world it has over threo millions
of a population. In London you can see the greatest wealth and the most
magnificent palaces, and the most abject poverty and the meanest of hovels,
Hundreds, ay thousands of thieves and pickpockets loiter there abont the
streets, watching for an opportunity to empty the porkets and pursss of
their fellow men,

Bible, sveto pismo, area, povrsje: obsey,
to translate, prestaviti, bank, breg: obal,
leap-year, prestopno leto, luxury, preobitnost,
to compose, zloziti, pickpocket, Zeporez; Zepni tat,
secolid, sekunda, to loiter, plaziti se: lennha pasti,
legion, legija, to empty, izprazniti,
square mile, Stirijaska milja, opportunity, prilika,
circumference, obseg, fellow-man, bliZnji sobrat,
globe, kroglja: zemeljni krog. to suffer, trpetis pustiti,
chain, veriga, eruelty, krutost,
Alps, planine; alpe, almost, skoraj,
height, visokost, never, nikoli; never more,
to attgeh, pribesiti, nikoli vee,
to unite, zdruZiti, need, potreba,
Pravila.
L

1. Pri zloZenih tevilih: eno in dvajset, itd. stoji v anglefkem desetica
navadne pred enoto: toraj: twenty one itd. (dvajset in cden), :

-
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2, Stotine zdruzujejo se s pomojo: wue x enotami in deseticami; n. pr.
ix hundred and forty one. .

4. Pred Steviloma: hundred in thousand stoji v edinem stevilu zmiraj:
wne, ali pa nedolo™ni &len: a. One stoji pri vseh letnicah in kedar koli
so mora: jeden, enu iz posebuega vzroka posebno naglaSevati. Dragod
yabi vedno: «. N, pr. The battle of Waterloo was in the year one thousand,
eight hundred and fifteen. Of all his property only one thousand dollars
fell to the share of his relation. — Hiz income does not amount to move
than a hundred dollars a vear. A hundred years ago this place was only
o little yillage.

4. Stevila: dandred, thousawd, wiltion rabijo tudi kot samostalniki;
v mnoznem Stevilu pribesi se jim: &« N, pr. Hundreds of people have
suffered this ernelty. Millions obey his commands,

1L

. Zemija zasnée se v 24 urah okoli sama sebe in okoli soluea v 385
dueh, 5 frah in 4% minutah in 48 seknndab. Leta 1858 bilo je videti eno
uajlepdih repatnie. Stevilo zvezd, ki kintajo ponotni neb, je neizmerno.
Ruske cesarstyo je najvedje cosarstvo na svetn. Pred nekaj leti bilo je v
Amerini 27,247 Stivjaskib milj ruskega sveta. Viada ZdraZzenih Drzav je
ta sver Rusiji odkupila za 7,200,000 dolarjev. Cikago {Chicago) v drzavi
Hinoj (Ilinois) bode kmalo najvesje mesto v Ameriki. Ima Ze blizo mi-
lijona prebivaleev. Na Gornjem jezern so najvetji bakreni rudniki v
Zdruzenih DrZavah in morda na celem svetu. Rudarji so Ze tisod in ved

- fevljev (feet) pod zemljo in na stotine in stotine bakra {(hundreds after
- hundreds of pounds of ) skoplejo vsako leto.
} sukati se, to move around, tek, conrse,
stevilo, nmumber, prepir, dispute,
kintati, to adorn, ¢e, if, whether,
neizmeren, infinite, plavati (les), to float,
 gvezdar, zvezdogled, astronomer, obstati pri Cem, o insist - on,
- rojen, domaé, native, obsegati, to comprise,
~ maoder, wise, 3 silen, vast, enormons,
~ po konen stati, w stand np, {0) eeniti, to estimate,
LOVOL, Sermon, hitro, brzo, swiftly,
stasoma, gradually, to bid, vkazati,
~gol; uag, naked, bade, vkazal,
~ steti, to count, raznamovati, 10 mark down,
okoli: nekako, about. vpliv, @in, effect,
Rusija, Russia, gibanje, motion,

zemljevid, map,

e e e i i
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I.VIE Nalogn.
Yrstilni Stevniki. Ordinal Numbers.

1. The first, prvi, a, o,
the second, drugi,
the third, tretji,
the fourth, ¢etrti,
the fifth, peti,
the sixth, Sesti,
the zeventh, sedmi,
the eigth, osmi,
the ninth; deveti,
the tenth, deseti,
the eleventh, eduajsti,
the twelfth, dvanajsti,
the thirteenth, trinajsti,
the fourteenth, Stirnajsti,
the fifteenth, petnajsti,

the sixteenth, Zestnajsti,

the seventeenth, sedemnajsti,
the eighteenth, osemnajsti,

the nineteenth, devetnajsti,

the twentieth, dvajseti,

the twenty first, eno in dvajseti,
the twénty second, dve in dvajseti,
the thirtieth, trideseti, ¢
the fourtieth, stirideseti,

the fiftieth, petdeseti,

the sixtieth, Sestdeseti, y

the seventieth, sedemdeseti,

the eightieth, osemdeseti,

the ninetieth, devetdeseti,

the hundreth, stoteri.

2. The 1st, the 2ud, the 3d, the 4th, the 21st, the 22nd, the 23d, the 24th.
8, The 1st of January; the 5th of March; the 21st, of June; the 4th of

. July ete.

EXERCISE.

Napoleon the First, emperor of France, was born at Ajaccio, on the

island of Corsica. William the Fourth of England sacceeded George the
Fourth in the year 1830, and reigned seven years. Gieorge Washington was
the first president of the United States and we call him the Father of
the repablic. This is the second time, Grover Cleveland was elected
president. We celebrate our national independence on the fourth of July.
The twenty fourth of November is always thanksgiving's day, Vienna is

situated under the 48th degree of northern latitude and 34th degree of

eastern longitude.

Born, rojen,

century, stoletje,

to sncceed, slediti,
page, stran,

to elect, izvoliti,
president, predsednik,
degree, stopinja,
chapter, poglavje,
republice, ljudovlada,
throne, prestol,

to reign, vladati,

to marry, omoZiti, ozeniti se,

slow, podasen,

national, niroden,
longitude, dolgost,

to be situated, lezati, stati,
independence, neodvisnost,
peace, mir,

to sign, podpisati,

to crown, kronati,
laborious, trudapoln,
lhnnksgiving. rzahvala,
iatitude, Sirjava,

10 commence, zacet.
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Pravila,

1. Vrstilni stevniki  narejajo se, izvzemsi prve tri, iz glavnih s
tem, da se glaviim pribesi: th. Pri Stevilnikih, ki se z y kontunjejo, se y
sprementi v . N, pr. thirty thirtieth, itd. .

2. Mej vestilnim Stevilom in imenom mesecev stoji besedica: of.
N. pr. The first of December. Pri zaznamovanji dneva v pismih se of
navadno iz pustiz n, pr. Chicago, September 10, 1892,

3. Vrstilni Stevniki stoje, prilogom enako, navadno pred samostal-
niki. N. pr. The first steps to learning are slow and laborious. I have

commenced my thirty sixth year. Izjeme so naslednje.

a) ve se vretilni Stevilnik'pridene imenu kake viadajoZe osebe. N. pr,
Joseph, the First, Pius the Ninth, Leo the Thirteenth.

b} Pri nudpisih in naznanilih. N. pr Chapter the tenth; page the sixth,
Razun glavuih i vrstilnih Stevnikov treba pomniti. .

1. Stevilnike ki zaznamujejo drobee: Fractional Numbers. Njih ime-
novalniki narejajo se, razven Aa{f"in guarter, iz vestilnih Stevil. Pomemba
Jim je samostalniska, toraj se jim pribesi v mnoZ, Stev. &. N, pr.

1 (one) half; 2|4 two thirds,

g " third, 3l 5 three fifths,

Iy 7 fourth, 5 7y five seventy firsts,

i, M fifth 9 119 Dine one hundred and tenths.

} 3/ milje, & mile and three quarters,
& & 4 stopinj, three degrees and five sixths, .

10 2|, miljons, ten millions and two fifths,

2. Muozilni Stevaik, Multipliers: Once, enkrat; twice, dvakrat; thrice
ali three times, (rikrat; fonr times, Stivikeat: ten times, desetkrat, itd.

Once more, ¢ enkrat, s loug again, f¢ enkrat tako dolgo; twice as
long, dvakrat tako dolgo, itd.

3, Stevilni prislovi, Numeral Adverbs: First, prvi€; secondly, drugi;
thirtly, tretjic; fourthly, Getertic: iud.

To bathe, kopatise, anxiety, skrb; strah,

to select, zbrati; izvoliti si, to dive, potapljati se, ,
proper, pravi, to sink, potopiti se; vtopiti se,-kaj,
to disappear, izginiti. sank; sunk, potopil: vtopil. i
aged, prileten,

sank, potopljen, 2, o, impossible, nemogor:,

no more, ne ved: nil ved, active, delaven,

quickly, hitro: byzo, mere, sau,

example, izgled, instant, trenotek,

to plunge, potapljati, ' instantly, nakrat,

alas, zalibog; Skoda, bottom, dino,

15



I 7

to share, delitis vdeleziti se, pool, i, zlobiua, .

close by, blizo, tik, tee remark, opomniti,

to attract, privabiti, solicitude, skrbunost,

remaining, ostali, a, o, to reappear, se prikazati,

rope, VIY, exhausted, vpesan,

fortunately, srecno, to restore, popraviti,

alive, Ziv, a, o, playmate, soigralec,

16 rescue, resiti, disappearance, izginjenje.
[ M

Baozie, ki poschno otrokom veliko veselja napravija, prazouje so 23,
gradun, Velikano®, vuebohod in binkofti so premakljivi pramiki, ker
s praznujejo vsako loto na ravno tisti dan, Leta 1838 praznovala se jo
Velika noe 24, malega travna. Kres je 24, roznika in sv. Milaol jo o,
Kimovea. VEliki Smaren ali Vilika Gospojunien je zmiraj 15, aveusia,
Spomdad zacne se 20, ali 21, sufen, poletje 21, vornika, josen 21, Kimovea
inzima 21 gradaa,

Prya stopinja do poboljfanja jo priznanje pregrobe. Pisal sem strijen
ze dva ali wikeat, pa prejel Se nisem nébenewa odgovora. Se enkeat mu
pizem, morebiti me razveseli potem s par vesticami. Tvoin nalozn jo e
enkrat tako dolga kot njena. Naj bolj vecerni okead Sibirije ima 3! wili-
Jonov prebivaleey, mej tem ko jih ima vshodnja komaj ! milijona.

Bozit, Christmn-, vrstica, line,

veselje, pleasure, razveseliti, 10 Favour,
uapravljati, to sifond, Veliki Smaren, Assmaption di:
praznoyati, to celebrate, Velika Gospojuica, Lads®s day,
Velika no¢. Faster. Veliki petek, Good-Friday,
Viehohod, Ascension day, ravno tko, just as,

Bkosti, Pentecost Sunday, premiy, dinmeter,

premicen, woveable, obseg, circummference

pravaik, holyday: feast, = zahodnji. westen,

dan in leto, date, vehodnji enstern,

Velini éetertek, holy "Thursiday, okraj. province,

Kres. Midsammer, Sibirija, Siberin,

sy, Mihael, Michael mass, mej tem Ko, whiist, while.
stopingn, step. Velika sobots, Eaxter Saturday,
poboiisanje, amendument, sv.res, Telo, Corpus Chrisi
priznanje, acknowledaement, patrons patron saint,

par, a few,
I VIR Naloga. .
Pomozni glagoli Casa. Auxiliary Verds of Time,

A. 7:: ey sanels.

Intinitive Present (nedolodni naklon sedanj. &asa) 10 linve, it
dutinitive Past (nedvlocni uaklon prevekl, ¢asa) o have  had,
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[ have, imam,
thou hast, imas,

s (she, it) has, ima,
we have, imamo,
font hive, imate,
ey have, imajo,

Potiort Tense (preteldi éash,
F \ )

have had, sem imel, a, o,

thon hast had, €1 imel; n, o,

he ishe, it) has had, je imel. a, o,
we have had, smo imeli, ¢, a,
you have had, ste imeli, ¢, a,
they Bave had, so imeli, e, 4,

Fattaee Tever (priboadii dus).

I shall have, bom imel,

than wilt have, bos imel,

Iie ‘she, it will have, bho imel,
wo 'l have, bomo imeli,
you will, have, bote imeli,
they will have, botlo imeli,

Piesent Tonse,

(10 1 hadd, (ko) bi imel,
.. thon hadst,

., he had,

.owe had, (ko) bi tmeli,
.. vou had, (ko) hi imeli,
.« they had,

— 115 —
Participle Present (deleznik sedanj, Saxa) having, imod, a. o,

Participle Past (deleZnik pretekl. casa; had, imel, a, o,
Partiviple Componnd (zlaieni deleinik) having had.

Indicative (doloéni naklon).

Dupectoct Tense, (polpretelli fag).
I had, sem imel, 1, o, ;
thon hadst, si imel, a, o,

he gxhe it) bad, je imel, a, o,

we had, =mo imeli, e, i,

you had, ste imeli, e, i,

they had, so imeli, ¢, 2,

Pivgiciect Teper, | Jreipreteldi éos).

I had had, sem bil imel, a, o,

thou hadst had, si bil imel, a, .
he (she, it) had had, je bil imel, a. o,
we had had, smo bili imeli, ¢, o
you had had, ste bili imeli, e, s,
they had had, so bili imeli, ¢. o

Futnre Pepfort { [n‘rj,n‘r'/om(nji en)

1 shall have had, bom imel.

thou wilt have had, bos imel;

he (she, it) will have had, bo imel,
we shall have had, bomo imeli,
vou will have had, bote fmedi,
they will liave had. bodu imeli.

Conditional (Subjunctive) Mood (pogojni naklon.

Futvipe Tiase,

I should have, b nnel,
thou wouldst have,

be would have,

we should have, hi imeli,
you wonld have,

they wonld have,

Ftire I’m;l'a ot

I should have had, bi bil imel,

thou wonldst have had,

he would have had,

we should have had, bi bili imeli,
you would have had,

they would have, had,
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Imperative. Yelevnik.

¢ .lla\io_ imej, imejte! Let us have, naj imamo! let them have, naj-
imajo! You should have, vi naj bi imeli! They should have had, oui naj

bi bili imeli.

B. 7% be, biti,

Inf. Present: ta he, biti,
Part. Presend: being,

Inf. Past: to have been,
Part. Past: been. hil,

Part. Compound: having heen.

Present Tense.

Indicative,

I am, sem,
thou art, si,
he (she, it) is, je,
we are, smo,

. You are, ste,
they are, so,

Subijunctive,

I be, (da) sem,
thon be, =i,

he (she, it) be, je,
wa be, smo,

yvou he, ste,

they be, so.

Tmperfect Tense.

Lidicative.

I was, sem hil,

thon wast, si bil,

he, ¢she, it) was, je hil,
we were, smo bili,

vou were, ste hili,

they were, go bili,

Perfect Tense.
Indicative.

I have been, sem bil,

thou hast been, i hil,

he, (she, it) has been, je bil,
we have been, smo bili,

you have been, ste bili,

they have been, so hili,

Suljunetive,

I were, jaz bi bil,

thon wert, ti bi bil,

he, (she. it) were, bi bil,
we were, bi hili,

you were, vi bi bili,
they were, oni bi bili.

Pluperfect Tense.
Indicative,

I had been, sem hil (bil),
thou hadst been, si bil,

he had been, je bil,

we had been, smo bili (bili),
you had been, ste bili,
they had been, %o bili.

Future Tense.

Todicative,

I shall be, bodem bom,
thou wilt be, ho#,

he will be, bo,

we shall he, homa,

vou will be, bote,

they will be, bodo,

Cuneitionmd,

(If3 I bad been, (ko) bi hil,
.. thou hadst been,

v he T hoen,

. we hudd been, (koy bi bili,
.. you had been,

«» they had been,

P e §
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Future Perfect.

I shall have been, bodem, hom,
thou wilt have been, bos,

he will have bheen, bo,

we shall have been, bomo,

vou will have heen, bote,

they will have been, hodo.

Dperative,

Be, bodi, bodite! Let me be; let us be: let them be! naj bom; naj
bomo: naj bodo!

EXFERCISE.

To have a good conscience is better than to have riches. The trees
having had no blossoms, we caunot expect any fruit. If this good people
had not had compassion with him, he would have been in the greatest
distress. Impatience has long strides. If you had not been so extravagant
in your youth, you would not be in such misery, at present, When you
will be in England or in the United States of Ameriea, you will have the
best opportunity of learning Euglish. We wonld have had more pleasure,
if you had been one of the party. These children would derive greater
- advantages from private instructions than, from being taught in a large
school. Have patience with the weak! There is no condition so high, but
it may have fears; none o low, bat it may have hopes. If the comnsel is
good, it matters not (ni¢ ne 4¢) who gave it. Wit and judgement are often
at strife. Our younger days, were days of real joy. Weshall be very happy
to see you now and then. Oh! that I had had more pradence in my youth!
I shonld have less trouble, now, in my old age. Thave no respect for titled
rank, unless it is accompanied by true nobility of soul. An honest man
among thieves has but a poor chance of profiting by their company. Be
contented with vour fate!

Tedious, pust: dolgodasen counsel, sovet,

distress, nezgotn; zadregn, matter, zadeva: red,
impatience, nepotrpeiijivost, to matter, deti,

strength, mod. wit, bistronunost, .
to flee, bozati, judgement. presodba,
extravagant, zapravijiv, strife, prepir,

British, britaujsk, trouble, sitnost,

colony, naselbina, childish, otro¢ji, n, e,
considerable, precejen, civilized, olikan,

influence, vpliv, infaney, detinstvo; mladost,
ride, surov, neotesan, pradence, pamet: modrost,
hasty, nagel, whatover, karkoli,

to set off, odriniti, respeet, spostovanje,
undertaking, podetje, titled, s naslovom, '

advantage, korist: hasen, rguk, staliste; stan; stopnja,
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rivate, poschen: domad, nobility, Zlahnost,
mstruction, podunk, pity, fkoda,
to teavh, uditi koga, unfavorable, neugoden,
taught, uéil; poduden, chance, prilika,
condition, stan, poloZaj. to profit, okoristiti se,
fear, strah, bojazen, weak, slaboten,
hope, up, upanje, ' fate, osoda,

Pravila.

1. Za oblikovanje preteklega in prejpreteklega fasa sluzi nam po-
moZni glagol to Aare in za oblikovanje prihodujegn Casa sholl in will. Za
prvo osebo v obeh Stevilih rabi: shall: za drugo in tretjo: will,

2. Velevni naklon enak je vedno nedoloénemu po obliki.

Sentiment, ¢utilo, mnenje, native, rojsten,

Armenia, Armenija, hereditary, dedljiv,

Sponse, soproga, inexpressibly neizreveno,

courtier, (vornik, tonderness, neinost: Hubezen,

to re-instate, zopet postaviti, ardour, gorednost,

air, obraz, purchase, knpéevanje,

indifference. malomarnost, to purchase, Kapiti. knpovati,

as for, kar se tice, to liberate, oprosiiti,

erown, krona, charmed, otarvan: prevzet od,

attention, pazljivost: pozor, to extol, siaviti, povisevati,

rate, cenn: military, vojask,

heloyed, Tjubljen, exploit. junaski &in.

to celebrate, obhajati, ' hride, nevesta,

social, druzben: drnzljiv, bride-groom. Zenin,

to adddress, ogovoriti; nasloviti, wenerous, zlnhtnosréon, Zlahten,
| SV

To poletje imeli smo veliko dezju. Ce bi ne bilo tako mokro, Zito bi
bilo sedaj Ze zrelo. ZiveZ je tako drag sedaj kot malo kedaj popreje. Po-
sebuo reveZi éutijo to, ko imajo veliko tezave, da si vsakdanji Zivez pri-
sluZijo. Ce bi bil ti v mladosti bolj marljiv bil, zastopal bi bolj éastno
stopinjo mej (in) ob&instvom. Bote 1i imeli 3¢ kedaj tako lepo priliko kot
veeraj? Bodi z drugimi prizanesljiv: strog pa sam s seboj! Ce si pocel
nenmnosti, imej toraj pogum priznati jih. Denar imel bi zanj ved vred.
nosti, ko bi si ga bil prisluzil sam. Ne bodi tako aboten. da bi svojo srefo
zanemarjal. Ali bi ne imel vee veselja nad svajim delom, &e i jo opravil
# vedo pridnostjo?

Dez, rain, ranemarjati, to neglect,
zrel, ripe, stopinja, position.
Zivez, provisions, clovesk, haman,
‘posebno, particularly, obeinstvo, society,

. K:a. trd; oppressive, priloZnost, opportunity,



cutiti, to feel,
razmers, cireumstance,
neumnost, folly,
pridnost, diligence,
tozava, diffienlty,
hrana, livelihood,
prisluziti. to earn,
nesreca, misfortunc,
previden, prudent,
spostljiv, respectable,

ugoden, favorable,
poteti, to commit,

140 — f
dobicek, profit,
opraviti, to do, to perform,
prizanesljiv, indulgent,
priznati, to acknowledge;
to confess,
storjen, committed,
veljava, value,
pogim, conrage,
muenje, opinion,
oster, strict,
aboten, silly,
opazovati, to observe,

I.IX., Naloga.

Aunxiliary

Yerbs of Mood, Pomozni glagoli nadina,

Can, modi (morem,

Preacst Teunse,

I can, morem; zamorem,
thou canst, mores,

he ean, more,

W ean, moremo,

YOIt can, morete,

they ean, morejo,

Tinperpect Tous..

I could, sem mogel; znmogel
thou conldst, =i zamogel,
. he could, je mogel,
we could, swo mogli,
vou conld, ste mogli,
they conld, so mogli,

May, moéi (morem): smeti (naj bi.

L way, jaz nuj bis smem,

thou mayest, ti uaj bi: smes,

he may, on naj biy sme,
we may. mi naj bi; smemo,
vou iy, Vi naj bis smete,

they nay, oni naj biy smejo,

I might, jaz naj bi,

thou mightst,

he might,

we mq.,ht, mi naj bi, .
vou might,

they might.

Will, hoteti.

Preeent Tinse,

ot hodom,

thon wilt. hocer: bod,
he will, Lo, X
we will, fomo,
vou wiil, eete.

they will, budo,

Impepfect Tense,

I wonld, bi hotel: hi,
thou wounldst,

he wounld,

we would, bi hoteli; In.
You w ould.

they would.
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Shall, morati (naj bi).

I shall, I should,

thou shalt, thou, shouldst,
he shall, he should,

we shall, we should, -
you shall, vou should,
they shall, they should.

Must, morati: moram. Ought, morati (naj bi: bi moral).
I must, moram, I ought, bimoral: naj bi,
thou must, moras, thou oughtst,
he must, mora, he onght,

We must, moramo, we ought, bi morali: naj bi,
you must, morate, von ought,
they must, morajo. they ought,

Sem moral, I had to: T was obliged to.

KENERCISE.
1.

Can we see your house from this spot? Yes, we can, if we walk a
little farther up that hill. Can yon tell me the different parts of your mouth?
Yes, Sir, I cans the principal parts of the mouth are: the lips, the gums,
the teeth, the roof, and the tongue. Though Charles felt very unwell this
morning, we could not keep him away from school. As we had no money,
we could not buy any of those nice things. Those who have a good con-
science can look everybody in the face without blushing. How can you
ask me such a question? She was one of those persons, who could never
refuse you a request. 1 could not do such a thing for the whole world.

How ean those who are not able to help themselves, help others? On
aceount of my father's illness, T have not been able 1o leave the house for
a week: and if he dees not get any better, T shall not be able to go out next
week, either. My cousin knows English, French, and German, but he does
uot know Italian, d
: ' i1,

May 1 (ali smem) ke your knife for a moment? You may take if you
will not spoil it. We might stay longer, if we wished. 1o told me, I might
o, as I liked.

Seeming calamities my be (znajo biti) real blessings. What may be
the reason that your friend did not come last night? I don't know what
prevented him: he may have had some other important busivess on hand,
or he may not have felt well. We mnst go home: our parents might scold
s if we were too late, We might have known heforehand, it would tarn
out thus, Proper attention might have prevented this nisfotune,

May his health be restored soon! May he live to see the results of his
kind deeds, May they find their reward in their own good conscience!
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I fear, I shall not be permitted to accompany you on your 'jonrn_e vy
Most childern like (are fond of) fruit. He is very fond of my little
brother.

I

He would not wait, although we begged him repeatedly. I will solidit
your mother’s favour for you, if you will promise to be more careful in
future. If you will eall on me to-morrow, I will show you my beautiful
album. Weeds will grow in spite (vkljub) of the gardener’s care.

Whenever he is well disposed, he will play all sorts of tricks. Some-
times, when he felt a little better, his mother would sit down at his bed-
side to cheer him up, by reading something nice to him.

I wish your father had been here; then, I am sure, this misfortune
would have been prevented. There is a stranger in the parlor wishing to
speak to you. What are you going to do this afternoon? I was just going
to begin writing my English exercise. They pretend to know nothing of
the affair.

V.

Thou shalt not steal. Dust thon art, and into dust thou shalt return. He
did not tell me what I should do with these books. Our master told us,
we should not leave the room, till we had finished our work. You should
have been more diligent this morning.

What am 1 to do in this case? My brother was to keep the money,
till he found it convenient to return it. What has become of your eclerk
who went to America two years ago? We have not heard from him, but
he is said to be very successful in his undertakings. ,

Ve

Everyone ought te¢ be very eareful,whom he admits in to his soeiety.
Many things ought not to be us they are. A promise, if it is a good one
ought never to be broken. People who behave like yourself, ought to be
sent to an insane-asylam,

VI.

A stone must fall to the ground, as soon as the power that sent it up
is exhausted. The stick must break if you bend it too much. You have
done the mischief, and must repair it. You must not believe all you hear
either against friend or foe. So many trinmphs must be fatiguing. I must
not forget my own particular adventure, What I am goinz to tell you,

now, you must not mention to any body. He arrived on Saturday, and
way obliged to leave again on Monday.

To swim, plavati, thus, tako; na ta nadin,

hill, hrib; grié, company, tovarsija; druzba,

gnm, obzobno meso: dlesno, future, prihodnost,

roof, nebo, temen, SLOry, povest,

question, vpraSanje, convement, pripraven, -

to blush, zarudeti, promise, obljuba, we
to refuse, odreti; ne hoteti, to exhaust; vagnati; izprazniti,- - -

16



request, prognja, triwmph, zmaga; slavni vapeh,
moment, trenutek, characteristio, znadajen,

to spoil. pokonéati, proper, dostojen; pravi,
weekly, vsak teden, to call on, obiskati,

to inform, sporoditi, album, knjiga za slike: album,
favor, laskavost, trick, burka: fala: segavost,

to cheer, razveseliti, attention, pazljivost: pozor,
dust, prah, to restore, nazaj datiz povniti,
nevertheless, vendar. result, zdatek: zneseks: sad, sadez,
insane-asylum, noridniea, action, djanje.

o repair, popraviti, - deed, ¢in, delo,

character, znacaj, reward, placilo,

allowance, Zepni denar, to accompany, spremljati, iti,
seeming, navidezen, to solicit, zaprositiz poprositi,
calamity, nezgoda, in spite of, vkljub,

blessing, blagor, affair, rec; zadeva,

reason, vzrok, clerk, sluzéek pri kupeih,

to prevent, odvruiti, to behave, zadrzati se,
important, vazen mischief, kvar; porednost,

to scold, zmerjati; kregati, adventure, prigodek,
heforehand, popreje, void, prazen: brez.

to fnrn out, stedi so,
1’ravila.

Pregiba pomoznih glagolov natina je pomanjkljiva. Nimajo pravega
nedoloénega nallona: nobenega priloZaja, toraj tudi preteklegs fasa ne;
ne prejpretekleg i, ne prihodnjegn in ne prejpribodnjega casn. Pomni
naj se o njih sploh sledete:

1, Coawn naznanja to, kar more Kedo storiti, N, pr. Most hirds can
iy, Can you toad this letter. No. Sir. I cannot read it.

Dalje core naznanja tudi vse, kar ni vravstvenemu Guta nasprotno,
N. pr.1 cannot do it,without blushing. I conld not doit for the life of mo.

Mesto: can rabi mnogokrat: to be wble, posebno v ¢asih, ki jih ~on
nima. N pr. If my sorve throat will not get better, 1 shall not be able to
sing to night.

2, May naznanja: .

a) Prostost ali dovoljenje storiti to, ki se nazmanja s povedkom. V
tem smislu pomenja: smeti, modi (morem, zamorem), naj. N. pr. Yon may
play atter vou have finished vour work, May 1 ask vou a question? You
way do usf vou like iu this matter.

V' izrazih, Ki tu sem spudajo in so potrjevalui so slovenski: zamorem,
id, ne sme z cun prestaviti. Ako pa je glagol z nikanjem: st zdraZen,
rabi navadno can. You cannot do as you like in everything. They cannot
have forgotien it. We could not have known that.

h) Mogoinost ali verjetnost, ki izvirate iz okols&éin in zadev, N, pr.
He may be ill, They may have forgotten it. We might have known that.

;P Kaki zaZeleni izid. N. pr. May she be as bappy. #s she deserves to
be: May be soou return bome!
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Sloveuski: smeti, modi, morem, zamorem se prestavijajo tudi 2
he allowed; to be permitted. N, pr, Assoon as you have finished your work,
vou will be alloved to go home.

3. Will_enak je po pomenu vedinoma slovenskim: hoteti, hofem:hom,
hos, .itd,

Pomniti je nadalje:

L. Will rabi véasih za naznanjanje veckratnega ponavljanja kacega de-
janja in pomenja: ., ima navado,”” N, pr. Sometimes he will get up as
early as four o’clock,

Izrazi: Kaj hote¥? What do you want? ali What do you wish¥ (Ni-
koli ne: What do yvou will?) Stori, kar hoCef. Do, as vou please, Ote
hoéejo = teboj govoriti. Father wishes to speak to ?ron. Ravno sem hotel
odposlati pismo, I was just about sending away a letter;ali: I was just
going to send away a letter, On e vee vedeti, He wants, ali: he pretends
to know all.

4, Shall naznanja povelje ali ukaz od govorete do nagovorjene ali
omenjene osebe ali bitja. N, pr. You shall do this. Thou shalt not kill,
The children shall remain at home.

Izrazi: Kdo naj ta pisma vzame. Who shall - bolje: Who is to-take
these letters? Morali smo celi dan doma ostati. We had to stay at home.
the whole day.

5. Ought, zdruzen navaduo s sledeéim mu nedoloénim glagolovim
naklonom, naznanja nravstveno potrebo ali notranjo dol¥riost in rabi le po-
gojno. N. pr. Youn ought to obey your father and mother. You ought to
have paid him a visit.

6. Must ima naSemu: morati, moram, ensko pomen in rabi veéinoma
ennko. N. pr. All men must die, I must go, now. You must sleep very
somndly, if yon do not hear such a noize.

\" polpreteklem ¢asn in sploh pri oblikah, ki jih mst nima, rabi: to
he obliged. N. pr. We were obliged to follow him wherever he chose.
They will probably be obliged to write the whole exercise, again.

V nikavnih rekib pomenja: must: smeti, smem. N, pr. You must not
lose sight of him. Ga ne smete iz oti zgubiti,

Izvazi: Jaz ne morem kaj zato. I cannot help it. Jaz ne morem drugade,
kot da se jocem? [ cannot help erying. Upa, da bo zamogel priti. He hopes
to be able to come. Mislili smo, da moramo profnjo odredi. We believed
to be obliged to refuse the request. Ladijane bo mogla odjadrati. The
ship will not be able to sail off. Hifa se ho morala kmalu popraviti. The
house will soon have to be repaired. Jaz ne bom smel iti ven. T shall not
he allowed to go ont,

Ali bof mogel jutri priti¥ Can you come to morrow? Will you be
able to come to morrow? Mi ga nismo mogli razumeti.' We could not under-
stand him. We were not able to understand him.

Nikoli ni hotel ubogati mojih ukazov. He would never obey my
orders. He has never Leen willing to obey my orders. '

Morali so ostati doma. They had to stay at home. They were obliged
to stay at home. '

Vi niste smeli nikoli govoriti. You could never speak. Yon were
never permitted to speak,
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Kedaj bi bila ladija morala priti? When was the vessel to arrive?

Pravijo, da je mnogo govoril. He is said to have spoken a great
deal.

To bi bilo moralo takoj popravijeno biti. This ought to have been
repaired at once.

Ta radun bi se bil imel prej pladati. This bill should have been paid
before.

Nikdo bi mi ne bil smel kaj tacega povedati. No one should have
dared to tell me such a thing.

To bi bilo imelo biti pladano naprej. This should have been (onght
tu have been) prepaid,

HXERCISE.

He has undertaken something which, he seems not to be able to finish.
The vessel was so far repaired that, the captain hoped to be able, in a few
days, to continue his voya?e. The vessel will not be able to enter the river
as long as the storm lasts. If the frost continues, the plants will soon have
to be moved in to the green-house. The patient will not be allowed to
leave his bed for a month. My father-in-law has been obliged to go to the
sea-side on account of ill health. I have never been allowed to stay out
this late, at night. You have never had more advice than sofficient, but
you have been very seldom willing to follow it. Fortunately the weather
continued calm, otherwise both ship and erew must have perished. I could
not have had more encouraging prospects. You ought to bave told me the
trath, at once. You should not have bought it at such a high price, The
battle might have been gloriously won, had all the soldiers imitated the
example of their leader.

To undertake, lotiti se; podjeti,
to be inclived, nagojen biti,

to abandon, zapustiti; zavredi,
obstacle, zadrzek,
insurmountable, nepremaglijiv,
mysterious, skrivnosten; ¢uden,
mystery, skrivnost,

to clear up, raz-pojasniti,
stage-coach, postni voz,
approach, bliZanje,
highwayman, cestni tolovaj,
guinea, zlat,

to hide, skriti,

to advise, sovetovati,

to search, pre-igkati,
astonished, zatuden, -
to take off, odloZiti; sledi, izzuti,
frost, slana,

father-in-law, tast,

sea-side, primorje,

explanation, razlaga,

to aceept, sprejeti; vzeti,
invitation, povabilo,
magnificent, veledasten,

to eonduct, voditi, peljati,
guest, gost,

to be seated, vsesti se,
hospitable, gostoljuben,

to perish, poginiti, -

to prepare, pripraviti,

to encourage, navduSevati,
glorionsly. slavno, ‘

to imitate, posnemati,

to explain, razloZiti,

pocket book, denarna listniea,
to rob, o-ropati,

pardon, odpuiienje; milost,
about, pri,

banknote, bankovee,
amends, povradilo,
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to stay out, izostati,
otherwise, drugade; sicer,
enraged, serdit,
confederate, druzbenik,
injustice, krivica,
satisfactory, zadostilen,

vexation, sitnost; neprijetnost,

to oblige, primorati; postredi,

highly pleased, zelo vesel; zelo
zadovoljen,

generosity, radodarnost.

’

VAJA.

Kar se zamore opraviti danes, ne sme so odloZiti do jutri. Vetjidel
pti¢ev zna fréati. Jaz nisem zamogel razumeti zakaj te tvoj ole niso pu-
stili z nami k godbeni veselici iti. Storite, kar Gete, va$ trad bo zastonjsk
(will he of no use.) Ali bote zamogli danes popoldan priti k meni? Sedaj
‘ne smes hoditi (go) prot, sedaj mored se nanciti svojo nalogo. Poprej
nigsem nikoli hotel v temi v klet iti, T'voja naloga je tako slabo pisana, du
jo bos moral prepisati. Ali smem vzeti ens knjigo iz knjiZnjaka? Ti CeR
vse bolj vedeti, ko drugi. Pritvoji starosti moral bi Ze vedeti kaj je dobro
in kaj slabo. Pravijo, da je ministerstvo prosilo za odpust. Zaradi hude
nevihte morala se je vrniti ladija v tuko. On  postati bi bil moral bogatin,
¢e bi se bil naudil varénosti. Radun bi bili morali Se enkrat plaati, e
bi ne bili mogli pokazati pobotnice. Jaz bi mu takega odgovora né bil
mogel dati. On te odgovornosti ne bo hotel vzeti na se. Ti bil bi moral
postati malopridneZ, &e bi bil dalj éasa ostal v tej druZbi.

Opraviti, to do, vlozZiti, to hard in,
odloZiti; to put off, . okoliea, envirous,

zapopasti, to comprehend,
godbina veselica, concert,
prizadevauje; trud, endeavor,
korist, use; avail,

ura. (tas), o'¢lock,

proc iti, to go away,
temen, dark,

temota, darkness,

slabo, badly,

pisal, wrote,

prepisati, to copy,
knjiinjak, book-case,
prav, right; rightly,
krivica, wrong,
ministerstvo, ministry,
odpust, dismissal,

postnina, mail;

pravilen, regular,

ek, course,

zadrZati, to interrupt,

varad; zastran, on account of
hud, mad,

divji; zloben, violent,

verniti se, to return,

varénost, economy,

pobotnica, receipt,

pokazati, to show,

odgovornost, responsibility,

malopridnez, good for nothing
fellow,

druZba, society; company,

odzovoren, responsible,
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1.X. Naloga.
Pomozni glagol: to do.

EXFERCISE.

L. I am bound to believe you, and, of course, I do believe you. 1 do
assure you, my first object is to comply with your request. The packet
was to sail yesterday, and she did sail, but on account of the heavy
storm, the captain was obliged to cast anchor at the mouth of the river.
He is generally very reserved, but if he talks, he always does speak to
the purpose. Do let me accompany you home. j

2. Facts alone do not constitute right: Men do not act from caleula-
tion, action comes from feeling. Do not rob a man of the praise due him.
One swallow does not make summer. The trae sportsman does not shoot
bis own pointer. I do not understand exactly what yon mean.

3. Did you ever read Lord Byron's works? What does the gentleman
think of the affair. Did you ever hear such nonsense? What do you mean
by this assertion. Do you not often wish to be home again? Did I not
tell you to stop, at once, How much do you expect to gain by this
bargain?¥

4. I don’t (do not) think they will invite us to dinner, but if they
do, we must decline accepting their invitation, I shall treat you as you
did me. You have owned your fault frankly, and I hope, you will do so
in future, whenever you are to blame. You goto the theatre oftener than
I do,

Style, nadin; fega; navada,
bound, dolZau,
to assure, zagotoviti,

to check, vstaviti; zadrZati,
~ victorious, zmagalen
to propose, predloZiti: svetovati,

to comply with, vstredi,

packet, poitna ladija,

to roam abont, okoli hoditi,

reserved, tih; mol&ed,

to suffer, trpeti; dopustiti,

fact, istina; resnica,

to constitute, narediti; zlagati,

gale, vihar; silni veter,

to misunderstand, napa&no
razumeti,

to act, delati; ravuati,

caleulation, premislek,

sportsman, lovec,

pointer, pes jerebitar,

Swede, Sved,

arms, orozje,

decline, odredi,

assertion, zagotovljanje,
nonsense, neumnost,

offer, ponudba,

to own, priznati,

fraafkly, naravnost, .
to be alarmed, biti ostrafen.
to care for, brigati se,

trifle, malenkost,

to ail, manjkati; biti komu,
fierce, divji; surov,

to blame, grajati.




Pravila,

I. Glagol: to do, se v nezloZnib ¢asih, v sedanjem in polpreteklem
casu namred, (&e nista zdruzena s kakim pomoZnim glagolom nadina) in
v velevnem naklonu vetkrat rabi kot pomoZni glagol.

a) V potrjevalnih stavkih, &e se trditev posebno naglasuje ali dolodno
izreka, V' tem smislu pomenja: zares, prav gotovo, na vsak nadin itd,

b) Ce je glagol zdruken z besedico: not.

¢) Ce stoji glagol v kakem: prafanju.

d) Namesto prej rabljenega glagola, da se ne ponavija z nova.

2. Glagol to do, se ne rabi:

a) Pri pomoznih glagolih ¢asa in na¢ina: to have, wo be, shall, will
itd, N, pr. T am not able to write long letters. 1 have not time to write
long letters. Thon shalt not steal. %

[zjema je velevni naklon: be not; mesto katerega se rabi navadno:
do not be, ali:'don’t be. N. pr. Do not be alarmed. Don’t he afraid.
( Veasih: Do not have anything to do with him.)

b) Ce je glagol zdruZen s kako drugo nikavno besedo, razven: not.
N. pr. I never heard of such a thing.

¢) Za imenovalniki: who? what? which? ali ¢e pred osebnikom pra-
Savni: whose stoji. N. pr. Who cares for such trifles? What ails the child?
Which of the children broke the window? Whose carriage arrived first?

.

Meal, jed; juzina, 1w offend, razzaliti.
rather, Se precej: prej ko, customer, kupovalec,
tempting, zapeljiv, to bet, staviti,
to water, mociti; obliti, quarter, Cetertinks,
delicacy, slistica; prizanesljivost, o lay, poloZiti,
to suit, prilegati se; vied biti, joke, sala,
politely, prijazno: vljudno, voraciously, poZresno.
why. zakaj: no,
wager, zastava, to swallow, pogoltniti, worth, vrednost;
strauger, tujec, to hand, pomoliti; vmtien,
plainly, razlotno: podati, value, vrednost; cena,
natanéno, to rub, drgniti; meti,  price, cena,
to stpp, nehati; within: Bimself, sam  valued, cenjen.
prenehati, pri sebi,
1741

Zakaj je zapustil tvoj brat druitine tako na naglo® Ni se poéutil
dobro, Jaz res mislim, da mi fete nagajati. Kaj slifim? Me li niesa golju-
fajo? Zdi se mi nemogodie. Ne svojim si imena: modroslovee; pa® pa si
svojim zdrav &loveski um. To ni bila zmota, jaz sem res videl odi stare
Jene polne solza. Bodi vsaj prihodnji¢ previdnejsi. Zakaj se sino@i nisi
naudil svojej nalogi? Bil sem se ji res nautil in nisem bil Zel spat, prej
kot sem jo znal. Prosim, stori mi to laskavost, Zakaj mi pretekli teden
nisi pisal? V prihodnje ravnal bom jaz ravno tako, kot ravnai ti z menoj.
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Zdelo se mi je res, kot da bi bilo moje pretenje imelo nekaj vpliva, Kedo
je povedal to strasno dogodbo prvi? Prosim povej S¢ enkrat; jaz nisem

razumel .

Zapustiti, to leave; to quit,
naenkrat, suddenly,
druScina, party; company,
burka, trick,

goljufati, to deceive,
svojiti se, to lay claim to,
modroslovee, philosopher,
zdray um, common sense,
zmota, mistake,

polniti, to fill,

solza, tearn,

varten, careful,

do; dokler, untill,

naklonjenost, favour,
pretekel, last,

skleniti, to determine,

fe enkrat, once more,
zaderZevati, to keep back,
pretenje, threat,

nekteri, some,

vpliv, effect,

strasen, dreadful,
dogadba, accident; story,
povedati, to relate,
razumeti, to understand,
goljufanje; motenje, deception,

ILLX I Naloga.

Pravilni glagoli. Regular Verbs.

.
Djarvnd nadin, Active Voice (movd).

A. Nivadna oblika. Ordinary Form,

To ask. Prasati.

Infinitive Present:
et s
Participle Present:

Past:

..

Compound:

- A
Imperative:
Pregent Tense,

1 ask, prasam,
thou askest, prasas,
ke asks, prasa,

we ask, prasamo,
you ask, pragate,
Ahey ask. prasajo.

to ask, prasati,

to have asked, prasal,
asking, prasajoc,
asked, prasan,

having asked, pragal,
ask, prasaj! prasajte!

Impertect Tense.

I asked, sem prasal,
thou askedst, si pragal
he asked, je prasal,
we asked, smo praali,
yon asked, ste pragali,
they asked, so pragali.
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Perfect Tense.

I have asked, sem prasal,
thou hast asked, si prasal,
he has asked, je prasal,

we have asked, smo prasali,
you have asked, ste prasali,
they have asked, so prasali.

Pluperfect Tense, Future Tense.
I had asked, sem bil prasal, I shall ask, bom prasal,
thou hadst asked, si bil prasal, thou wilt ask, bo¥ prasal,
he had asked, je bil prasal, he will ask, bo prasal,
we had asked, smo bili praiali, we shall ask, bomo prasali,
vou had anked ste bili prasali, you will ask, bote prasali,
they had asked, so bili prasali. they will ask, bodo praZali.

Flutiere P ljml

I xhall have asked, bom prafal,
thou wilt have asked, bos prasal,
he will have asked, bo prasal,

we shall have asked bomo prasali,
you will have asked. bote prasali,
they will have asked, bodo prasali,

Pribodugi éas v prasanjih,

Shall T ask, ali (naj) bom prasal,

Wilt thou ask, ali bos prasal,

Will he ask, ali bo (naj prasa) prasal,

Shall we ask, ali bomo prafali (ali naj prmnmo;.
Will you ask, ali bote prasali, '

Will they nsk ali bodo prasali.

V' odvisnib gtavkih, v kterih se nam djanje zdi [uegotovo, vabi za vso
osehe: shiall,

'N. pr. (Filly I shall ask; thou shalt ask, he shall ask, itd.
(If) I should ask, you should ask, they shounld ask, iul.

B. l’rnyrmm'l'r Form. Tnljlljm’u oliliker,

Present Tonse, T Imperfect Tense,
I am asking. prasam (sem praajoé¢), I was asking, sem prasal,
thou art asking, mrrms vou were asking, ste prasali,
hi is asking, prasg, Conditionad.
we are asking; prasamo, itd. (lf) 1 were uking, (ko) bi pulcl,

!
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I’o-l;fw'f Tense. Plupestoct Toese,
I have been asking, sem prasal, I had been asking, sem bil prasal.
Future Teuse, Future Perfect,

I shall be asking, bom prasal, T shall have been asking, bom sprasal,
vou will beasking, bote prasali.  you will have been asking, hote sprasali.

FEXERCISE.

1. I respect those who endeavour to act up to their various obligati-
ons, Now, thou talkest like a reasonable creature. Health is to be enjoved
with temperance, only. A good life affords cousolation in old nze. and
ends in peace. Useful conversation enviches the understanding. The Pacifie
washes the western shores of Ameriea, A kind word often touches the
heart, when severity makes no impression, Insult not the Dervis, said u
wise Caliph to his son, lest thou offend thy historian.

2. A Sultan happened to meet a Dervis who was sitting with a human
skull in his lap. When the Sultan approached, the venervable old man did
uot notice him in the least, but looked very earvestly at the skull, mul
appeared to be in a profound revery. His attitude and behavionr suprised
the Sultan, who demanded to know the enuse of his deep reflection, | Sire’
answered the Dervis, | thix skull was presented to me this morning, and
from that mom-nt I have bheen endeavoring in vain to discover, whether
it is the skull ¢f a powerful monarch like vour Majesty, or of a poor Dervis
like myself,"”

3. Bad company has mined many a youth. | have just received your
very kind letter, | had just finished wmy work, when my friend arrived.

4. The prisoner tried to escape, but he was not snecessfil, When
Diogenes was asked by Alexander if he could do him a favour, he replied:
Please, step ont of the sun a little. You have disobeyed my orders; 1 must
therefore deprive you of the opportunity of disobeyint them another
time.

5. Did you omit anything in yvour exercisz? Yes, [ omitted a whole
sentence. Those who will not be comselled, cannot be helped. e lhas
travelled for more than two vaars, The poor woman sobbed, but did not
say a4 word,

6. We shall wrestle with difficulties like our neighbours. What will
become of yvou, if you do not-soon begin another course of life? What
will your parents say to your conduct? The ship was signalized 1his
morning, she will <oon arrive here it the port. The storm will have
damaged a great many vessels at sea. I am convineed, yon woald have
settled this affair move saticfactorily. Who would have gxpected that from
a friend? T would not make any fuss about snch trifles, it I were yon.
Reasonable people would not listen to such nousense.
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7. Our house shall be a home to him till his wound shall be healed.
If anything should happen during my absence, you must write to me im-
mediately. He told us several times that he should not stay over a week.
These children are always quarrelling. It is snowing just now, but it
seems to be clearing up. The ocean is continually receiving the spoils of
the land. The sun was just setting when we reached the snmmit of the
momntain. Between two jealous nations motives of quarrel will seldom

he wanting,

Obligation, dolZnost,
reasonable, pameten,
consolation, tolazba,

to enrich, obogatiti,
understanding, razum,

to wash, prati; vmivati,

to notice, opaziti,

1o tonch, dotakniti e,
impression, vtis,

to msult, razzaliti,

Dervis, dervis, 3
lest, da ne,

historian, zgodovinar,
heed, varénost: previdnost,
to take heed, paziti,

to deceive, goljufati,

skull, ¢epina, mrtvaska glava,
lap. narocje; na kolenih,
venerable, éastit,
profound, globok,

to sty néiti se,

to wonder, ¢uditi se,

1o disobey, ne ubogati,

to omit, zpustiti,

10 copy . prepisati,
meaning, pomen,

to blot, zamazati,

to oceur, primeriti se,

1o snow. sneziti,

to light, prizgati,

to pay. plad¢ati,

to counsel, sovetovati,
changeable, spremenljiv,
to sob, zdihovati,
miserable, nesre¢en: nié¢ vreden,
to wrestle, buriti se,

at intervals, od ¢asa do ¢asa,

revery, zamisljenje,

attitude, lega,

reflection, premisljevanje,

Sire, velicastvos nagovor
vladarjem,

to exist, ziyotariti; biti,

Pope, papez,

1o spread, raziiriti; raztrositi,

to vary, drogatiti se,

gleam, Zarek; sij,

volume, zvezek,

monk, menih,

sentence, stavek,

belly, trebuh, .

vegret, Zal,

port, luks,

lapse, tek Gasa,

staff, palica,

spoil, plen: rdap,

booty, pleni rop,

to signalize, naznaniti,

fervour, goreiénost,

to set, zaiti,

agent, opravilnik,

jealons, sumen; sumljiv; nevosljiv,

history? zgodovina, :

to complete, dopolniti: dokondéati,

pressing, nojen,

to settle, poravnati,

satisfactorily, zadovoljne,

to transgress, prestopiti, o

to inflict upon; naloziti,

fuss, Sum: vridé: Sunder,

to quarrel, pri¢kati se,

summit, vrh,

to faney, domisljevati sj,

booty, plen.
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Pravila,

1. Osebne konénice pri glagolih so v angleskem pomanjkljive. Zatwo
mora stati vmkou predglazolom osebni zaimek, slovenskemu ne enako.
v slovenskem reéemo na vadno samo: delam, udxm. in le év je posebni
}mu(larek na zaimku, pravimo: jaz delam, jaz vidim. V angleskem zmiraj:

work; I see.

a) V sedanjem &asu v doloinem naklonu, imate le 2. in 3. oseba v
edinem Stev. osebne konénice, Druga oseba ima kondnieo: esf, pri vseh

" glagolih razven onih, ki se #z ¢ kondujejo. Pri zadnjib, je kondnica: st.
N. pr. thou askest; shou praiuest

Koniulca tretje osebe je: 5. N, pr. he asks; he sings, ivd. Pri glagolih,
ki se s Sumevei ch, s8, », 2, h ah 3 y koncujejo, pred “kterimi stoji samo-
glasnik, ima tretja oseba Konénico: rs. N. pr. she wishes, it vexes me; he
tries; she replies itd. Tudi: he goes, he does.

b) V polpreteklem &asu ima samo druga oseba edin. Stev. osebno
konénico, namreé: & N. pr. thon askedst,

2. Polpretekli ¢éas nareja se s kon¢nico: ef: pri vseh glagolih, ki se #
« kontujejo samo . N, pr. I asked, he learned, she loved.

. PriloZaj sedanjemu &asu nareja se s pomodjo konénice: ing. Pri-
loZaj preteklega ¢asa se nareja 8 konénico o/, ali /. N. pr. asking; loving
praised, asked,

O priloZaju sedanjega ¢asa treba dalje pomniti:

a) Glagoli, ki sez « kontujejo, zgubijo ¢ pred ing. N. pr. praising,
loving, itd.

b) ¥ se pred ing nikoli in prav ni¢ ne spremeni. N. pr. trying, erying,
itd,

) Ie spremeni se pred ing v . N. pr. to die, dying, to lie; lying.

4. Glagoli. ki se z y pred kterim soszlasmk stoji, kOll(‘llj(!JO spremene
lilred osebnimi konénicamig est, ;v pol-in preteklem Gasu pr(-d “ly Vi
pr. thon triest, he trics; we tried; they have tried.

5. Glagoli, ki se kontujejo & soglasnikom pred kterim samoglasunik
stoji, podvoje ta koneéni soglasuik, kedarkoh se jim ;:‘rlbeﬁi nov zlog
(kon¢nica), N. pr. to drop, thoun droppest: 1 dropped. she has dropped,
dropping; admitting, admitted, itd.

6. Trajajoca oblika, lastna je AnglesCini. Nareju se s pomocjo po-
moznega glagola: 7o be in iz sedanjega glagolovega priloZaja. Ta oblika
rabi v angleSkem jako pogostoma; sploh za naznanje kacega djanja, ki
dalj ¢asa traja, ali je trajalo.




— 148 —

AT 4.
Yelikodnsno maséevanje.

Nek podpolkovnik, koncem vojske iz vojue izpuscen, skusal jo ved-
krat dobiti si kako novo sluzbog toda zastonj. Razdrazilo ga je to zoper
kralja toliko, da se je dal premotiti in je pisal prav zasramovalen list
ZOper njega.

Kralj, brigal se je navadno za take redi prav malo; to pisanje pa ga
je bilo hudo zjezilo, Obljubil je tistemu, ki bi mu pisal¢evo ime ovadil,
500 goldinarjev. — Podpolkovnik, ko je to zyedel, pFide sam pred kralja
(himself to the king). Jaz sem hudodelnik, rece kralju. Hudodelnjka kaz-
nujte; posljite pa tistih 500 goldinarjev mojej Zeni in otrokom, ki glada
umirajo (dyving of hunger).

Ko kralj to sli%i, mu e ¥al, da je bil z junaskim podpolkoynikom
tako neusmiljen. Vendar skrije svoja cutila, pife jeznega obli¢ja pismo,
je zapecati ter je da podpolkoyniku rekod: Nesi je glavarju tednjave S,

Zadovoljen, da je dobil malo podpore za svojo druZino, odide .
polkovnik v trdnjavo, menes, da bo tam moral biti zaprt. Pri })rihoxl‘:‘\'
trdnjavo, naznani se takoj glavarju ter mu podakraljevo pismo in svoj
med., .

Toda, kako se je zatudil, ko je slifal glavarja brati: S& navzo&im
listom imenujemo prinaSalea glavarjem Vage trdnjave, Vas pa glavarjem
trdnjave B, Naj mu bo to v placilo za zvesto njegovo sluzbo. 500 gld.
placa naj se brez odloga druZini novega glavaria, da mu ho mogla slediti.

Mastevanje, revenge, nensmiljen, unmerciful,

~velikodusen, magnanimons, skriti, to hide; to conceal.

vojska, war, cuts cutilo, feeling,

izpustiti, to dismiss, zapedatiti, to seal,

vojna, army, s tem, hereby,

veckrat, repeatedly, imenavati, to appoint,

razdraZiti, 10 enrage, _ prinasalec, bearer,

dati se, to allow one’s self to be, glavar, commandant,

premotiti, to mislead, zatnditi e, 1o be astonished,

premoten, misled, takoj, immediately,

zasramovalen, libellons, izrotiti, to hand to, ;

smeniti s¢; brigati se, to mind, ukazati, to order, to command,
to take, notice of, nesti, to take to: to carry to,

naznaniti s, 1o announce one's self,  viadar, governor; ruler,

podati, to hand; o deliver, zadovoljen, satisfied,

mee, sword, podpora, relief; support,

misliti si, to imagine, dobiti, to obtain,

pisanje, writing, oditi, to set off for,

tako&en, of this kind, goldinar, florin,

jezen, angry, zvest, faithful,

placilo, reward, sluZzba, service,

pisalee, anthor, storiti koga zmoznega, to enable,



hudodelnik, eriminal, <lediti, to follow,
pomanjkanje, want, odlog, delay,
zal mi je, 1 am sorry, brez, withont,

I1.X1I. Naloga.
The Passive Voice. Trpna nhlik‘n.

To ask. Prasati.

Infinitive Present:e  to be asked, prasan hili.

Infinitive

Past: to have been asked, prafan biti (davno),

Participle Present: being asked, prafan (sedaj),

Participle Past: asked, pm:'mn

Participle Compound: having been asked,

Imperative: be asked, bodi-te, prafan-i, let us(them) be asked.

Present Tense. Dnpertect Tense.
[ L ilX

I am asked, sem pru'ln, 1 was asked, sem hil pragan,
thou art usked 8i pra*an thou wast asked, si bil prasan,
he is asked, je prasan, he was asked, je bil prasan,

we are asked, smo praa'mni, we were asked, smo bili pr'u'a-mi.
you are asked, ste prasani, you were asked, ste bili pratani,
they are asked, xo prasani, they were asked. so bili pratani,

Conditional,

(If) I were asked, (ko) bi bil prasan,
thon wert asked, ti bi bil pradan,
he were asked, on hi bil prasan,

(if) we were asked, (ko) bi bili (mi) prasani,
you were asked, bi bili (vi) pmmm.
they were asked, bi bili (oni) nradani,

Perfect Tenge. Pluperret Tense,

I have been asked, itd, 3 I had heen asked, itd.

Futuie Tense. Futire Perfect.

I shall (thon wilt) he asked, itd. I shall (thou wilt) have been axked.
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LEXNERCISE.

1. aj To have been forsaken at this moment wounld have extinguished
all contidence in friendship. The same effects are not always produced by
the sume causes, Prejudice may be enlightened by reason. You have been
praised more than you deserve. If he continues thus, he will soon be sent
to the gallows, The children would have been brought up differently if
their father were alive. '

b) There was some noise while the horses were beivg changed. While
we were occupied in this manner, a very different scene was enacted in an
opposite corner of the room, This Lridge was built abdut ten years ago.

2. a) He was never thanked for his kindness, All strangers were re-

fused admittance, but persons whose faces were known, were allowed to
enter. If he had not been assisted by his relations, he would never: have
accomplished his undertaking.

b) My request was instantly complied with, He is not a man to be
trifled with, I assure you. They could never be depended upou. His very
life had been plotted against, The orator has been listened to with much
attention. Official duties must never be interfered with.

4. What is to be done under present circumstances? Ambition is a
thing which can never be satisied. Such weather can never be born with-
out stoves aud furs. He had altered so much that, he was hardly to be
recognized, You are very mueh to be blamed for vour imprudence. It is
difficult to say who is right.

4. The process of digestion, as 1 have heen informed, is oune of the
most wonderful works of nature, It is said that, the last thunder storm
has caused a great deal of damage, It was generally believed, the fortress
wonld be taken iu less than a week.

Woarthless, ni¢ vreden, edition, izdaja,

mostly, vecjidel,

equivoeal, dvonmen,

recomendation, priporocilo,

prejudice, predsodek,

TEASON, FAZING pamet,

to enlighten, razsvetliti,

to fight [fought], biti se,

wallows, vislice,

to promote, povzdigniti,

privy counsellor, skrivni sveto-
valee,

o i into, preiskovat,

mnte, mutast,

1o regret, Zal biti; kesati se,

fur, koZuhovina,

to compare, primerjati,

provess, obravnava,

to print, tiskati,

1o wrifie with, noréevati se,
official, sluzben,

ambition, slavohlep,

to bear; born, prenasati,
dwelling, stanovauje,
digestion, prebava,
damage, skoda, i
fire work, umetni ogenj,

to enact, priobéiti; predoditi,
lot, osoda; prestor,

to distribute, razdeliti,

to whisper, sepetati,
goddess, boginja,

chance, nakluéje,
accustomed, navajen,
digaster, nezgoda,



wonderful, ¢uden, moral, nravstven,

to bring up, odgojiti, morality, nravstvenost,

hrought up, odgojen, to comply with, spoluiti; vstredi,
alive, ziv, to plot, nameravati; zarotiti se,
engaged, imel opraviti, to interfere with, motiti, zadrievati,
trade, rokodelstvo: kupéija, to support, podpirati,

to deem, zdeti se: imeti za, 10 recognize, spoznati,
degradation, onecastenje, imprudence, nespametnost,

citizen, drzavljan, to iform, povedati: sporociti,
cloth, sukno, thunderstorm, nevihta.

noise, Sum; ropot,

Pravila.

L. Trpna oblika se nareja, ¢e se zdvuzi pomoini glagol: 7o he 2 Parti-
viple Past glavnega glagola, Osebek djavuega stavka sledi s predlogom
hy [od], ali pa se zamol@i popolnoma. N. pr. He is loved by all who know

.

2. Trpue oblike nabajajo se pri Vseh prehodnih glagolih kot v «lo-
venskem. Razven tega pa Se rabijo:

a| pri mnogih glagolih, ki zahtevajo v sloveuskem dajalnik. N. pr.
Muogo s¢ mi jih je zahvalilo. I was thanked by many:

b] pri glagolih, ki zahtevajo samostalnik s predlogom; pri teh =e
predlog lo¢i od samostalnika in postavi se za trpevni glagol. N. pr. A
treaty was entered into. Sklenili so pogodho.

3. Izrazi, n. pr. Kje je vina dobiti, prestavijo se v angleskem s: to fie-
N. pr. Where is wine to be obtained? That is difficult to say. He is much
to blame,

4. Pri izrazih: Pravijo, da: slidi se da itd. vabi v angleskem navadno
trpna oblika, T am told that be is dead. This vessel is supposed to be a
slave ship.

5. O tem se je mnogo govorilo. There was much talk about this, V
tej hidi se mnogo poje. There is much singing in this house, il

AJ L,

Ko je Zito zrelo, pozanje se, posusi, omlati in potem spravi v Zitnice.
Pri nas mlatijo navadno po zimi, Zito ot¢istijo z vevnikom in ¢isto zrnje
potem prodajo ali pa je poflejo v mlin. da se zmelje, 1z moke pece se kruh,
kola®, ftruklji in mnogo drugih jedil. Stoli, mize, skrinje, vrata in vse
drago hi¥no orodje narejeno mora biti iz popoluoma suhega lesa, sicer se
vse zvezi, Trdnjava bila je oblegans vetkrat od sovraZuih Cet, a vzeta
bila ni nikoli, Kedaj bodo te knjige vezane? Kedaj se bodo te knjige iz-
dale? Pravijo, da bo nova %eleznica odprta ob¥instvu prilodnjo spomlad.
Bila bi Ze prej kondaua, ¢e bi_veliki most fez reko ne bil preteklo jesen
razdjan vsled hude povodnji. Cegava ho nna hifa, ki se zida tam le? Ravno
g0 svede prizigovali; ko sem vstopil v sobano. \

' el



Neustrasen, intrepid,
kakor hitro, no sopner,
zmagati, to conguer,
vladar, sovereicn,
tikoé, respecting. o,
Zenjiod, reaper,

Zeti, to cut; to harvest,
Zitnica, granary,

fupa: hlev, barn,
mlatiti, to thrash,
mlin, mill,

mleti, to grind,

smlet, ground,

moka, tlour,

kolaé, cake,

strukelj, dumpling, |
jedilo, dish; victuals, -
skrinja, trunk,
veckrat, several times,
prizgati, to light,

ILXIII. Nalogna.,
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posusiti, to dry,

po: kakor, according,
narocilo, commission,
tajuik; secretary,
skleniti, to decree,
sovrazen, hostile,
oblegati, to besiege,
vezati, to bind,
vezan, bound,
obZalovati, to lament,
ozek, narrow,
tukajsen, of this place,
vlada, government,
odkup&tina, ransom,
popustiti, to give up,
odistiti, to clean,
vevnik, faning-mill,
spraviti, to store up,
vstopiti, to enter,
obsodba, sentence,

razjarjen, indignant,
zatrobiti, to blow,
trompeta, trampet,
zZvouiti, to ring,
zvou, bell,
sklep, resolution; end,
Zveziti se, to warp,
izdati, to publish,
obtinstvo, publie,
odpreti, to open,
prihodnji, next,
prej. sooner,
pretekel, last,
razdjati, to destroy,
valed, by,

in consequence of,
hud, bad; awful; vast,
povodenj, flood,
sveda, candle,
sobana, hall,

Irregular Verbs. Nepravilni glagoli.

Nepravilui glagoli so vsi, ki ne narejajo svojega polpreteklega tasa
in deleznika preteklega casa s pribefanjem: o ali ed na glagolovo deblo,
ampak na kak drug nading vedkrat s preglasjem deblovega samoglasnika.
Drugate pa, pregibajo se nepravilni glagoli ravno kot pravilni.

Podajemo tukaj vecino najnavadunisih nepravilnih glagolov: delimo

pa glagole v:

1. Glagole, pri kterih imajo nedolo@ni uaklon, polpretekli éas in de-
leznik preteklega ¢asa enake oblike.
2, Glagole. pri kterih imata polpretekii fas in deleZnik preteklega

casa ennke oblike.

3. Glagole, pri katerih so nedoloéni naklon,
nik preteklega casa razliéni,

A.) Nedolotni naklon, polpretekli ¢as in deleznik preteklega tasa
imajo ennke oblike pri glagolih:

Nedolodui naklon.
To beat, tepsti; toléi,
" burst, razpoditi,
tocast, vredi,
cost, veljati,
' eit, rezati,
hit, zadeti; vdariti,
" hurt, vdariti; boleti,
knit, plesti,
lot; pustiti,

Puolpreteldli éas.

beat, tepel; tolkel,
burst, mz|l)ni’-.il,

polprewlfli cas, in delez-

Deleznik preteklega éasa.
beat (-en), toléen; tepens
burst, razpocen,

cast, vrgel, cast, vrien,
cost, veljal, cost, veljal,
cut, rezal, ent, rezan,

hit, zadel,
hurt, vdaril; bolel,
knit, pletel,

hit, zadet,

hurt, vdarjen,

knit (knitted ); spleten,
lét, pusfen;

15
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Nedolocni nakdon.

To put. postaviti, poloZiti,
sy read, brati, itati,

s, rid, znebiti se, oprostiti,
s SeL, zaitiy postaviti,

,» shed, liti; prelivati,

. shut, zapreti,

s+ slit, podolgoma precepiti,
5, spit, pljuvati; pluniti,

.» Spread, raziiriti, -jati,

B.) Polpretekli ¢as in’ deleinik preteklega casa imata ennke

Nedoloeni wallon.

- a)'To make, narediti, narejati,
., Sit, sedeti, sesti,

b)To behold, vgledati, pogledati,

., bend, vr-oniti,
.» bereave oripati,

y» bleed, krvavetis kri spustiti,

» breed, odgojati; rediti,
sy cleave, cepiti,

5 Creep, laziti,

y» feed, krmiti,

.+ dwell, bivati; stanovati,
,» feel, catiti; polutiti se,
,, flee, bezati,

.» hold, drZati,

5y keep, obdrzati,

oo lead, peljati,

., kneal, klecati,

& 'ul/ wetefoli dos.

put, postavil; poloZil,
read — (red’, bral,
rid, znebil: odpravil,
set, postavily zasel,
shed, 1il, prelival,
shut, zaprL

slit, precepil,

spit, (spat), plunil,
spread, razsiril,

Polpreteleli éas.

made, naredil; narejal,
sit. sedel, vsedel,

beheld, vgledal: pogledal,
bent, vpognil,
bereft, oropal.

bled, kevavil,

bred, odgojal: redil,
cleft, cepil; razcepil,
crept, lazil,

fed, kemil,

dwelt, stanoval,
felt, cutil; podutil,
fled, bezal,

held, drzal,

kept, obdrzal,

led, peljal,

knelt, kledal,

~

Ddvcnile peotedle i s,

put, postavijen, polozen,

read (zgovori: red), i, hran,
rid, oprosten, odpray!ien,

set, postavijen,

shed, lit, prelit,

shut, zaprt,

slitted (slit), precepljen,

spit, plunjen,

spread, razfirjen, raztrosen.

obliki pri glagolih:
Deleznile pretelide vi casa.

made, narejen,
sit, sedel,

bebeld, ogledan; pogledan,
bent, vpognjen,

hereft, oropan,

bled, krvavil,

bred, odgojen: rejen,
cleft, cepljen,

crept, oblazil,

fed, krinljon,

dwelt, stanoval,

felt, ¢atil: éuten,

fled, vognjen,

held, drzan,

kept, obdrzang hranjen,
led, peljan,

knelt, kledal,




T

Nedolotwi nakdon.

b) To leave, pustiti; zapustiti,
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lend, posoditi,

meet, srocati,

send, poslati,

sleep, spati,

smell, difati; duhati,
spend, porabiti; prebiti,
sweep, pometati, ~

deal, kuptevati,

dream, sanjati,

mean, meniti,

hear, slidati,

build, staviti; zidati,
gild, pozlatiti,

light, svetiti,

slide, dersniti, dersati,
spill, izliti,

gird, opasati,

abide, ostati; stanovati,
sell, prodati; prodajati,
tell, povedati,

wet, dobiti,

lose, zgubiti,

shine, sijati; svetiti se,
shoot, streljati; vstreliti,
win, dobiti; pridobiti si,
burn, goreti; Zgati,
cling, drZati se; okleniti se,
dig, kopati,

fling, zaluéiti,

Polpreteleli dax.

left, pustili zapustil,
ient, posodil,

met, sreéal,

sent, poslal,

slept, spal,

smelt, difal; duhal,
spent, porabil; prebil,
swept, pometal,

delt, kupeval; delil,
dreamt, sanjal,

meant, menil,

heard, sligal,

built, stavil; zidal,
gilt, pozlatil,

li[, 8\'eti]0

slid, dersnil,

spilt, izlil,

girt, opasal; predpasal,
abode, ostal; stanoval,
sold, prodal; prodajan,
told, povedal,

zot, dobil,

lost, zgubil,

shone, sijal,

shot, streljal; vstrelil,
won, dobil,

burnt, gorel; %gal,
clung, derzal se; oklenil se,

dug, kopal,
ﬂuuiz, zalugil,

Doledpile pretellega dose,

left, puiéen; zapusten,
lent, posojen,

met, sreéan,

sent, poslan,

slept.. span,

smelt, digal; duhal,
spent, porabljen; prebit,
swept, pometen,

delt, kupteval; delen,
dreamt, sanjal,

meant, menjen,

heard, slifan,

built, stavljen: zidan,
gilt (gilded), pozlaten,
lit, razsvetljen,

slid, derszil,

spilt, izlit,

girt, opasan,

abode, ostal: stanoval,
sold, prodan; na lwodaj,
told, povedan; recen,
got, (gotten) dobljen,
lost, zgubljen,

shone, sijal,

shot, vstreljen,

won, pridobljen,
burnt, Zgan; seZgan,
clung, drzan; oklenil,

(ug, (s) kopan,

flung, zagnan; zaluéen,

—— DRl
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Nedolodni nakdon.

b) To hang, viseti; obesiti,

shrink, vskotiti, '
sling, vrefi,

spin, presti,

stick, ticati; prijeti se,
sting, piditi,

strike, vdariti,

swing, dvigniti, majati se,
wring, izvitiy izvijati,
lay, poloziti,

pay, platati,

' say, redi,

beseoch, zaprositi,
bring, prinesti,

buy, kupiti,

cateh, vieti; loviti,
fight, tepsti; bojevati se,
seek, iskati,

teach, udéiti; poduéevati,
think, misliti; meniti,
find, najti,

wind, viti; naviti,
stand, stati,

3. Nedolo@ni naklon, polpretekli &as in deleZnik

T'o beare, nositi; prenafati,
' break, lomiti; pre- zlomiti,

"

choose, voliti; zvoliti,

‘olprotekli éas.

bung, visel: obesel,
shrunk, vskodil,
slung, vergel,

spun, predel,

stuck, ti¢al,

stung, picel,

struck, vdaril,

swung, majal,

wrung, izvil; izvijal,
laid, pelozil,

paid, platal,

said, rekel,

besought, zaprosil
brought, prinesel,
bought, kupil,

caught, viel; lovil,
fought, tepel; bojeval,
sought, iskal,

taught, ndil; J])odnéeval.
thought, mislil; menil,
found, najsel,

wound, vil: navil; ovil,
stood, stal,

razli¢ne oblike,

bore, prenasal; nosil,

broke, lomil; prelomil; zlomil,

chose, iz-volil,

Dileznile preteldega ¢us .

hung, obesen,
shrunk, vskoten,
slung, verZen,

spun, spreden,
stuck, tictal, {rijet,
stung, picen,
struck, vdarien,
BWINZ, majan,
wrung, izvit, (mokra oblek 1y,
laid, poloZen,

paid, placan,

said, recen,
hesought, zaprosén,
brought, prinefen,
bought, kupljen,
caught, viet,

fought, bojevan, bit,
sought, iskan,
taught, poduden,
thought, misljen,
found, najden,
wound, vit, navit, ovit,
stood, stal.

preteklega fasa imajo

borne, prenasan; noSen,
broken, zlomljen; prelomljmi,

chosen, iz- voljen,



T'o freeze, zmrzniti; zmrzovati,
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shear, stridi,
speak, govorit,

steal, klnsl.i. \lu'ast.i,

u\\e'lr prisedis v.nkhu]:m se,
tear, lrbxm' rswt.lgnu S0,
wear, nositiz imeti na sebi,

Nodoloéni naklon.

weave, tkati,
.lnse f
rise, |
dri\-e, goniti; gnati,

ride, jahati: peljati se,
strive, poganjati se,
thrive, rasti; obnesti se,
write, pisati; dopisovati,
awoke, zbuditi; prebuditi,
forget, pozabiti,

tread, stopati,

show, kazati,

sow, sejati,

mow, kositi; seéi,

begin, zaceti,

drink, piti,

ring, zvoniti: pozvoniti,
run, letati; leteti,

sing. peti,

sink, potopiti (se), -
uprmg. skoditi.

swim, plavati,

Vst atl

froze, zmrzuil; zmrzoval,
shore, strigel (ovee),
spoke, govoril,

stole, kradil; vkradil,

swore, prisegel; zaklinjal,

tore, trgnl raztrgal,
w ore nosil; imel na sebi,

Lolpretekli éas.

wove, tkal,

arose, | _

S vstal,

drove, gonil; gnal,
rode, jahal; peljal se,
strove, poganjal se,
throve, rastel; obnesel se,
wrote, pisal,

awoke, zbudil,
forgot, pozabil,
trod, stopal,

showed, kazal,
sowed, sejal,

‘mowed, kosil; sekel,

began, zacel,

drank, pil,

rang, zvonil; pozyonil,
ran, letel; letal,

sang, pel prepevnl
sank, potopxl (se),
sprang, skodil,

swam, plaval,

frozen, zmerznen,

shorn, gstrizen,

spoken, govorjen,

stolen, kraden,

sworn, priseen; zaklet,
torn, trEang raztrgan,
worn, nofen, po- obnofen.

Delezuik protelklega éasw,

woven, tkan,

arisen. |
. - vstal
risen, | -

driven, gonjen; gnan,
ridden‘ jahan,

striven, poganjal,
thn\en rastel; obnesen,
written, pisan,

awirke, zbujen,
forgotten, pozabljen,

sl ) o P

“trodden, stopal,

shown, kazau,

sown, sejan,

mown, koien; posecen,
begun, zacet; pricet,
drunk, pit, popit; pijan,
rung, zvonjen; pozvonjen,
run, letel,

sung, pet; prepevan,
sunk, potopljen,
sprung, skotil,

swum, preplavan,
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To bid, vkazati; ponuditi,
., Come, priti,

., cat, jesti.

. give, dati,

s+ bite, grizui; varizniti,
., hide, skriti; skrivati se,
«, (o, storiti; poleti,

«» blow, pihan; vieti,

o+ draw, potegniti: viedi,
o fly, fréati,

< grow, rastj,

+ know, vedeti; znati,

., throw, vredi; metati,
.. erow, krokati: peti,

. slay, zbiti,

y» fall| pasti,

.+ take, vzeti,

., forsake, pozabiti,

., shake, majati; tresti,
w20, iti; hoditi,

.+ lie, leZati,

o see, vidéti,

.. rot, gnjiti; spriditi se,
.. swell, otedi,

bade, vkazal: ponndil,
came, prifel,

ate, jedel; pojedel.
zave, dal,

bit, grizil; vgriznil,
hid, skril; skrival se,
did, storil; pocel,

blew, pibal; viekel,
drew, potegnil; vlekel,
flew, fréal,

grew, rastel,

knew, vedel; znal,
threw, vrgel; metal,
crew, krokal; pel (petelin,
slew, vhil,

fell, padel,

took, vzel; odvzel,
forsook, pozabil,
shook, pomajal; stresel,
went, sel; hodil,

lied, lezal; lay, leZal.
saw, videl,

rotted, gnjil; spridil se,
swelled, otekel,

bidden, vkazan; ponunjen,
come, prisel; dosel,

caten, pojeden: sneden,
given, dan.

bitten, grizen; vgriznen,
hidden, skrit; skrivan,
done, storjen: pocet,
blowy, pihan.

drawn, potegaoen; izvleden,
flown, sfréan,

grown, raséen; izraséen,
known, znan; poznan,
thrown, vrzen. metan,
crowed, krokau; pet,

slain, vhit (Slovek ali Zival),
fallen, padel,

taken, vzet; vjet,
forsaken, pozabljen,
shaken, pomajan: pretresen,
zone, *el, posel,

laid, poloZen; lain, lezal,
seen, viden,

rotten, segnjit; spriden,
swollen, otecen.

ZloZeni nepravilni glagoli pregibajo se enako nezloZenim iz kterih so izpeljani. N, pr.

To forbear, odloZiti, zdrZati se,

.. forbid, prepovedati,

forbore, odloZil; zdrial se,

forbade, prepovedal,

forbarne, odlafan; odpuilen,
forbidden, prepovedan, itd.
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EXERCISE.

She burst into tears, and acknowledged her guilt. The bottle would
have burst, if you had filled it with boiling water. When the policeman
approached, the smuggler cast his goods into the river. The lawsuit cost
more money, than could be gained by it. It is only a diamond that cuts
a diamond, The abscess was cut yester-day. The boy hit that child in the
face. I caunot hitupon any expedients. I hope, I have not hurt yourfeelings,
She was knitting a pair of stockings for her little brother. All the girls
were occupied in knitting. Let our hearts be knit together in love! Do
not put too many irons into the fire at one time. How shall we rid our-
selves of that fool? She shed a flood of tears. He shut his heart against
all admonitions of his pareuts. The lightning split this nice oak-tree. The
report soon spread throngh the whole country.

T'o acknowledge, spoznatiz admonition, opominjanje,
priznati, to lodye, stanovati,

boiling, vrel, i, o, to jump, poskoditi,

skin, koza, to shed, preliti,

lawsuit, tozba, to loek, zakleniti,

abscess, oteklina; tur, lightning, blisk; strela,

expedient, pot; resilo, oak-tree, hrast,

wheel, kolo, broken, zlomljen,

proportion, primera, report, sporotilo: govoriea,

to overturn, preberniti, dagger, med; bodalo,

fall, padee, . adversary, nasprotuik,

reproof, svaritev, charcoal, jelovo oglje,

newspaper, noviee, shed, prelil; shed, prelit.

1o vross, cez iti,

1oL,

Lovee tepel je psa tako ibtavo, da se je potem uboga Zival komaj
zamogln premikati. Stekleniea podila je, ko jo je pomivala dekla z vroéo
vodo, Tatu vrgli so v tamno jeto. T'voji lasje morajo se odstriéi; so veliko
predolgi. Zmrzljava poikodovala je mnogo rastlin na vrtn. Uni dedek
metal je kamnje za menoj: k sredi me ni zadel. Bral sem pred nekaj dnovi
v novieah, da je novi poslanec Ze zadnjo nedeljo odfel na Dunaj. Ogenj
razsirjal se je jako hitro, ker veter je pihal mocno. T'voja sestra pretoéila
jo danes vet solz, kot jih pretoti mnogo ljudi v celem Zivenji. -

Lovee, hunter, poslanec, ambassador,

ihtavo, violently, wetekel, last,

stvar; zival, creature, samen, stone,

stekienica, bottle, ogenj, fire; conflagration,
dvojen, double, naglost, rapidity,

znesek, sum, hitro, rapidly,

pokonéati, to spoil, vrata, gate,

metati, to throw, solncni vshod, sunrise; zahod,

k sreci, fortunately, sunyet,
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XTIV, Nalogna.

Irregular Yerbs (Continued, nadalje).
' XERCISE.,

A group of children sat on the beach playing with pebbles. Every
one of the sailors was eager to be the first to behold and announce the
wished for shore, The natives of the island, when at day break they be-
held the ships near the coast, supposed them to be some monsters, Haman
ingenuity will always keep pace with the increasing wants of the age.
Promiges must be, kept. This time, the tears she shed were not tears of
grief; she wept for joy. The wind swept the snow from the hill-tops. This
must be felt to be appreciated. T have not learned to kneel before men,
The poor mother knelt at the head of her suffering child’s bed. That
vessel was never heard of, again afterwards. Flee temptation in whatever
shape it may approach you. When he perceived that he was in danger of
life, he fled to i:lngland and after some time he went to America. The
wound, though it was very deep, did not bleed much. Intemperance breeds
infirmities. Such conduct marks the well-bred gentleman. Have the horses
been fed properly? 1 hope you will not lead me astray a second time. He
was eutirely misled by one of his companions. You do not deal fairly with
me. He dealt with matters of religion as with hix worldly affairs.

Beach, obrezje; obal,
pebble, kamendek,
cager, Zeljin,

1o announce, naznuniti,
wished-for, zaZeljen,
uative, rojen; rojak.
dawn, mrak; zora,
coast, obrezje,

monster posast.
ingenuity, bistro-umnost
pace, stopinja,

tairly, lepo; posteno,

to perch, vsesti se, |pti¢i),
to guess, nganitis misliti,
to hop, skakijati.

rest, ostanek: poditek,
to rush, dirjatiy vredi se,
somehow, nekako,
aside, zraven; poleg,
cane, palicaza sprehod,
enmity, sovradtyo,

tu incrense, pommuiti,
want, putreba,

foot-step, stopinja,

pet, linbeek: ljubljenka.
culprit, hudodelnik,

odd, ¢uden: nenavaden,
independent, neodvisen,
trouble, sitnost.

to seize, zgrabiti,

to transplant, presaditi,

1o restrain, zaderzati,

pussy, macica,

hatred, sovraZenje,
temptation, skusnjava,
copiously. bogatu; obilno,

to bleed, krvaveti; kri puiéati,
to breed, rediti; odgojiti,
intemperance, nexmernost,
infirmity, slabost; bolehnost,
to mark, zaznamovati; odlikovati,
well-bred, dobro odgojen,
astray, narobe; na nepravo pot,
worldly, posveten, a, o,

to be attached. vdan, hiv,

to chirp, éveriati,



E
:

g

— 145 —
age, vek; tek Casa, to retreat, odtegniti sé,
to dance, plesati, tp face, gledati v obraz,
holy, svet, to flutter, frirati,
to dawn, Zariti se, to entangle, zaplesti (se),
grief, Zalost: bridkost, breathless, vsopen; brez sape, i
hill, hrib; grié, to tap, nadeti; trkljati,
to prove, dokazati, prey, rop,
suffering, trped; trplenje, enemy, sovrainik,

VAT

Sluga drzal je kouja za (by the) uzdo, dokler gospod ni bil od-
juzinal. Kako dolgo je dete spalo? Spalo je skoraj dve uri- Ce ne morete
biti mirni, zapustiti bote morali sobo. Na sprehodu srefali smo bili
mnogo kmetov, ko so v bliZznjem mestu na somenji bili. Seolnce je Ze v
sobo sijalo, ko smo se zbudili. Ura glavne cerkve je ravno sedem bila,
ko smo v mesto dofli. Konj zgubil je podkev, mora biti zopet podkovan.
Bulele in ose, pa srieni, branijo se s svojim Zelom. Ali vas je kedaj
kaka biela ali osa pitila? On ni nasel, kar je iskal. Kedaj bomo mi pla-
¢ani? Kdo je prinesel ove knjige? To jutro bile so poslane iz bukvarne.
Nase tete bile so se s ¢ndovito hrabrostjo. Pri vsakem napadu obranile
s0 §voj prostor.

Uzda, bridle, podkovati, to shoe,

miren, quiet; silent, dopasti, to please,

serfen, hornet, braniti se, to defend one’'s self,
zadeti (na koga), to meet, osa, wasp; napad, attack,

kup, crowd, zelo, sting,

kmet, peasant; farmer, neodgojen; ill-bred,

soseden, neighbouring, zid; stena, wall,

somenj, fair, obuyp, despair,

zvou, bell, ne vmakniti se,

zyvontek, little bell, to stand the ground,
podkva, horse-shoe, cudovit, wonderful: admirable.

ILX V. Naloga.
Irregular Verbs (Continnation. Nadaljevanje),

EXFERCISE. 3

Man is born to bear tronble. The wonarch bore his defeat with
composure aud dignity. His words have borne fruit. If strung too tight
every bow will break. He did not choose to comply with my request.’
Fresh water freezes st the wemperature of 52 degrees of Fahrenheit. The
Baltic is generally frozen for five months, He spoke the language of a
patriot, and tred in the foot steps of tyrants. He was a very plain spoken
man  Fools rush in where angels fear to tread. e who steals once is a

1
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thief forever. lle tried to hide his emotion, but the tears that, stole dow
his cheeks could not be hidden. Several new soldiers were sworn in to
faithful discharge of their duty. ‘You will tear your dress if you will not
be more careful. Egypt was torn from the Roman empire by the Arabians,
After she had finished her work, she tore it all to pieces. Rings of gold
and of other materials are worn on the fingers and sometimes in the ears,

as ornaments. What reason weaves is often undone by passion. They had
woven a web that was difficult to unravel. Young people should aceustom
themselves to rise early in the morning. We take a ride cvery morning
No, Madam, it awoke
itself. He has never shown me an act of kindness. Some kinds of grain are

before morning. Has anyone awaked the child?

sown in spring, and some in autumn, In drinking the health of others,
men often ruin their own. Do, as you have been bidden, Well liegun is

half tinished. He swam nearly half a mile against the cuvvent. 1is fields
had the peculiarity that weeds always grew on them quicker than corn,

The children don’t seem to have grown «much, since | saw them last,
True friendship shines brightest in days of adversity. Freedow's battle
is’ always won. Begun wrongly, ended badly. 1his cruelty broke vour
strength.

to undo, podreti, :

web, tkanina,

furiously, ihtavo: jezno,
outbreak, zacetek: upor,
cautiously, varno: varéno,
eruelty, grozovitost: trinoftvo,
reader, bralec: Eitatelj,

to unravel, razmotati; razresiti,

Defeat, pobitje: premaga,
composure, ravnodusnost,
snccession, red; sledenje,
bow, bok; lok,

tight, napet; ozck,
temperature, temperatura,
to thaw, tajati {se),
patriot, domelijub,

tyraut, trinog,

commencement, zacetek,

connection, zveza; druZenje,

sincere, resnicen,

usual, navadin,

to caress, ljubkovati,
angel, angelj,

emotion, ginjenje,

to revenge, mascevati (se),

discharge, spolnovanje,

Egypt, Egigt.

Arabian, Arab,

marriage, mo:‘zim,\-: Zenitey,

broad, Sirok,

day light, dan; dnevaa lne,
ashore, na suho,

current, tek: eurck,
peculiarity, posebmost,
nasty, grd: ostuden,

habit, navada,

adversity, nezgodas uesreea,
brightness, blis¢oba,
ringlet, koder, zvitica lus,
sparrow, vrabee,

salute, pozdray,

tale, povest: strength, mod.

(RS VS

Petelin pojo kakor hitro se zacne daniti (1o dawn . Danes zjutraj el
(vrew) je Ze pred stirbm. Ko se je blizala nesreca, zapustili o g v
prijatelji in stal je prav (all} sam na svety, in od vseh zapusten, Majal
je z glavo, a rekel ni ni¢. Nikdo ga ni poznal in nikdo ni vedel, da bi

ili kje kogs pogresali. Ladija se je razbila us skaluatew obalu in wuogo

s o B o B b i e e i L i S
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ovaleev je utonilo. Dedek skril se je za drevo, ko je bil mene vgledal,
je &la skozi vas, vgriznil jo je pes v nogo. Kde je pojedel jabe

s leala v obednici ua mizi? Jaz sem pojedel cno, druge sem dal brat-
cem. Ved dijakov (student) skotilo je ob enem na led, toda bil je fe
petenek; pocil (break) je in fantje (boys) padli so v ribnjak in vsi uto-
i. Matere so na mladib (fresh) mogilah (grave) britko (bitterly) pla-
aale, otetje so stali okrog (around) kot zlomljeni hrastje: soXolei pa so
wepevali (sing) najZale (sadest) nagrobnice (funeral-songs).

loma, partly, pogresati, to miss,
ob cnem, at once, razbiti se, to founder,
bliZati se, to approach, skalnat, rockly,
gapusden, left: deserted, fe-le, only,
jama, ditch, par, a couple, !
eosta, street; high-way, obednica, refectoryy dining-room,
zemjiti, to decay, 8 led, ice,
nikdo, nobody, tenek, thin, :
nekido, somebody, skotiti, to jump on, i

I.XVI. Naloga.
Personal Pronouns. Osebni zaimki.

Dieclension. Sklanja.

I. Oseba.

N. 1, ja<; we, mi,

(i. of me, mene, me, "~ of us, nas,

D). to me, meni, mi, to us, nam,

A. me, mene, me, s, nas,
pri meni, with me, pri nas, with us,
% menoj, with me, % nami, with us,

II. Oseba,

N. Thou {you), ti, you, vi,

(i. of thee (you), tebe, of you, vas,

D, to thee %_\'on), tebi, to you, vam, -

A. thea (vou), tebe, you, vas,
pri tebi, with thee, pri vas, with yon,
s teboj, with thee, 7 vami, with you,

11, Oseba.

N. He, on, she, ona,

G, of him, njega, of her, nje,

D. 1o him, njemu, mi, to her, nji, je,

A. him, njega, ga, her, njo, jo,

. prinjem, with him, pri nji, with her,

# njim, with him, z nje, with her, WA
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N. it, ono, They, oni, one, ona,
G. of it, njega, of them, njih, jih,
D. to it, njemn, to them, njim, jim,
A, it, ono, them, nje, je,

pri njem, | in e, prinjih, | cioh them.

z njim, ) # njimi, |
Thou, thee. Ti, tebe.

Remember, thou keep holy the Sabbatch-day. Thou art my God,
early will I seek Thee. Thou art my love, my all! Why art thon cast
down, oh, my soul? Whht hast thon done, oh, sinner! Thou shalt not
take the name of the Lord, they God, in vain! To Thee do we ery, oh,
our Mother; be Thon merciful to us!

Reverend, ¢astit, sapless, brez soka,

to boast, bahati se, tempest, nevihta,
infallible, nezmotljiv, to toss, metati; zaganjati,
venerable, Gastit: Castivreden, onward, naprej,

dryly, mrzlo; suho; pusto, over, ‘ez,

blustering, Sumed; viharn, destiny, osoda; konec,
gale, vihar; nevihta, breath, sapa: dihanje,

1o wither, zveniti, span, vpres,

to shrink, vskotitiz posuditi se, lot, osoda,

pale, bled, lowly, nizek; nizko.

inquirer, prasalee,
It, ono.

Affection cannot be bonght, it must be gained by your own condnet.”
First gain the battle, said a great general, and then make the best use of
it, you can.

Yesterday it rained the whole day, and now it is beginning to snow.
It is time to think of our business. It was a lady who taught king Alfred
the art of writing.

The lady looked as if she knew ns: who was she? If T am not mis-
taken, she is the niece of our physician. He is a man of between forty
and fifty years. These gentlemen look like Frenchmen, but they are
?};x;ninrdn. I do not know mueh about them: T Lelieve they are honest

olks. .

There is nothing new under the sun. There is uo death for the just.
What seems to be it, issimply transition. There are more things in eaven
and on earth, than are dreamt of in philosophy. There were philosophers
among the ancient Greeks, who had some correct ideas about God.

There breathes no man in my fatherland who shall call my procee-
dings rash. Men talk and dream continnally ‘of better days to come. I
ordered you to water the flowers last night, why have vou failed te do so?
She is happy, and she deserves to be so. I fear, it is we whoare to hlmne.
Who broke this window-pave? Was it you that gathered me such a besn-
tiful nosegay. No, my friend, it was vourlittle cousins who picked it this
morning, when taking a walk,
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To rain, deziti, proceading, Ginjenje: podjetje,
earl, grof, idea, misel; ideja; nazor,

to be mistaken, motiti se, vash, nepremisljen; nespameten,
transition, prestop; prehod, window-pane, steklo: okno,
simply, samo; le, to gather, nabrati; trgati,
philosophy, modrosloyje, nosegay, sopek; venéek,
ancient, starodaven, ' to pick, nabrati; pobirati.
corrvect, prav; popoln, 3

Zaimek one = se; eden; mi, oni — man, francoski: on. Nom. one;
Gen, one's [of one]: Dat. to one; Acc. one.

.
If one has the misfortune of being very poor, he is mostly forgotten.
One can seldom know what will happen in future. One generally sees the
fanlts of others sooner than his own. To love one’s own native country,

“is a sacred duty. To murder ene's own reputation is a kind of saicide,

.

Guard, straza, to murder, vmoriti,
choice, volitev, reputation, ime; glas,
sacred, svet, snicide, samomor,

. Pravila.

V angleikem se rabijo zaimki veliko bolj pogosto kot v slovenskem.
Mnogokrat, ko Slovenec osebnih zaimkov nikakor ne potrebuje, kajti
osebo jo uZe iz glagolove kon®nice lahko spoznati, rabi Anglez zaimke,
in jih opustiti ne more, e hote raznmljen biti.

Pomni naj se se; X

1. Zaimek: thow, thee, v navadnom govorn nikoli ne rabi. Za ¢ i of
rabi sploh you,V angleikem pravimo najvetiemn gospodu, in psu: you. Le
pri Kvakarjih (krivovercih}, v vzvisnem govorn, pri pesnikih, v molitvi,
ko se govori » Bogom ali vzvidenimi bitji, pa & se hoce x kom pray ieino
govorid, rabi thow. i

9, Zaimek i se v angle¥kem prav pogosio rabi; pomenja slovenski:
ono, ki se pa v slovenskem, poscbno mej ljudstvom, skoraj nikoli ne slifi.
DeZi; lepo jes vrav je, itd! in enaki izrazi prestavijajo se v angleskem: It
raing; it is mice; it is right, ete, :

v izrazih: :

It is I who, jaz sem, ki, A It is we, mi lmq;, D

it is you who, vi ste, ki, . it is you, Vi ate, " o

it is he, she who, on, ona je, ki. it is they, oni s0. = =
Tt was I: It has been I, who, bil sem jaz, ki, ete. SN

8. Nedolo%ni, & je v angleikem: ‘one. Veljidel rabi Wt@ onj:r,..
kot v slovenskenmi: a man, lovek; wo, vou, they, people, IJndje,itdg =
N, pr. T s
Napake drugih vidijo se (uavadno: vidimo) navauno kat lastne, We.
(they, people) generally see the Taults of others sooner than our own (their




—_— 10 — .

own). You want to live like the butterfly, and yet have all the honey of
the bee. Second thoughts, they say, are the best.

Parsimony, varénost; stiskavost, question, prasanje,

parsimonious, varéen; stiskav, while, trenotek:; ¢as, :
generosity, radodarnost, gift, dar,
donation, darvile, economical, varden,
to waste, potratitis potrozati, household, pohisivo,
avaricious, skop, pust, value, vrednost,
collector, nabiralec, to save, hraniti: prilraniti,
sense, ¢ut; pamet, moderate. zmere,
to hesitate, obotavljati se, income, dohodek,
1471,

Stirje delavei necega bogatega gespodarja (master) 8li 0 na novega
leta dan k njemu, voSit mu sreéno novo leto, pa da bi prejeli od njega
kako malo darilo. Ko so bili gospodn vosili sretno in veselo novo leto,
nagovoril jih je on, rekot: ,,No, prijatelji, tn je dar za vsacega; prosim
sprejmite je. V preteklem letu ste vi opravili vetino mojega dela; pray
zares dobro se mi toraj zdi, da sem vam v stanu danes svojo hyaleZnost
skazati s tem, da dam vsakemu izmed vas mali.dar, Clovek je pri takih
prilikah navadno v zadregi, kaj uaj bi vsakemn izbral. Prepustim tedaj
izvolitev vam samim. Vsak naj si vzame eno nnih knjig, ki leZe tam le na
mizi, ali pa eno unih moinic v kterih viakej je pet dolarjev srebra.”™”

y,Jaz neznam brati*’ rekel je prvi, ,,vzel «i bom eno mosnic.'" Jaz
Citati sicer znam, pravi drogi, a denar zelo potrebujem.’” Vzame si mos-
nico in enako stori tadi tretji. Zdaj pride na vrsto dedek 14 ali 15. let
zadnji mej delavei, Gospod pogleda ga prijazno, ter mu rede: ,,Bos li tudi
ti denar, ki si ga o vsakem (any) fasu z delom in pridnostjo labko zasluZis,
vzel, ali ceni¥ morda ovo lepo in dobro knjigo vise?’ , Ker pravite vi. da
je knjiga dobra, vzamem knjigo in bral bom ob nedeljah svojej materi iz
nje'’ porete mladenit. Vzame knjigo, jo odpro pa vidi, da je krasno ilu-
strovano sv, pismo in ko Se dalje lepo knjigo pregleduje, najde mej listi
bankovee za 50 dolarjev. :

Ko so to videli tovarifi njegovi, pobesili so glave mej tem ko jih je
gospod tako le posvaril: ,,Mnogo je trenutkov v Zivenji, ko je ¢lovek slep
za lastno blagostanje, Bojim se, da so bili i srebrnj
iili o€ in vam niso pustili spoznati svojih potreb. Zal mi je, da =i niste
izvolili bolje. Z Bogom!" (Good-bye!)

Novo leto, New year's day, *  izvoliti, to choose; to select,
potem-ko, after having, *° volitev, choiee,

nagovoriti, to address, detek, lad,

takole, thus; in this manner, tovaris, comrade; companion,

no, well, pobesiti, to hang down; to let fall,
darilee, present, ’ srebrnjak, silver-piece,

med; mejtem, whilst, zaslepiti, to blind,

hvaleZnost, gratitude, spoznati; pustiti, to let see,

v zadregi biti, to be embarassed, :

aki, ki so vam zasle- .



X VIN Naloga.

The Possessive Pronouns, Svojilni zaimki.

1. a) My pareats are my greatest benefactors; I shall never be able to
repay them, Thy pilgrimage begins with tears, and ends in bitter Jdoubts
and fears, A rich man is often the slave of his riches, A virtnous woman
is & blessing to her husband, Our reason is our law. Your sorrow shall he
turned into joy. Gold and silver vary in their value.

b) I burnt my finger a few days ago, and it is so painful now that I
sannot do anything. The nows of her son's death will break her heart.
You will xpoil your eves, if you always read by twilight. I had offended
wmy master; but when I acknowledged my fault, and acked his pardon he

readily forgave me,

¢) Hold up your head and look like a man. The poor man had a
bundle of wood on his back. Whenever I cateh a cold, T always bave pains

in my chest and throat.

2, a) Nature has done her part, uow, o thou thine. Your feelings in
this case were different from his. It seems 10 be his business to wet money,
and hers to spend it. You can imagine what kind of a family theirs was,
Mine were the faults, and mine be the punishment.

b} No intercession of mine shall be wanting, Those cousins of yours
seem to be very jolly fellows. e found an old fellow soldier of his. This
curiosity of theirs, was attended by very serions consequences,

Pilgrimage, boZzja pot: romanje,
virtuous, ¢etdnosten; blag,
vouthful, mladenisk,
sorrow, zalest:. britkost,
national, naroden,
chilly, merzel: merzlo,
humorous, dobre volje; e
dovtipen,
error, zZmoti; pomota,
bundle, butarica; zvezick,
intercession, priprosnja,
dreadfully, strasao,

LAy

to ache, boleti,
inclined, nagnjen; skoraj da,
tooth-ache, zobobol,
jolly, vesel; burkast,
fellow-soldier, so-vojak,
limpid, ¢ist; bister,
brow, telo,
consequence, nasledek,
to attend, siediti,

smile, smehljanje,

Lo vex, nagajatis draZiti.

Pravila,

. Svojilni saimki spadajo v adjektivne (prilogove) in sabstantivie
(samostalniske) svojilne zaimke. Adjektivni so ovi, ki stoje pred kakim

samostaluikom: samostalmfki ovi,

kterim ne sledi noben samostalnik,

Svojilni zaimki, ki se na kako stvar povracajo, ne dobé nikakorSnih

- koncnic ozivoma e stvari, N, pr. my brother; my brothers;

my sister; my parvents,

Izvazi: Potrkal mi je na ramao

dal je denar v Zep; se prestavljnjo: He

tapped we o my shoulder; be put the money iu his pocket, etw, .

iy friend;
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2, O samostalnizkih svojilnih zaimkih pomniti treba:

a) St doloénim élenom se ne zdr uZijo nikoli.

b) Darabijo vetkrat mesto adjektivnih zaimkov in sicer vselej, kedar
je samostalnik, na kterega se povraiajo, zdruZen s kakim kazalnim za-
imkom. N. pr. Those cousins of yours, in ne: those your cousins.

VAT

Vam in veem vadim vofim veselo novo leto, Kako jaz éas porabim,
to (ebi ni ni¢ mar (it is not your basiness). Skrbi za svoje zadeve; jaz
skrbim za nafe. Vel mojih prijateljev potovalo bode prihodnje poletje po
(in) Svici in Italiji. Kaj imag v roki? Ena mojih drazih knjig je, ki jo
nosim zmiraj v epu s sabo. Dekle padlo je = konja in se tako pofkodo-
valo, da mu je kri iz ust lila. Zlomilo si je desno roko in gpahnilo levo
ramo. Viakni denar v Zep, sicer ga zgubis. Ni zadosti, da si ¢lovek vmije
vsaki dan le obraz in roke: vetkrat morajo se tudi prsa, vrat in noge vmiti,
da vedno snaZyo ostancjo.

“nanec, acquaintance, tako, in such a way,

doprinesti, to spend, poikodovati, to hur,

skrbeti, 1o mind; to care for, spahniti, to dislocate,

zadevay red, affair, sadosten, sufficient,

draga [ljuba] knjiga, favourite snazen, clean; cleanly,
book, vsak dan, daily: every day.

pasti, to fall,

L.V IXE. Nalogna.
Reflexive Prononns. Povreac¢alni zaimki.

1. 1 fell from my horse 2 few days ago, but did not hart myself in
the least. Give car to my prayer, and do not hide Thyself from my sup-
plication. She checked herself when she observed her guardian, The river
winds itself through the country in different directions. We do not trouble
onrselves about the affairs of our neighbours. You might have saved
yourself this mertification. if you had listened to my advice, I hope you
will make yourselves easy on that point, The best and wisest men often
deceive themselves. One lies more to one's self than to anybody else.

2, The children sat under a shady tree and were telling stories to
each other. The queen had no one with her but one maid-of- honor. The
parents took the eldest children with them. They stood in need of each
other; yet the wounds which they inflicted on one another were to deep to
be effaced. A common calamity makes men extremely affectionate with
each other, When ho went to California be took his servant with him. You
must settle that between you. They locked the door behind them,

. 3. I applied to a friend for information. Friends should not quarrel
about trifles. You may depend upon my assistance; The northern states
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had united for the suppression of slavery. A friend has engaged him to
supply us with the necessary funds.

4. 1 committed this fault myself, You have to thank yourself for it.
As he could nov go himself, he sent his principal clerk. She herself will
bear the blame. We went ourselves to inguire into the matter. Now, you
must take care of yourseif. They themselves have done the mischief, and
now they try to put the blame upon the shoulders of others. Sure enongh,
it is George (Jurij); it is himself,You are not yourself, this evening; what
is the matter? His confidence in persons less virtuons than himself, lead
him to many grave errors, I am not uearly so extravagant as vourself, and
yet you call me a spendthrift. The most dangerous disease sometimes
cures itself. They all bad a great idea of themselves.

Supplication, prosnja, © suppression, zatrtje; vnidenje,
to pride one’s self, ponasati se, 10 engage, najeti; prevzeti,
victory, zmaga, to supply, zaloZiti; preskrbeti s,
guardian, varuh; jeroh, fund, denar; belici,
to trouble, brigati se; vznemir- clerk, sluZabnik,
jati se, silver, srebra,
to lie, lagati, gold; golden, zlat,
to stand in need, potrebovati, laugh, smeh,
to inflict apon; prizadjati, gladness, veselje,
to efface, vniciti; izbrisati, acceptable, prijeten; po godu,
extremely, brezmerno; prav relief, resitev; lajsanje,
posebno, to acquit, oprostiti; obnesti se,
maid of honor, dvorjanka, spendthrift, zapravljivee,
arrangement, naprava, to cure, zdraviti; ozdraviti,
information, poduk: sporocilo, grave, velik; hud; vaZen,
to apply te, obrniti se na koga, vonfidence, zaupanje.

P ravila,

Oblikunje poveaealnih zaimkoy znane je iz 42, naloge, ’
Mesto poveacalnib zaimkov ne smejo se vzeti medsebojni zaimki;
« ozivoma zadujib, pomniti je, da zaimkic e, vas, se; alis eden druzega,
prestavljajo se v auglefkem s: owe another ali ench other. N. pr. Psi se
grizejo, the dogs bite each other. ali: vne another, :

Vee glagolov angleskih ima poveadalui pomen in pridruziti se jim ne
sme noben povradalni zaimek. N. pr. to apply to, obrniti se k komu; to
approach, blizati se; to change, spremeniti se; to imagine, domisljevati si;
to move, selitd se, itd.

Sea-sickuess, morska holezon, aslecp, zaspatiy spijoi,
tolerably, so dosti, thankful: hvalezeh,

to brave, kijubovati; vstaviti se, - 1o rouse, shuditi: zhujati,
to abate, viezti se, o tire, veruditi.
tumultnons, nemiren; ropotajed, rest, pocitek: oddib,
wave, val, sea-shore, morsko obrezje,
10 encounter, svecatiy mudeti na, luxury, sladunost,

to dash, vdribniti; v dir spustiti,  sea-bath, kopanje v morji,
20
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violence, ihta; sila, grateful, hvaleZen,
to diminish, zmanjsati (sc), aratitude, hvaleznost.
3% W B

Clovek naj ne hvali samega sebe: lastua hvala ni priporocilo. Ta
Castnik obnesel se je slavno v razliénih bitvah. Nikdo se ne more hvaliti
srecnega pred smrtjo, pravi nek starodavni modrijan, Ne vzuemirujte se o
tej zadevi ved, saj vse nié ne bo koristilo, ReSite se. zdaj ko je se {as!
Unetnosti, in véde razfirvile so se séasoma Cez vedji del sveta. Ti decki
se nimajo radi in vendar so zmiraj skupaj. Kri¢anska vera nas udi, da
naj ljubimo svojega bljiznega kot sami sebe. Ta dva mladenica sta si tako
cnnka, da bi si lahko mislili, da sta brata. Od mladosti sém, bili so na-
vajeni bogastvo in bliféobo videti krog sebe; ¢utili so se toraj zelo ne-
sreéne, ko jim je bilo naenkrat vse odvzeto. Kar sam veckrat storis ne
arajaj na drozih. Jaz bi tega (it) ne verjel, ¢e bi ne bil videl sam (myself.)
Izdali ste sami sebe, Da, on je; prav on je tam le, Pomagajte sami sebi!
To pot (this time) goljufal je sam sebe. Kdor drugim jamo koplje sam
vanjo pade.

Lastna hvala, self-praise, enak biti, to resemble,

bitva, battlle, vsi poslusalei, the whole audicuce,

hvaliti se, to praise one’s self, potrebin, necessary,

srecnega hvaliti se, to boast of govornik, orator; speaker,
happiness, od mladih nog, from infanecy,

modrijan, sage, navajen, accustomedl,

starodaven, ancient, bliscoba, lesk: splendonr,

ni¢ koristiti, to be of no use, odvzeti, to take from; to deprive,

resiti, 1o save, izdati, to betray,

véqla, science, izdajalee, traitor,

sCasoma, gradually, ogoljufati, to deceive,

razsiriti (sel, to spread, jama, pit; diteh: grave,

krseansk, christian, kopati, to dig,

bliznji, neighbour, pomagati (i), to help one’s self.

T.XIX. Waloga.,

. Interrozative Pronouns, Yprasalni zaimki.

1, a) Who discovered America? Whose portraits are those? To whom
is she indeled for these favors? Whom have I to thank for all the abuse,
1 had to stand? Whom has publie opinion assigned for this post?

b What oceasioned the commotion last night? What are the houn- -
daries of Austria® Of what did he complain? What has thix enormons
sum been paid for?

2. a) What degree of anthority does she c!aim for herself? What a
memory you have! In what country is New-York sitnated? What partial
judges are love and hatred!
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b Which of your pupils are most diligent and obedient? Which are the
largest cities of America? Which of these honses is for =ale? I don’t know
which is which,

Potrait, podobicas obrazek, boundary, meja,
indebted, dolzan: se imoeti authority, oblast,
zahvaliti, to claim, prisvojati si,
delivery, oprostenje; razdelenje, to squander, zapraviti; zapravljati,
benefit, dobrota, memory, spomin,
publie, splofen: o¢iten. partial, enostransk,
opinion. mnenje, hate, sovrastvo,
1o oceasion, uzroditi, for sale, na prodaj,
commotion, hrup, for rent, za v najem.
Pravila.

1, Who, kdo in whet, kaj, sta samostavnizka zaimka: prvi prafa po
nepoznani osebi, zadnji po nepoznani reci. Who was here just now? What,
did he want?

2, What kakoSen, a, o, in which, kteri, a, 0, so adjektivni zaimki;
what prasa po naéinu, which po kaki posebni osebi ali re¢i. N. pr. What
tree is this? An oak-tree. Which tree is to be transplanted® The small
linden-tree in front of the house.

Ce stoi what pri kakem zaklicu, zdruZi se v edinem Stevilu z nedo-
locuim &lenom kedarkoli se sme sploh ¢len v tem smislu rabiti. N. pr.
What an idea! What a beautiful pictuare is that! — What nousense! What
poor meat for a Christmas dinner!

Opomba. , Kedo (kateri)™” se pravi v angleSkem: which, kodar se ne
pra‘a splofno ampak po kaki edini osebi ali reli. N. pr, Kedo (kteri) iz
med vas me je klical? Which one of von called me?

Wheat vabi véasih tudi za: Ateri, oo, 0. N, pr. What philosopher was
everable to prove the contrary * What are the principal provinees of Austria?

VL.

Ko je smodunik iznasel? Kdo je iznasel Zepne wre? Zakaj (what for)
rabijo topilnice? Ktero je najvece cesarstvo v Evropi? Ktere so glavne
reke Zdruzenih driav? Kteri so najvaznisi evropejski otok:? Ktera rudnina
je nmajkoristnifa? Iz Gesa (ont of what) se navadno tesejo ladije? Od &esa
{on rof ) what) navadno Zive metulji? Iz fesa ptii navadno narejajo svoja
anjezda? Kako zalo drevo je lipa! Kakosno (what a) vprasanje! Kaj naj
na to (to that) odgovorim? Kteri izmed vas je svojo nalogo najholje znal?
Kdo bil je prvi vodja Slovencem? Ktero je poglavno mesto Kranjskega?
Koliko jezer je na Kranjskem? &

Tihota; molCetnost, silerce, gibanje, motion,

odkritosréno, sincerely, Slovenee, Sloven,
lenoba, laziness; negligence, glavno mesto, capital,



tikati se koga, to concern,
picel, a, o, sparing,
poglaviten, prineipal,

del; oddelek, part,

Zepna ura, watch,

taplomer, thermometer,
vodja, leader,

smodnik, gan-powder,

do sedaj, hitherto; untill now,
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druziti se, to associate,

vaznost, importance,

vaZen, important,

odkritosréno, frankly,

iznajditi, to invent: to discover,
iznajditelj, inventor,

gosenica, caterpillar,

metulj, butterfly,

tesati, to build; to construet,

Kranjsko, Carniola,

Gorenjsko, Upper Carniola,
Dolenjsko, Lower Carniola,
Cirknifko jezero, Lake of Zirknitz,

latinsko, latin,

gersko, greek,
podutevati, to instruct,
radunstvo, mathematics,
korist, use; benefit,

I.X X. Naloga.
Relative Pronouns. Oziralni ali nanasalni zaimki.

Wha, which, that. Kdor, kar. Kteri, ktera, ktero; koji, a, e, itd,

1. There are many people who must learn wisdom in the school of
adversity, There is no man on eaith who can boast of constant happiness.
At last T have found a friend in whose constaney [ may safely trust. [ have
not the slightest idea to whom I am indebted for this kindness.

2. The products which grow in our own country are generally of much
greater advantage than all foreign fruits. It is generally difficult to regain
treasares of which we have deprived onrselves by our misconduct, Voyages
were undertaken, the sole object of which was to discover new countries
and to explore unknown seas.

3. No man is free who cannot control himself, Few people are wize
enongh to prefer the blame that is useful to them, to the praisc that he-
trays them. Contentment is the philosopher’sstone, which turng all that it
tonches into gold, The fur that warms a monareh, warmed a hear.

4. It is not what we gain, bhut what we save that makes us rich. Never
trouble others to do what you ean do vourself. Nothing that ve do willingly
is troublescme. Never put off till to morrow what you can do to-day.
Things are not always that what they seem to be,

3. Such as give ear to slanderers are as bad as slanderers themselves.
Such as are poor and will associate with none but the rich, are hated by
those they avoid, and despised by those they follow.

6. We eat the fruits of what our ancestors have sown. To do good is
a duty we owe 1o all our fellow-creatnres. In all you speak, let trath and
candour shine.
condition, pogoj; polozaj,
to cousent to, dovoliti v kaj,
to digest, prebaviti,

Wisdom, modrost,
constant, stanoviten,
constancy, Stanovitnost,



safely, varno, to own, imeti,

extensive, obsiren, to owe, dolzan biti,

to take place, zgoditi se, to put off, odloZiti,

soil, tla; zemlja, to give ear, poslusati,

to yield, dati; prinesti; vdati se, slanderer, obrekovalee,

product, pridelek; sadeZ, ’ to hate, sovraZiti,

slight, majhen; mal, to avoid, zogniti se; odtegniti se,
to dislike, nerad imeti, . to struggle, boriti se: tenditi se,
shelter, zavetje, spectacies, ocala,

to regain, nazaj dobiti, ancestor, praded,

treasure, zaklad, fellow-creature, (so-) stvar,
misconduct, slabo obnasanje, candonr, odkritost,

reputation, dobro ime, to shine, sijati,

to build up, sezidati, teuth, resunica,

sole, edin, to annoy, nagajati; delati sitnost,
unknown, neznan, school-mate, sofolec.

to explore, preiskati,-ovati,

Pravila,

L. Oziralni zaimek /o sklanja se enako prasalnemu /s, in povreada
se le na imena oseb. Rodilnik whose, rabi veckrat oziroma imen stvari:
£toji pa vedno pred samostalnikom, & katerim se sklada.

2. Pri: which, nareja se rodilnik z of in dajalnik s to. Which po-
vrata se le na imena redi in rodilnik (o7 whick) stoji za samostalnikom,
s kojim se sklada. N. pr. A tree. the roots of which are destroyed, will
fade,

3. Oziralni zaimek: that, rabi oziroma csebnih in veénih imen: rabi
pa samo v imenovalniku in tozilniku in nikoli nima predloga pred sehoj.

4. Oziralni what nastane iz kazalnega #hat in povracalnega which,
N. pr. 1 did not hear what (that, which) you mentioned,

"o HAar” se v angleSkem prestavi s #44f. N, pr. To je vse, kar mi je
od tega znano. This is all that T know about this. Nothing was said that
not every one in the room might have heard. \

Oziralni zaimki izpustajo se v angleikem prav pogostoma, N, pr.
Gospod, ki ste ga videli, bil je Ceh. The gentleman vou saw, was a Bohe-
mian. The lady I spoke of las:, is onr priest’s sister. I have read every
book 1 possess,

Vg A

Necega jasnega in prijetnega jutra pase vesel defek svoje ovee v
evetoti dolini, ograjeni od gozdnatih gor, ter prepeva pu skakija od ve-
‘selja. DeZelni knez, ki je blizo tam na lova bil, vidi 7eika, pokli¢e ga k
~sebi in ga bara, rekod: Kako to, dragi moj delko, da si tako Zidane volje?
Detek, ki kneza ni poznal, odvrne: Kaj bi ne bil vesel, vsaj (since) mili
‘nasd knez ni bogatejsi (richer than) od mene, Res? vsklikne knez. Povej
“mi vendar (just tell me, please) kaj da imaf vse. Defko porede na to (here
upon): Glejte, gospod! Solnee, ki je vsaki dan na modrem nebn vidimo,
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sije zame tako prijetno kot za knezag gova in dol razvijata svojo lepo  ze-
linje in ljubke cvetke zame ravno kot zanjega. Mojih rok ne dal bi za sto
tisol zlatov in odesi ne za vse bogastvo njegove zakladnice. Razun (besides)
tega imam vse, &esar Zelim, kersi ne Zelim nid, kar potrebno ni. Vsaki dan
imam dosti jesti; obla¢ila mojem stanu spodobna imam in vsako leto prej-
mem za svoje delo in trud toliko denarja kot ga potrebujem. No, mi |i
zamorete vi povedati, kaj ima knez vec? Dobri knez, komur je otrotja
priprostost jako dopadala, nasmejal se je prijazno in rekel decku komur
se je ob enem spoznati dal: Tmas prav, dragi moj in redi zamores zdaj, da
knez sam ti je povedal tako. Ostani vedno te dobre volje! Zadovoljnost je
veliko vedji zaklad kot bogastvo: kdor je zadovoljen ni mu treba knezom

zavidati.

Vesel, merry,

pastir, shepherd,

pasti, to tend,

evetoc, blooming,
ograditi, to enclose,
gozdnat, wooded,

blizo tam, in the neighbourhood,
zidana volja, good humor,
vesel, joyous: cheerful,
mil, gracious,

iskavee, candidate,

sricen, cordial,

dolocen, decided,

res, indeed,

vsaki dan, daily,
razvijati, to display,
zelenje, verdure,

zlat, ducat; gold-piece,
prodati, to sell,

dobiti, to obtain,
spodobno, decently,

upati si, to venture,
lastuost, quality,
nasprotnik, opponent,
surovost, rudeness,
pokriti; pokrivati, to cover,
vsako leto. yearly,

trud, tronble,

delo, work: Iabor,
potrebovati, to require,
otrotji, childlike,
priprostost, simplicity,
zelo, extiemely,

dopasti, to please,
zadovoljnost, contentment,
spri¢evalo, testimonial,
sovrastvo, hostility,
Postenost, integrity.

rakladnica, treasury,

LXXI. Nalogn.

Demonsteative Pronouns. Kazalni zaimki.

This, ta; to,

that, un, a, o,

such, taki, a, o,

the same, ravno tisti, a, o,

he, uni, ovii she, una; ova: it tisto; ovo.

These, tis te; ta,

those, nni, e; ovi, ¢, i,

such, taki, ¢, a,

the stme, ravio tisti,

those ali they, tisti, ovi, ¢, a.

1. This life is full of pleasures and woes, I am no judge of those
things. Is this your vounger brother? This state of things was too good
10 last long. The spirit chivalry was found in a high degree among the
kni hts of the middle ages,
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The silks of France are better and cheaper than those of England,
The llght of the sun is much brighter than that of the moon. The moun-
tains of Kurope are not nearly as high as those of Asia.

4. This is my sister and those are my counsins. Those are secrets that
cannot be revealed to you. These are questions that have never been
answered enusf'wtorll\. That is not the proper way to secure his favour.

1. In this world such characters are rare. To such a letter as that there
can be but one answer, I never heard of such a thing. It is really a pleasure
to ux to have such a person at dinner, Her airs were such that no one felt
happy in her society. Such are my plaus, and such are my hopes,

5. It is said that no two men are more dissimilar than the same man
at different periods of life. We see in men of all countries the same vices,
I thought when he put his name on the back of a check it was the same
as cash,

G. a) That scanty portion of science which served to guide men in
the ages of darkness, was almost entirely in the possesion of the clergy.
Ile sleeps ill for whom the enemy watches. Work never fails for those
who seek it in good earnest, Those who fight with golden arms are mostly
sure to conguer. Obey them thath have to rule over you,

b) Who listens once, will listen twice. Whoever waits for luck is
never sure of a dinner. Whoever is rich, need not live sparingly: whoever
can live sparingly need not be rich,

Wae, zlo; hudo, to undo, podreti,

embarassed, zmeden; zmoten, to maintain, trditi,

direction, pot; stran, period, oddelek ¢asa; pika,
claim, praviea (do éesa), check, menjica,

profeund, zlobok: temeljit,* cash, gotovina; gotov denar,
rare, redek, scanty, piker: picel: reveu,
valgar, surov: neotesan, portion, del; oddelek,
coneerning, oziroma, perpetnal, veden, a, o,

1o assert, trditi: zabiéiti, luck, sreda; sreéno nakludje,

air, ponasanje: obnasanje, maxim, nazor: izrek; pravilo,
robust, modcan: ¢vest; vrl, clope, uitiz potegniti jo,
dissimilar, ne enak, to wake, entiy Ldeti,

chivalrous, vitefk, to watch, ¢Guvati,

knight, vitez, skillful, wmeten,

middle ages, sreduji vek, to adjnst, veediti,

invention, iznajdba, malady, holezen,

seeret, skriviost, -rod, ibaz drog; paliea, & i
to reveal, razodeti, woid, prazen; zastonjsk. .

Pye 1
IPravila. SR, T

I. This, povraca se na bliZnje, that na belj oddaijene reci, Vs
that tudi za bllzu]o redi rabi. N. pr. What béok is that? W s
gentleman* Nobena tvojih knjig ni bolj zanimiva kot ta-le. Noue of
lmokx- iy more interesting than this one. To pero je za-me
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mi uno-le. This peu is to soft for me, hand me that one. Potovanje iz
Evrope v ZdruZene dlrzave je dalje kot iz ZdruZenih driay v Evropo,
The voyage from Europe to the United States is longer than that from
the latter to Europe.

2. Slovenski srednjespoluiz to, ki rabi vetkrat mesto: fu, ¢/ itd, mora
se v angleSkem zmiraj vjemati s samostalnikovim Stevilom, na kterega se
povraca. N, pr, To je moj brat in to s0 moji bratranci. This is my brother,
andl these are my cousins,

3. Nuch, stoji vedno pred nedoloénim ¥lenom, N, pr. I never heard
such a thing. I would like to have such an oceasion.

4. The some, rabi ravno kot slovensko: raruo tisti. N. pr. Today 1
have made the same mistakes again. Véasih pristavi se k the same Se very
viled povdarka. N. pr. He is the very same. Prav tisti je. | was thinking
of very same thing.

Partly, deloma, to provide, preskrbeti,
sudden, nagel, crowd, truma; druhal,
pursuer, sledivee; preganjalec, lamentation, obZalovanje,
owner, posestnik, protection, varstvo,
custom, Sega; navada, to relieve, resiti; prevzeti mesto,
habit, navada, to mount, vsesti se na konja,
to protect, obvarovati, swift, brzo-nog,
to lock up, zakleniti, faith, vera; zvestoba; beseda,
summer house, hladuica, religion, vera; veroznanstvo.

| Y5

Daj mi knjigo, ki lezi na mizi. Varéuost ui skopost; Eednost je, ki
ie pogosto podlaga druZinski sreéiz skopost pa je progreha, ki se po pra-
viel korenika velikem zlegu zove. Srea druzih mora nam biti ravno tako
draga, kot lastna. Veselje ujegovo o tem nepricakovem snidu bilo je tako
veliko, da ved minut ni mogel ne besede reéi. To, bili xo moji naklepi za
prihodujost; toda (but) kako malo se jih je vreesnicilo!

Blizo male vasi stal je oreh, pod kterim sta deéka France in Tone
uasla oreh. Orveh je moj, pravi Tone, Jaz <em ga videl prvi. Ne, moj je
oreh, poreée France; jaz sem ga pobral. Nato zacéneta se oba deéka hudo
pri¢kati. Po nakljudji pride stari Simen memo in njega oba puprosita,
uaj razloéi med: njima prepir. Dala sta mu oreh in on, vstopivi se v
sredo mej njn, razkolje oreh ter rede:” Ena lupina je tvoja France, ti si
oreh prvi videl; ta pu je tvoja Tone, ti si oreh pobral. Jedro jaz oh-
drzim za razsodbo, :

Skopost, avarice, nepricakovan, unexpesied,
wdlaga, Toundation, snid, meeting,

Iwrenilm. root, naklep, plan,

hudo, evil, prihodujost, future,
imenovati, to call, vresuiéiti, to be realized,
naslédek, consequence, . oreh, nut-tree; nut,

nepokors tina, dizobedience, klieati, to eall,
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ypiti, to cry, doloc¢iti, to decide,
pobrati, to pick up, lupina, shell,

md. violent, jedro, kernel,

prepir, quarrel; dispute, za razsodbo, for passing judge-
po nakljudji, accidentally, ment,

prositi, to request, polovica, half.

ILXXII. Naloga.
Nedoloéni zaimki. Undefined Pronouns.

. 1. Some; any. a) They fetched some water from a near well. T fear,
thay have been brooding some mischief. We beguiled the weary hours by
reading some stirring romances.

b) Will this treaty be of any good to the country? Is there any taste
in the white of an egg? Is there any hope of his recovery? If there are
any good fish in the market, I would like to have some for dinner today.
e scarcely possessed any friends in this world.

Any attempt to injure his sence of honor might be attended by serious
consequences. Among civilized nations all transactious of any importance
are eoncluded in writing.

2, Fach, every. Each of the children received a new dress at Christmas.
There was a broken pane in each window of the room. — Every man is
the architect of his own fortune, There is a proper time for everything.
Every man’s friend, is every man’s fool. Every one was anxious to be the
first to behold and announce the wished — for shore.

3. Somebody; some one; anybody, «te. 1 will send somebody to finish
the work that is left. Has anybody been inguiring after me? I have not
seen anyone? Everything seems to go wrong, We heard some one talking
in the adjoining room. It makes every one’s heart ache to see this respec-
table family in such distress. There must be something else at the bottom.

4. AN All is well that ends well. It is not always nice to tell all we
know. It is not all gold that glitters. To the child all carth is beauntiful.

3. No: wone. We have no rest on earth. The dead are at rest, and
nene but the dead can Le vo, A roldier who has no ambition will never be
a general, None of the europesn mountains is 16,000 feet above the level
of the sea. None hut the guilty can be long and veally miserable. The
travellers asked for some refreshnient but I had none to offer them,

G. Buth; cither; weith=r. Trath may be on both sides; on either side
or on neither side. The rivers that descend from either sids of these moun-
taing, have a short aud irrozalar conrse, Neither of us has much to boast
of. :

7. Other; clse. Other nations have other notions of right and wrong,
and have, therefore, other laws. He has other objects in view, He seems

. Ay

to be quite another man, at present. We have sown the seed, and othe
will reap the fruit. Who can fully appreciate another’s joys and anothe
woe? What else can you expect of such a man? One lies more to one's
velf than to anyone else. I beseceh you to place your confidence in me
entirvely and trust no one else. P > At

g 8



Well, vodnjak,

to brood, kojiti; tulitati,

to beguile, potratiti; pregnati,
weary, truden; naveliéan,
stirking, Zivo pisan; zanimiv,
romance, roman,

to concede, obstati,

to spell, zlogovati,

attempt, poskus; trud,
transaction, obravnanje,
to.conclude, skleniti,

in writing, pismeno,

divine, boZzji,

treaty, pogodba,

recovery, okrevanje,
meeting, shod; zbiraliste,
pane, steklo za okno,

alike, enak,
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wished for, zaZeljeu,

adjoining, soseden,

bottom, dno; tla,

to end, kontati,

fame, slava,

level, povrsje,

ambition, castizeljnost,

agreement, dogovorjenje:
zastoplenje,

irregular, nepravilen,

notion, zapopadek: pojem,

being, bitje; stvar,

to reap, Zeti; pridelati,

fully, popolnoma: Gesto,

appreciate, ceniti,

woe, hudo; zlo; zleg,

to chance, primeriti se,

to beseech, prositi (mila),

Lo repose, pocivati,

appointed, doloten,
claret, rudete vino, (klaret),

member, ud,

IPravila,
O zuimkih: gome in any treba dobro pomuiti;

1, a)gNomne stoji navadno v tedilnib stavkib, Some fzvzame iz celote
le posebni del in toraj pomen samostalnika, ki je zdruzen Z njim, oweji.
N, pr. You wiil meet with some difficulties. Some animals are wiser in
their ways than some men,

b) chuy stoji v prasanjib in za zanikalmimi izrazi, ali za izrazi nego-
tovosti, N, pr. Did yon meet with any difficulties? The task was accom-
plished without any trouble. If you should have any tronble, will you
mform me of it? I never find any fun in it

Any v tedilnih stavkih pomenjaz vsede; kteri koli; kakorden koliy de
teler meatjhon s tako velile, itd, N. pr. She can read any Euglish book. lle
can do almost anything, if he chooses.

2. Faeh povraéa se na manjie, doloéno Stevilo; erwry, na ktero koli
mnozico. N.'pr. Each of the children received a present. Every child onght
to love its parents, :

Vsled zlaganja z oue, budy ali thing nastanejo nasledunji nedoloini
zaimki:

Forcrybody, cocrgone vsak do i oney nobody, nikdo: nobedens soue oy
sopehiady, nekdo; waybody, aiyors, nekdo; kedo; veakdo; coorythi 7, vagy
vsiy soinatiing, nekaj; nothing nic; anything, nekaj: kaj, vse. i

Somebody in anybody se razlikujeta enako som= in any. N. pr.’ Some-
body inquired after you. Has anybody been here?

Opomba. Mesto anything rabi pesnikom vetkrat: cught in
pothing, navght,
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\" navadni govoriei rabite ti dve hesedi redkokeat. N. pr, Who dare
question aught that he decides. With not.hmg left to Io\c, tlmrv is naught
to dread. For aught, I know (kar, kolikor jaz vem.)

A, kedar pomenja; ves, co!, skupei, stoji pred doloénim &lenom

. pr. ‘All the town will know it before sunset. All the country was
ll armed at this news.

Anglicizmiz Not at all, prav niés nothing at ull cesto nicy nowhere at
erll, prav nikjer; «/l af ouee, nakreat; naenkrat; o/l of « .nmldm, na mahg
kar na mahy ol the better, temhul]c-' all over, povsod; Gez in ez all ulnn_q.
\'ml:m zmiraj naprej.

No, stoi pred samostalniki; snone, no one (noben) stojita brez sa-
lmwt.ahuk.l But, Ki stoji za wo, none, no one, pomenja: razven, kot, N. pr.
None but real gentlemon were admitted into that society.

Both pomenja sploh: oba, obe; obadva, e. N, pr. He has broken both
his legs. Both thieves have heen detected. Both children died in their in-
faney.

Either pomenja viasib: eden ali drngi; eden izmed njih; veéasih: eden
ali drng; ne eden ne drug, itd. N. pr. You may give the letter to either
of them. I can write with either hand. I do not see either.

Neither (not either) pomenja: noben, a, o. N. pr. Neither here nor
there, Ne tu ne tam.

Lzrazi: Another, drag, a o Se eden the other doy, ani dan: ne davno;
crery other day, vsak (lrugl dan; this is another thing oll together. to je
popolnoma druga rec¢. Will you have another cup of coffee? Waiter bring
us another bottle of wine. What did I tell you the other day. T go to

town every other day.

Sovereign, viadar; glavar,
famous, slaven,

superiority, oblast; veéji jakost,

worthy, vreden; cenjen,

to kiss, poljubiti,

royal, kraljev,

element, element,
hoisterous, Smmed: krided,
wave, val,

ternble, straden,

ln(l(lmg. ukaz; poveljo,
vile, ni¢ vreden; zanikern,
to stay, ostati,

disgrace, nramota; nemilost,
to pour, vliti; liti,

swell, naradanje,

to swell, oteli: narascéati,
to exercise, uriti; vaditi se,
mound, hribdek,

to bear wittness, biti prica,
mighty, mogoten; mbten,
to streteh, stegniti,

My sister has the fever every other day.

sceptre, ézlo,

to presume, £i mislitiz podstopiti se:

to wet, zamoditi,

s_\'copham, slineZ; lizan,

to assume, prevzeti; pridevati si,

Liege, lastni vladar; najvisji
gospod,

aside, na stran, za-se,

roaring, Sumed; krited,

to pay regard, meniti se; brigati se,

tide, natok, narast,

attendant, spremljevalec:
postreznik,

rebellious, vporen,

to dash, treskniti ob: ndrihati,

foam, pene,

spray, voda (kaplje),

sacred, svet; posveden; maziljen,

abject, smmotew plazljiv,

example, izgled,

fear, strah: bojast.
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VAT AL

Ker mladi rokodelei niso mogli v tem mestu najti nobenega dela,
morali so potovati dalje. Prihranili so si bili nekaj (some) denarja, kar
(which) jim bo na poti veliko koristilo (be of great use). Kar (what} na
drugih graja¥, tega se morad varovati sam. Ne brigaj se za opravila druzih
ljudi, kakor dolgo ima¥ za-se in za svoje kaj opraviti. Aliimad kaj denarja
pri sebi (about ali with you)? Imam ga nekaj, dosti pa ne. Jaz nimam ga
prav nié, Ce bi jaz kaj imel, posodil bi vam rad. Po polletnem podukn
bil sem v stanu éitati vsako angle¥ko knjigo. Ali koga pritakujete na (to)
¢aj? Ne, danes ne pricakujemo nikogar. Ce bo kedo danes zjutraj pradal
po meni, povejte mu, da pridem ob 12. zopet domu. Vsak berat svojo
mavho hvali, (first takes care of himself) pravi stari pregovor. Roka naj
vmiva roko, da postanete beli obe. Mi li sicer ne ves nié povedati? Mo-
rebiti imata (may be they are) oba prav. Nobeden izmed njih nima prav,

Rokodelee, artisan, privatno opravilo, private
prihraniti, to save, occupation,
otovanje, journey, vsak, every,
orist, use; benefit, sluZbeno opravilo, official duty,
poskusiti, to try, pol leten, half year's,
varovati se, to avoid,, poduk, instruction,
brigati se zakaj, to trouble podoben biti, to be like; to resemble,
one’s self about something, vimiti; venivati; prati, to wash,
rad, willingly; with pleasure, prav imeti, to be right,

povzeti, to take up,

I_LXXIII. Naloga.
Adverhs, Prislovi.

1. Violence naturally engenders violence. We wisely stayed at home.

He acted nobly in the whole affair. A dollar spent idly by a fool, may be

saved by a wiser man.  We congratulate you heartily. 1f'you will have
patience for a moment, 1 will fully explain my intentions, The greater
part of the congregation were traly attached to their priest. I fear, his
endeavours have not been duly aﬁpreciated.

2. Riches are spent sooner than gained. The oftener you come to see
me, the more pleased I shall be. Ile most readily consentell to remove
this obstacle. | was often received most rudely by those whom [ served
faithfully. Never was man as badly treated as he was.

T'o engender, obroditi; zaroditi, readily, voluo; rad,

to congratulate, festitati, to animate, navdasavati,

fully, popolnoma; povse, emulation, bor; borenje,

to be attached, vdan biti, to consent, (dovoliti v; volan biti,
" to yield, vdati se, to treats ravnati s kom,

to appreciate, ceniti, heartily, sréno,

!
j
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Pravila,

A. Razven pravih prislovov pomniti treba posebuo Se tiste, ki se s
pridevkom: /y narejajo iz prilogov. N. pr. kind, kind/y; beautiful,
heautifully ete,

Oziroma oblikovanja prislovov treba pomniti:

; 1. Konetni y spremeni se pred /7y v & n. pr. happy, happily: lucky,
nekily.

2? Prilogi, ki se kontajo z: ble, dle, tle, zamene v prislovih te kond-
nice z: by, dly, tly. N. pr. noble, nobly; idle, id'y; gentle, gantly.

3. Prislovi besedi: whole, true, due, full, so: wholly, truly, duly,
fully.

yB. Pravi prislovi so nespremenljivi. Samo: aften in soon se stopnju-
jeta. Vsi prislovi, narejeni iz prilogov s pomocjo kondniee: /y, moi
je stopnjevati z: more and most. N. pr. gently, more gently; most
gently, ete.

Tortoise, zelva, hurry, naglica,

pupil, gojenec, to spill, razsuti; razliti,
to be engaged, imeti opraviti, aside, na stran, !
lad, delek; fant, pity, skoda,

to undertake, poceti, aceross, tje cez; ¢ez,
race, dirjanje za stavo, candle, sveda,

Lo outrun, pretedd, grease, tolsa,

while, Cas; trenotek, volume, zvezek,

to discourage, oplasiti; vzeti pogum, page, stran,

patiently, potrpezljivo, to point out, pokazati,
untiringly, neutrudljivo, price, cena,

shady, senénat, . prospect, up; razgled,

to attempt, poskusiti, haste, hitrost; naglica,
to pause, prenehati; oddahniti ¢,  to accomplish, dokontati,

nowhere, nikjer, thoughtful, pre-zamisljen,
to beat; vZugati; zmagati, sleepy, zaspan,

after all, vendar le, uneasy, nemirven; v skrheh,
sound, trden; cel; dober, position, lega,

swiftly, brzo, to fancy, dozdevati =i,

woal, ¢ilj; konec, vexation, sitnost; nagajanje,
to disappoint, napeljati koga, to upset, prevezniti,

to advance, napredovati; posoditi,  shell, lupina,

examination, sprasevanje, to be vexed, zdraZen biti,
rapidly, urno; hitro, to curse, kleti; preklinjati,

progress, uapredek,
VATA.

Stari vojak, ki je imel eno nogo leseno, pride v malo vas in zboli
uevarno. Dalje ni ved mogel in je bil toraj primoran na slami oblezati,
pa godilo se mu je prav slabo. v

Mala NeZica, héi ubozega jerbasarja je reviega moza sréno pomilo-
vala. Obiskala ga je vsaki tlan in vsakrat mu dala nekaj centimov. Toda,
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(however) necega dne poreie jej posteni vojak prav Zalostno: Linhi maoj
otrok, zvedel sem danes, da so tvoji starisi prav revni. Povej mi odkrito-
sréno, od kod dobig toliko denarja. Jaz bi raje umrl, kot da bi vzel le
centim, ki mi ga z dobro vestjo dati ne mores.

O, odvrne NeZica, bodite brez skrbi! (at ease about it), Denar pri-
dobljen je prav pravitno. Jaz hodim v bliZnje mestice v folo. Vsako jutro
naberem si malo cajnico grede skozi gozd l)oluo jagod in potem je prodam
natrgu in dobim 10 eentimov zanjo, Staridi to dobro vedo, a zoper to
nimajo ni&, Pravijo, da je veliko bolj revnih Ijudi ko smo mi, in zatonaj
storimo toliko dobrega, kot nam dopuste nase razmere.

Ko vojak to slisi, stopijo mu solze v o&i in tecejo v bérke, Blago
dete, Bog naj blagoslovi Tebe in tvaje starife za vaso dobro-srénost, jej

. rede.
Lesen, wooden, edin, single,
primorati, foree, sprejeti, to aceept,
slama, straw, pravitno, honestly,
cajna; jerbas, basket, pridobiti, to obtain,
jerbasar, basket-maker, prodati, to sell,
srien, heart-felt, trg, market-place,
sotutje, sympathy, zoper to, againsy it,
centime, cent, dovoliti, to allow: to permit,
pravi¢en; posten, honest, svetel, bright.
zalostno, sadly; mournfully, kapljati, to trickle,
slisati; zvedeti, to learn, birke, mustache,
odkritosréno, candidly, dober, benevolent; kind,
odikod, whence, blagosloviti, to bless,
rajfe, rather, dobro-srénost, kind disposition,
vinreti glada, to starve, toliko, so much.

Cez nekaj ¢asa potuje slavni Castnik, ki je imel mnogo &astuih zua-
menj na prsih, skozi vas, Ostane s svojim krasnim konjem v gostilni, hoté
ga nakrmiti. Tu sli¥i o boluem vojaku in ga takoj obiste. Stari vojak
povedal mu je nemudoma vseo svoji mali dobrotuici. Kaj, rekel je Gastnik,
ubogo dekle storilo je za te toliko! No, jaz, 1voj stari vodja tudi potem
(then) ne smem (must not) manj storiti. V gostilni bom vkazal, naj dohro
skrbé za te. To storivEi, gre v koto male NeZice, — Blago dete moje,
re¢e jej, tvoja dobrodelnost ginila mi je srce. Ti, podarila si staremu
vojaku mnogo belitev (dime), tu je zate ravno toliko zlatov, — Ojf, recejo
zavzeti staridi, to je preved! Castnik pa jim odgovori: Ne, ne, le malo
povratilo je; dobri otrok ima Se veliko (much) boljega v nebesih pritako-
vati.

Slaven, famous, kota, cottage; hut,
imeti, to bear: to wear, dobrodejnost, charity,
‘astno znamenje, marks of honor,  zmotiti, to moist,

ostati, to stop, Ziniti, to move; to tonch,
krasen, splendid, vojsak, warrior,

krmiti, to feer, zlat, gold-piece; dueat,
dobrotnica, benefactress, vavzet, astonished,

voia, general, mal, poor; small,
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vkazati, to order, povratilo, reward,
skrbeti, to take care of, nebesa, heaven,

LXXIV. Nalogan,
Prepositions. Predlogi.
1. Pravi predlogi so:

Abor?, okoli; okrog: o; ody in, v, ‘)ri; whove, Gery nady dnta, viodog

wcerosy, Cexs tje cex;y near, Wizo: ne dalec.

Against, proti; zoper, between, med; mej,

along, pri, 2, s, beyound, onstran; za,

amid; amidst, med: mej, by, od; pri, 8 z,

among: amongst, med: mej, down, “oli; navzdol,

around, okoli; krog, during, med; mej tem,

at, pri; v, for, za,

not standing, dasiravno, since, od; odkar; kajti,
kljub temu, towards, proti; naproti.

underneath, spodaj; pod, np, gori: navzgor,

athwart, pocez, withont, brez; zunaj; unstran.

before, pred; preje, from, od; iz,

behind, za; zad; zadaj, of, o; od,

below, pod; spodaj: zdolaj, off, od; prod; stran,

beside, zraven; poleg: tik, o1, Npomn; o, i,

besides, razven: zraven Se, . out of, iz; izmed,

round, okoli; okrog, over, Gez; I,

to, v; k, through, skozi,

unto, do: na, under, pods: spodaj,

within, znotraj; notri, with, s, z.

2, Kot predlozni izrazi rabijo:

a) sledeci delezniki:

converning, o: od; ez, rergarding, o, kar s¢ ti¢e; zastran,
considering, oziroma, respeeting, o, oziroma; glede na,
excepting, razven; izvzemsi, touching, omenivii; zastran,

by maslednje hesedne zyveze:

for - sake, zarad: zastran, in spite of, vkljub: tem nasproti,
tustead, mesto;, namesto, in bebalf of, zarad,

on avcount of, zarad. in regard to, oziroma; zastran,
by means of, s pomo&jo, z, according to, po: vsled,

by reasons of, zarad, contrary to, tem nasproti; proti,
by dint of, po; zavolj, opposite to, nasproti,

by virtue of, vsled, in gpposition to, tem nasproti.
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I. His estate is in such a condition that, one can clearly see, he knows
nothing about farming. They seemed to be terribly frightened about
nothing.

Pass-port, popotni list, ladder, lestva, ;
Indian, Indijan; indjansk, step, stopinja; stopnica,

to construct, zidati: sestaviti, to snatch, popasti; iztrgati,
palm-tree, palma, antagonist, nasprotunik,
imnocence, nedolZnost, channel, prekop; kanal,

arrow, puséica, to amount, znesti; biti,
interpreter, tolmac, blast, strel; merzel pih,
statesman, drzavnik, winged, s perutami,

frank, odkritosréen, misunderstanding, narobe spora-
hospitality, gostoljubnost, zumenje,

introduction, uvod, syliable, zlog,

hostile, sovraZen,: departure, odhod; kaj novega,
antiquity, stari vek, calm, miren; ravnodusen,
cluster, kopica, to detain; zadrzati,

tough, trd; vlaZen, destination, konec; mesto; kraj,
down, perje: permica, transgression, prestop; prelom,
vonder, un: tam-le, parentage, rodbina; pokolenje,
light house, svetilnik, to weep; to ery, jokati; ibtiti xe,
feather bed, pernica, mankind, ¢lovestvo,

to dispose of, urediti; znebiti se, admirer, obtudovalec,

under age, nedorasen, forgetfulness, pozabljivost,

to climb, plezati; iti navzgor,

Pravila.

1. Predlogi v angleikem zaznamenujejo navadno le razmere prostora;
viasih rabijo vendar za naznanje razmer Casovibh kakovosti, uzroka, itd.
2. Vsi pravi predlogi veZejo se s tozilnikom (Eetrtim sklonom).

3. Poleg pravih predlagov je Se nekaj predlozniskib izrazov, ali ne-
pravilnih predlogov, n. pr. on account of; instead of, ete. |

1. Veé predlogov zamore rabiti mesto prislovov in vermikov. N. pr.
The large tree before the house has been blown down. | have never seen
him before. Ho was off again, before I had time to rveflect on the matter.

:

To stray, potegniti jo: tavati okoli, cock swain, voditelj ladiji,

cow-boy, govedni pastir, perilous, nevaren,

dinner-hour, poldan, adventurer, klati-vitez,

alarm, nepokoj: skrb, to miss, pogresati,

to carry off, odnesti; vgrabiti, . fog, megla,

north-west, severo-zahod, mist, praalica,

Gipsy, cigan: cigansk, to navigate, peljati se v ladiji,
search, iskanje, quarter deck, zadnji del povrsja -
utmost, najveci, ladije,

composure, mirnost; ravnodusje, to rate, raéuniti; misliti si kaj,
stream, reka; tok. midshipman, morski kadet,
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to pass, memo iti; preteci,

to advance, iti naprej; iti dalje,

attempt, poskus,

accordingly, toraj; tedaj; vsled
tega,

to proceed, nadaljevati,

to present, predoditi,

expedition, preiskavno potovanje,

shipmate, so-mornar,

rusty, rijast; zarijan, .

attached, vdan: prisvojen,

enterprise, podjetje,

memoir, spominek,

to fit out, previditi s potrebnim,

to quit, zapustiti,

to block up, zapreti; zabiti,

to exert one's self, traditi,
mujati se,

to pride one’s self, ponadati se,

to fancy, domiiljevati si,

daring, drzen; sréan,

frightful, strasen,

desired, zaZeljen,

devoted, vdan, ,
to disperse, razmetati; pregnati,
hunter, lovee,

signal, znamnje,

to urge, priganjati; tis&ati,
shaggy, cotast,

to flash, zablisniti se,

pan, ponva; cinasta skleds
amunition, strelivo,

never mind, ni¢ ne de; to ni nié,
butt, end, bat, zadnji konec,

to regain, zopet dosedi,

to fire, vstreliti; sproZiti,
enraged, razjarjen; zdivjan,
chasm, prepad; luknja,

to reprimand; pokregati,
loving, ljubeé.

":“v’/‘ .

Dva popotnika prifla sta v neko vas in ko sta v prenodis&i posivala,
slifala sta krik: Gori! Ko toraj eden popotnikov skodi po konei, da bi
pomagal gasiti, rete mu dragi: Zakaj naj bi midva Se dalje tukaj ne
ostala? Kaj nama je opraviti & ptujimi ljudmi? Tacega govorjenja uni ni
poslugal, temvet letel je hitro k goredi hidi. Sledil mu je sedaj tudi drugi,
pa se postavil malo pro¢ od gorele hife ter gledal, Pred hifo stala je
uboga mati vsa trda, in klicala jé: Of, moja deca! moja deca! Ko prvi
ptujec to slifi, plane v gorefo hiZo med pokajole tramove in ljudje za-
vpijejo: Ta je zgubljen! — Toda glej! Kmalu pride drzni ptujee iz hife
in prinese materi dva otroka v moénih rokah. Cna objame otroka, potem
pa pade ptujen na kolena (fell down upon her knees bhefore the stranger)
ter se mu iz dua srea (thank him from the bottom of her heart) zahvali.
Moz jo vzdigne in lepo (kindly) potolaZi. Mej tem tresdi sknp vse tramovje.
— Ko gresta potein ptajec in njegov tovarii domu, reée mu zadnji: Kdo
ti je vendar vkazal biti tako Jdrznemu? FPoree mu mirno: Tisti, ki nam
vkaZe seme v zemljo poloZiti, da segnije in obrodi nov sad. Kako pa,
vpraia ga zopet drugi, &ebi se bila hisa nad teboj skup pogreznila? Potem
bil bi jaz sam tisto seme, odvrue mu drugi smehljaje.

.

Popotnik, traveller,
prenotidde, tavern; hotel,
obivati, to rest,

rik, ery; alarm,
gori! fire!
skotiti po konei, to jump up,
ostati, to stay,

pokati, to erack; to break,
tram, bheam,

drzen, courageous; daring,
objeti, to embrace; to hug,
smehljajo, smilingly,

potolaziti, to comcof;,

med tem, meanwhile,

29
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poslusati, to listen to,
govorjenje, speech: talk,
gored, burning,

vstopiti se, to place one’s self,
trd, motionless,

ptujee, stranger,

planiti, to nish in; to dash in,

tramovje, beams; wood-work,
tovars, companion; comrade,
vkazati, to bid: to tell to,
drzen biti, to venture,

drzno potetje, hazardons enterprise,
segnjiti, to perish; to decay; to rot,
obroditi, to bear,

ILXX V. Nalogna.

Conjunetions. Vezniki.

A . Coordinate Conjunctions, Priredni veznikli

1. Cypdative Conjunctions. 1. Veaaoni veziild.

And, in; i; ino,

also, tudi,

oo, tudi,

ggrt:her, : ne — ne; niti — niti,

nor — either, tudi ne,

besides, h tem:: na to; vrh tega,

moreovar, vrh tesa; Ze tudi;
naposled,

not only — but also, ne samo —
temved tudi,

both-and, take-kakor,

as well as, tako-kakor,
neither-nor, ne — ne; niti — niti,
partly-partly, deloma-deloma,
tirstly, zdaj; na prvo,

namely, vzlasti; namred,
secondly, drugic,

finally, potem; slednjic,

lastly, naposied,

then, petem; potlej.

2. Adversative Conjunctions, Protivad inlocient vezuiii.

But, a, ;

however, le; le da; pa vendar,

still, vendar; vendar le,

vet, vendar; pri vsem fem,

notwithstanding, pri vsem tem;
pa vendar,

nevartheless, vendarle: pa vendar,
whether — or, ali — ali,

or, ali; alj,

not — but, ne — ampak,
whether—or, hodi si — bodi =i,
cither, — or, ali — ali,

. - . - - .. -
. Cansative Conjuncttons. Trdivui veanils,

For, kajti; saj,
therefore, zakaj; kajti,
wherefar, zakaj,
consequently, saj: kajti,

¥o, tedaj,

hence, toraj; szato,
accordingly, valed tega,
else, sicer; drugale.

B.Sabordinate Conjunctions. Podredui vezniki.

That, da,
but, nego,
whether, ¢e; ako; ak,

since, ko: ker; odkar,
unless, nego; razven e,
however, kakor — tako; veudar,
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when, ko; kedar; kadar,

while, ko; mejtem ko,

in case, Ce: koy ako,

though; alshough, da — si; da si
tudiy ¢e prav,

as, ko; kakor — tako,

as soon as, kakor hitro; brike,

no sooner — than, brzko; kakor
hitro,

Sweet-scented, dobro dised,

lilac tree, Spanjski bezeg,

extremity, konee; konecéno delo,

cagerness, poZeljnost: zazeljenje,

to alight, skotit1 iz voza; — sedla,

to knock, vdariti; trkati,

to wipe, brisati; po-obrisati,

to busy, opraviti si dati,

to replace, nazaj poloZiti,

alas. 0j; o Zal,

to ring, glasiti se,

to assemble, zbrati; zbirati se,

amendment, poboljfanje,

to (uestion, sprasevatiy barati,

to entreat, prositi silno,

to ask pardon, odpuidanja prositi

navghty, nereden; poreden,

to inhabit, prebivati,

medical attendance, zdravniska
pomod,

to sced; potrebovati, trebati,

perniision, dovolenje,

glee, veselje; preSirnost,

to prevent, vzdriati; zapretiti,

capture, vietje,

prize. plen; cena,

to take flight, zheZati,

rig-zag, semtertje,

1o leap, poskoditi,

brier, truje,

pursuit, lovenje; lov,

tugitive, vheinik,

justice, pravica,

breath, sapa; dihanje,

to induce, napeljati;
pregovoriti k,

rock, skala; pecina,

to point, kazati; moliti,

fishing, ribarija,

ere; hefore, praden; predno;
prejko,

till, untill, dokler; dokié,

ag; since, ki; ko; ker; ka; kar,

becaunse, ker,

if, ¢e; ako; ak; da le,

provided, ¢e; koj ako,

after, potem, .

lest, da ne;.da bi ne; sicer.

assurance, zagotovljenje,
acknowledgement, spoznanje,
to describe, opisati,

the upsetting, prebernitev,
turn, prememba; prebroitev,
infant, dete,

cradle, zibelj,

to rock, zibati,

tattered, razcapan,

ragged, strgan; robat,

quilt, kovter; odeja,

to utter, izre¢i; reéi,
dismay, strah; trepet,

zeal, goretnost,

peasant, kmet,

whisper, Sepetanje,

to scatter, raztresti; razsoti,
to sob, ihtiti se,

to blush, zarudeti,
remainder, ostanek,

nurse, pestunja; postreinica,
to return, vrniti, — se,

to chasze, loviti,

to intercede, za koga prositi,
to solicit, prositi; nabirati,
account, racun; sporotilo,
anxiously, skrbno; bojazljivo,
overjoyed, sila vesel,

rogue, porednez,

blanket, koe,

bed-sheet, rjuha,

pillow, blazinica,

to cloth, obledi; obladiti,
garment, obladilo; obleka,
to darn, zakrpati, zategniti.
to contrive, iztuhtati; skusati,
penknife, Zepni noZ,

strife, prepir; bitva,

pace, stopinja; stopanje,



crust, skorja,

dialogue, pogovor mej dvema,

acquaintance, znanje; Znanecy

to struggle, boriti se; troditi se,

living, ZiveZ; hrana,

ebony box, omarica iz slonove
kosti, -

youthful, mladeniik; mlad,

intercourse, shajanje; pajdasenje,

campaign, vojna; vojska.

to dawn, Zariti se,

staff, palica,

mist, megla,

patch, zaplota,

to prove, dokazati,

tidiness, snaznost,

bed covering, odeja,

indispensable, neobhodno potreben,

profession, stan; poklie, ;

visitor, gost; obiskovalee,

Slovenei smo udje velike, indo-
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especial, poseben,
to level, ravno narediti,
aim, namera; merjenje,
removal, odstranjenje,
pallet, slamnica,
drawn, potegnjen; napet,
features, izraz (obrazov),
to overcome, premagati,
to witness, priéa biti,
to converse, pomenjkovati se,
to sacrifice, darovati; Zrtvovati,
farewell visit, zadnje obiskanje,
intimacy, sréno prijateljstvo,
keep-sake, spominek,
inquiry, poprasevanje,
protector, pokrovitelj,
mortal, smrten,
to beam, Zariti, — se,
shattered, razbit,
keg, sodtck.

VoLZL

evropejske radovine, ki je Ze-v staro-

davnih Casih vzela Evropo v svojo oblast, in Katéra po svoji izobraZe-
nosti fe dandaneinji gospoduje skoraj vsemu olikanemu svetn. V vodu
smo tedaj davnim Indom, Grkom in Rimeem, ki so postali vsej. zahodni
Evropi ucitelji v vedi in umetnijah; v rodu smo romanskim narodom, njih
zarodi¢em in prvim deditem klasifke omike; v rodu smo gosednim
Nemcem in drugim germanskim rodovom, ki so se povadignili v omiki Ze
na preéudno visoko stopinjo, Napo€il je dan tudi Slovencem, da nastopi-
mo pot do svetiféa narcdove omike.

v rodu biti, to be related,
napoditi, to arrive,
narodoy, national; nation’s,
Ind, Indian,

romansk, romanie,
zarodid, posterity,

dedié&, heir; descemdant,
klasisk, classical,
pre¢aden, wonderful,
nastopiti, to take,

omika, civilization; enlture.

Inda-evropsk, indo-éuropean,
rodovina, family,
starodaven, ancient,
oblast, sway,
izobraZenost, culture,
germansk, germanie,
svetisée, sanctuary,
dandanesnji, now a days,
gospodovati, to rule,
skoraj, almost: nearly,
olikan, civilized,

bt
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Nekaj pravil o pisavi.

\naba velikih zadetnih &rk.

7Z veliko zatetno &rko se pife:
" U Prva beseda vsacega oddelka. Prva Leseda po piki, prasanju in
klicaju, ¢e so ta znamenja koncem stavka,
rva beseda, ko se navedejo besede koga druzega. N.pr. Welling-
ton %ised t0' sffy: ,,First win the bittlp, and then maké the best /asq of
it el ® Hprd Qe £ }Ti.yo ,Galnada',z/:[‘.-—tﬂ A frolCuv & #t naq
3, Prva beseda vsake ortice v pesmili. * y
4, Lastna imena. V angleskem lastna imena niso samy imena oseb,
deZel, ‘mest, vasi, rek, itd., ampak ty 1i ,imena mesecev, dnov; imena
verskib in_politiénih strank, N. pr. Sﬁh&y, ; the Catholie, the Pro-
testants, the Liberals the Radicals, the Democrats.
. Bozja imena. God, the Almighty, the Most High, Providence, ¢
6, Vsi, od lastnih imen izpeljani prilogi. N. pr.The English linguage,
the Austrian empire, a Catholic priest, a Protestant preacher, /
Zaimek 1 in medmeti: O, Oh. N. pr. Unto thee I lift my eyes, Oh
thou that dwellest in the heavens! 1

Q\sti naslovi.

. Vse besede, ki se¢ posebno naglasajo. Napisi, imena kunjig it
N. pr."The Ecclesiastical (cerkvena) and Political (politiéna) History of
the Popes of Rome. A Grammar of the English language. ‘The History
of the Slovenic Nation.

Interjection. Medmet.

Medmeti so besedice, ki naznanjajo dufevne obéutke, Ah, a; oh, o,
0, '0j; burah; hura, jube; hail, blagor; :

Alas, ojoj; woe, gorje; jojmene; oh pshaw, o kaj,

Shame, fej; sram te bodi; hallo, hald; say, &uj, nuj tut tut, a kaj;

Silence, pst; tiho; here, tu bodi, ti, itd.

Vsakdo je lahko zapazil da v anglefkem rabi samo eno zanikanje;
v slovenskem pa da imamo dvojno. N. pr. Nima ni&, He has nothing (in
ne: He has not nothing; kakor bi pomenilo: On ima nekaj).

Prav brez utitelja, se je angleSkemu jeziku dobro prinditi nemogode.
Pazljivost, vaja pa dobra volja se dati pouditi zvedenim: to so najboljdi
pripomodki, :

KONEC =2¢ THE END.



MERA IN VAGA.

V Avstriji imajo sedaj vso mero in vago vravnano po metvicnem zis
Memu, zato bomo samo to primerjali z na%o amerisko.

» “
*

V metri¢nem zistemu za mero in vago je meter jednota,

Meter je deset-milijonski del kvadranta; kvadrant je cna dolZina
zemeljskega poldnevnika, ki sega od ravnika (ekvatorja) do severne totke
(pola) ali pa od ravnika do juZne totke. V ameriZki meri je meter 30-37
paleev (inches) ali skoro 3 &evlje in 3 osmine palea.

Meter je v prvi vrsti merska jednota za doline; po njem so poslej
lotili &¢ jednoto ploskovne (povriinske), wvsebinshe (otle) in vfeZne mere,
kakor: Stirija¥ki meter, ar, kubiénui meter (¥tar), liter in gram.

Stirijaski meter je jednota za merjenje manjsib ploskev (povriin),
n. pr. mize, tlaka, i. t. d. .

Ar je jednota za merjenje zemeljske povriine. Ar je pravilui Cetvero-
kotnik (kvadrat), Cegar straniea je 10 metroy dolga: pokrije tedaj 100 Ktiri-
jagkih metrov. . \

Kubiéni meter (Star) je jednota za merjenje vsebin; predstavija
kocko z meter dolgim robom.

Liter je jedvota za otlo mero: predstavlja ti kocko z decimeter dolgim
rabom,

Gram je jednota za vteZno mero ali tehtanje. To mersko jednoto so
dobili & tem, da so stehtali toliko kemijsko &iste (destilirane) vode, kolikor
je gre v otlo kocko s centimeter dolgim robom (100 centimetrov==meter).

Iz teh pryvotnih merskih jednot so dobili velje in manjie merske
jednote, ako so jo po desetkrat powmoZili ali pomanjiali, kakor je raz
vidno iz sledecega pregleda.

Stevilo Jednot |dolZinsku mera | ploskovnn mera)  otle mera | viekna mers
1,000.000 IR AL U RO Rt g e l milijer. tonov
1000001 1 la s e oy RS ) R kvintal
10,000 mirijameter | ........... S TER TR ok te ot . | mirijagram
L1000 | kilometer SRS T kiloliter kilogram kilo
100 | hektometer hektar hektoliter hektogram
10 “dekameter A A A dekaliter | dekagram
1 meter ar | liter | gram
0.1  decimeter e evnenseees deciliter decigram
0.01 |centimeter | centar | centiliter centigram
0.001 milimeter e A | mililiter miligram

10 milimetroy = 1 ceptimeter, 10 centimetrov = 1 decimeter, i.t,d.

R A
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Amerisko mero in vago primerjamo z metriéno v sledeéem pregledu:

Ameriska mera

a) dolzinska mera
alec (inch).
cevelj (foot). . oooovniiinines
vatel (yard)

rod
milja (mile)

.................

b) ploskovna mera
stirjaski palec
{square inch) "7

develfiv.ovane s

vatel
AN .  EOERTR

oralo (2ere) vueivicoiranss

stirjaska milja .

bl

1y

o) veehinsha mera
kubiten palec
(cubic inch)
kubifen ¢evelj

VEEBL . oo 05 wiore on s

«  kord (cord)

d) mera zu tekocine
liquid guart .....o....
Ary uart .. .oocoaveariananns
galona (gallon) ......oo. .0

k..
mcl.

...............

"

ase m e

B T

e) elene mere
(11 1T S

funt {pound)
zrnati (Grain) Troy ..

B i

unéni (Ounee} o, oo

funtni (Ponnd)

............

I metriéna mera

254  centimetra
0-3048 metra
00144 metra
5029 metrov
1460903 kilometra

G.432 Stirjafkih centimetrov

00920 o metroy
0-8361 3
25.29 LE .
0-4047 hektarjev .,
259 e

1639  kubi¢nih centimetroy

0-02832 ., metrov
07646, v

3024 vy » (;m'-jcy ,
0.0465 litrov

1101 I

3.986 i

5811 5

3524 g

2835 gramoy

04536 kilogramov
00072 tonov

L 0-648  gramoy

‘ (»a lekarne)
103732 kilogramov.,

e
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